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Dewadenrofon kwanoronghkwa.

Yawéron n’akenigonra toghkarra ne ka-
wénnage afkwawenndronke ne ne kaghretfyaron
ok oni aontefewadogenfe tfina awen wefewaghya-
doghferayendafe ne kengayen karighwiyonfton tfini-
horighhoten ne San&tus John nene Royaner Jefus
Chriftus agwagh ronoronghkwaghkwe.

Kwanororghkwa Dewadenrofon,

Etho dewadyérat ne ongwanigénra tsinon-
we ne yoderighwinon tsi deyonhe. Raonha ne Ka-
ronyage t’hanakere nene agwégon rodeweyenokten;
karighwiyo eghtfidewanonghweraton tsi niyadégon
s’hongwenndenrhaonhatye, ok ne fenhha yeyodon-
goghton tsini howeyenennda-on tsina-awen aonfaye-
yadagon n’akodonhets ne yakorighwannerakfkon,
neonen togenfke onwe aonfayondattrewaghte tsini-
yakorighwagwen ne wahhetkenghfera, ok aonfayon-
donhagennoni; egh nongadi aonfayontyerat n’ako-
nigonra, tsi nonwe ne s’hongwanadoni ne Karigh-
wiyo: tsinithakonoronghkwa ne ongwe rawéron
ne ne Raonha Rohhawak, Jefus Chriftus ne s"hon-
gwayaner, oghwhent.yage aontare, ok egh tsi ro-
ronghyagen-onhatye oni ronwarighwaghrotfténni,
enfhakorighhonye ne ongwe: ok neonen tsi yongh-



Beloved Friends,

My mind has defired that you fhould hear
my voice in a few words of exhortation, alfo tend-
ing to acquaint you with the means through which
you obtain this book, the Gofpel according to St,
John the beloved difciple of cur Lord Jefus Chrift,

Beloved Brethren,

Let us turn om minds to the fource frome
whence our exiftence proceeds; Him that refideth
in the heavens, and by whom all things were com-
pleted, let us adore, in thankfulnefs of heart, for
all his continued favors; but, above all, for his
having provided the means for the falvation of the
fouls of finners, when they fhall truly have re.
pented of the fins they may have committed, and
fhall lead a virtuous life, turning their minds to
the manifeftation he has given us of his holy
gofpel: he fo loved humanity, that he was pleafed
to defign that his only Son- Jefus Chrift our Lord
thould come into the world, and there in fufferings
and perfecutions teach mankind. And when he
had completed the courfe of his doftringto therr,
Le died the juft for the unjuft, that ke rmsht clear
us from our iniquities, and, by his afcenfion to the
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wagwegon ne fhakorighhokta-on waghrenhheye,
nene t’horighwayéri ne akorihhoni ne yaghten teya-
korighwayeri, nene éren aontahodyeght ongwarigh-
wannerakfera, ok ne tsi enegen s’hawenonghton
etho enfhongwahhawighte kawenniyo endewathah-
hithak ne fhongwahahhiffa-enni.

Ok ne ne togenfke enkenhak tsinendewaddengh-,
raghferonyon ne Rawenniyoge, dewadeweyenoni
tsi iddewefe yagh fe ogh nahhoten ten honwa-
righwaghfeghténni ne Yehovah; dhinoronghkwak
agwegon ne ongwe tsiniyought n’Iih ne dewadad-
denoronghkwa, etho fe ne fhongwayerafe, ok ne
togat togenfke eghtsidewanoronghkwa ongwani-
gonragon, kanikére endewanonwefeke tsinifhong-
warighwawigh, yaghoni ten yaweght ne ne yaghten
dewatfteritane. Kengh nayoughton eghtsidewani-
denghten. Sonhi tefanonghtontyon tsiniyawé-on-
hatye, Karonyage nonwe teghfidéron, takwenndenr-
hek tsinadéwa ongwadaddegénfon, takyon re
Sanigonghriyofton ne ne aontyefenhak enyoyen-
daghtfihon ongwanigonragon, yorighwagwegon ne
kaghyadonghferadogenghtige  takwarighhokta-on,
ok ne ne tsi yakyonhe, tiutkon aonteyakwaragh-
kwak n’etho takwarizhwiffa~enni. O Niyoh toghfa
eren tefhiwighte ne fagracia ne wahhoni, tsini
yakwarighwannerakfkon, ok tiutkon takwaddedo-
gatha ne fariwa.
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heavens, there draw us to himfelf, provided we
keep in the paths he has prepared for us to walk
.,

But that we may be fincere in our expreflion of
gatitude to the Supreme, let us take heed to our
ways, for nothing is hidden to Jehovah, let us love
all mankind even as we love ourfelves, for this is
his commandment to us; and if we truly love Him
in our hearts, certainly his precepts will be pleafant,
neither in any wife fhall we neglet them. Let us
thus humbly entreat his mercy ¢ Thou alone that
dwelleft in the heavens, and through whofe per-
m:fion all is done, in compaflion to us, and all our
brethren, grant us thy Holy Spirit, that thereby
every thing exprefled to us in the Holy Scripture
may decply penetrate our minds, and that our
lives may always be in obedience to the commands
therein given us: O, God, take not from us thy
grace, becaufe we have erred from thy ways; but
ever imprefs our hearts with a knowledge of thy
will.”
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Dewadenrofon,

Etho n’aongwanigonrodenhak neonen en-
dewarighwaka-enyon ne Yehovah raoriwa, toghfa
kanayehhak ne ongwanigonra ok tsi t'aongwadok-
ten eghtfidewarighwannekhen ne ne enghihong-
wanigonghrowanaghte ne ne yagh kanega t’aon-
gwanhighténni tsi tedewayadoreghtha, yagh oni
t'aongwafhénni ne kanofhaghtfera ne ne oghwhent-
jage karighwanakere, ok nene aontyefenhak tiutkon
etho enkakaghthak ne ongwanigonra, tsinonwe ne
karighwiffon aongwadyanokten agwegon ne teyong-
we. Yagh ne ne tekenadonyon tsiniyoriwage ne
karighwannerakfera kayafthon, kaghyadon {e ne ne,
yaghne ok ne kaghyadonghferadogenghtige, ok oni
fewanigonragon yekaghyidon yekayeronitfton ne
faoriwat, Rawenniyoge yoderighwinon netet{yaron,
ok ne wahhetkenghfera ne ne tiutkon ongwagh-
fwadeénni oghnagon ne teyawénon; dedewaka-én-
yon ongwanigonragon, ok thikenghtfihon tiutkon
egh yonafkenha ; Iihne kadi fkarighwayendagh-
kwen ne ne endewaghfnye ne Karonyige yoderigh-
winon, ne ne aontyefenhak fkenéntsi aontekako-
wanha-onhatye nene, tsi thongwendénrhaonhatye ne
fhongwawenniyo ne Raonigonghriyofton s ok ne
ne karighwakfen oghnagon fidewifenghte, toghfa-
fhegon ¢ren aongwanigonghrohhawight tsinifhon g-
wanadoni ne fhongwayaner Jefus Chriftus, tsi
rawen agwegon tsini fanigonra, agwegon tsini



Beloved Friends,

Let our minds be thus difpofed when we
confider the difpenfation of Jehovah, let us not be
proud in our own conceit; but as we are deficient,
let us befeech him to enlarge our underftandings,
that we may in no place form falfe conclufions,
neither be overcome by the defires abounding in
this world ; but that our minds may ever view, in
hope of there arriving, that end which is ordained
to be the completion of our exiftence. I do not
here particularly enumerate every fubjet of tranf-
greflion s thefe are written not only in the Holy
Scriptures, but fome traces of them are alfo
marked in our minds, the information in both cafes
correfponding together, are derived from the Su-
preme ; but the evil which continually interrupts
us is from beneath: let us but take a view of
our minds, and we fhall fee clearly the never-
ceafing contention there exifting: it is therefore
for us to nourith that which proceedeth from
above, that it may uninterruptedly encreafe through
the merciful aid of the Almighty granting us his
Holy Spirit; but the evil, let us put it underneath,
that it may not any more draw our minds from
that which was fhewn us by our Lord Jefus
Chrift, faying, With all thy mind, with all thy
ftrength, and with all thy heart, thou-fhalt love the
Lord thy God; and again thy ncighbour, that is.
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feefhatlte ok agwegon ne feryine tsinenghtfeno-
ronghkwak ne Yehovah. Ok are ne ne fafewayadat
agwegon ne ongwe enghfhenronghkwak tsi nife ne
fadaddenoronghkwa, etho yaweght wakagwekte ne
addeweyenonya oni ne karighwiyofton.

Tsinlyought Yehovah ne Shongwawenniyoh
s’hakonoronghkwa ne ongwe, oni thakodenrhenyon
ne yakodenghta-on, etho oni niyought ne raong-
wida ne togenfke rodirighwiyofton agwegon ne
ongwe rondaddegénfon tsi tefhakodikinere, kakiok
nonwe aontayederondak, ayontkaghtho kaniga kano-
ron tsiniyakoyadawen, ayondedokke oni akonigon-
ragon, ok enyontyadaghfnorat n’enyondadyenawas;
ctho niyought ne togenfke ronwarighwaghfnycfe
ne Rawenniyo ; tsiniyakogwenyoghtferayen, s’ha-
kodidenrha-onhatye ne rondaddegénfon.

Efo wakaderighwatkaghtho ne ne tsinahhe ne
kwayadontyon; tsiniyought fe wahhakenontfhi-
neghte tsinonwe radiderondon mne yerighwano-
ronghkwa ne nahhoten fhongwarighwifla-énni, ok
aghfdeghfon yenonghtonyon tsinenyé¢yere ne aon-
tahhonwanigonrayéritfe, efo nene wakatthennoni
tsiniwaonkerighwaghnirats ne karighwiyoftakne ;
Rawenniyo tchanonghtontyon, efo yokwadagwen
n’akenigonra.

Inon niyore tsi radideron, tsinonwe dewadaghs-
gwaghronyon dewadaddegénfon, dewadadhawak-
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all mankind, thou fhalt love them as thou loveft
thyfelf: in this precept is included the fum of piety
and virtue.

As Jehovah our Lord loveth mankind, and is
ever mercifully aiding thofe who ftand in neced,
fo are alfo his people, that is, the truly pious, con-
fidering all men as brethren in whatever quarter
may be their place of habitation, and wherever
they may fee them labouring under difhiculties,
feel for them, and haften to their affiftance. Thus
are the true worfhippers of God, to the extent of
their ability, communicating kindnefs to their
brethren.

Much have I feen of this influence fince I left
you; for truly I have been, as it were, led by the
hand to the abode of thofe who love and revere
the fyftem and precepts he has ordained for us,
and daily ftudy by what means they may fulfil his.
will; T have been much rejoiced by the additional
ftrength and aid I have thereby received in reli-
gion; the Almighty pleafing my mind has been
much benefited.

Far diftant from them is the fituation of our
brethren and mutual children, where our habi-
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fhon, ne Oghfwego tsi ongwathhonhondeghten
ok oni ne &ren ne kanyadaradi otfhadage tsi yo-
yengwardya Roninhohhond, tsi rodekhadon ; fhe-
gon fane kawenniyo wahhodidogenfe tsiniyotyeren,
tsi dewanakere, ok wa-enonghtonyonwe tsina-¢yere
ne ne fenhha aonderighhowanaghte ne Jefus rao-
riwa, tsinonwe ronaddawenryon rondaddegenfon;
ne ne aontyefenhak ahonwadinnontfhineght tfiyo-
hahhonde ne ne Karonyage yeyothahhoktén. Ka-
wenniyoh kadi kewennadényon ne kengayen,
rononha wahhontfterift n’enyeriftorardke; tewenn-
yawe-eghtferaghfen kadi ne kaghyadonferage wah-
hondénnhane, etho onghte roneghre enyatenkayéri
tsini kenntyoghkwa ne ne fade dewawennoten..

Agwagh efo waonkerighwawefkwa tfi waonk-
hidenrhe n’etho ne karighwiyo, efo ne wakadon-
wefhonyon, oni wathinonweraton ne Karonyage
thanakere, tsi ne wahfhakonigonghrathen ne
ayonkeriwawafe, tfyagen dewadenrdfon dewarigh-
waghfere tsinahhdten wahfhongwarighwadenghtar-
hons ne fhongwayaner ne Kaghyadonferadogengh-
tige. Nene aontyefenhak ne yaghten teyakawegh-
taghkon, tsi teyonkhikanere aontehhadirighwanon-
wefeke oni aontehonaderyendarek togenfke tsi
dewarighwiyoﬁon, tsi dewanoronghkwa oni tsinah-
hoten ne Jehovah thongwarighwiffa-enni, ok yagh-
ten onowen tsi ethio ongwatyeghton ne ongwanigon-
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tations occupy along the banks of our river
Oghfwego, -or the oppofite fhores of Lake Erie,
where the fmoke arifes from the fires of the
Ondowaga, on whom is hinged the door of the
confederacy ; yet, notwithftanding, when they be-
came acquainted with the condition of our country,
they confidered, by what means, the gofpel of Jefus
might more fully be declared in thofe parts, where
our brethren 'were {cattered ; that they might lead
them into the path which endeth in heaven. As
foon therefore as I had tranflated this, they caufed
it to be printed, to the amount of two thoufand
copies, confidering that number as fully adequate,
for all thofe who fpeak our language.

I have received great pleafure from this kind
communication of the Gofpel. I rejoice, and
falute in thankfulnefs Him who refides in the
heavens, for having thus influenced their minds to
aid us. Exert yourfelves, friends, let us ftrictly
adhere to what our Lord has tranfmitted to us in
the Holy Scriptures, that thereby the unbelievers,
in viewing us, may become enamoured of the
Gofpel, and may know.that we are truly pious by
the love we bear the commandments of God, and
that we have there placed our minds without guile;
and may allo fee that we are of the company of
Chrift, not only in name apd profeflion, as too
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ra, ok oni aontehontkaghtho tsi togenfke Chriftus
raotyoghkwa ongwadon, yagh ne ok ne kaghfénn-
age oni -tsiniwaderennayehtferoten, tsiniyought
oddyake ne yeweyenoten ; ok denghnon tsi eghtsi-
dewaraghkwa ne Niyoh oni tsi dewaddeweyenoni
tsi deyonhe. Dewarighwaghfere oni tsinihodini-
gonghroden, ne nonwa yonkhidénron ne kaghya-
donghfera, ne tsi dewarighwarenyaden ne karighwi-
yofton tsini ongwagwenyohtierayen ne ne agwegon
ne dewadaddegenfon, kakiok nonwe ne yakodaghi-
gwaghronyon, aontahonwaghfennarenke ne Jefus
Chriftus oni aonteyakodogenfc tsinithongwarighho-
tenften ne thongwawenniyoh ne Yehovah,

Kayeri nihadi ne raotyonghkwa ne fhongwa-
yanertferiyo, nene ronwadiyatfkwe Matthew, Mark,
Luke, oni John rodighyidon tsini ronhodenghne,
ne horighhotenghne oni ne yorighwaneghragwagh-~
tanyon tsinihoyéren. Ok tsinihadi John agwagh
ronwanoronghkwaghkwe, oni tsi roghyadon fenha
yaweght wafhongwarighwakeghronhaghfe ne ka-
righwagwenniyofon, ok thikenghtsihon tsiniyo-
righwaghniron tsi egh fhakorighhonyéni tsinen-
honwaraghkwake ne Niyoh oni ne ongwe tsinen-
yondaddenoronghkwake.

Eghtsidewanidenghtha ne Niyoh, etho enghthong-
wanigenghrodentten, ne tsiongwarighwawafe re
Raonigonghriyofton, ne racrihheayat ne Shong-

. .
wayaner Jefus Chriftus.
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many are, but alfo in our pious demeanour and
virtuous lives. Let us alfo follow the example of
thofe who have favoured us with this book; by our
fpreading the holy religion to the utmoft of our
ability, that all our brethren, wherever they may
dwell, be made acquainted with the name of Jefus
Chrift, and may know the difpenfation ordained
for us by God.

Four of the difciples of our blefled Lord,
Matthew, Mark, Luke, and John, wrote the
hiftory of his life, dotrines, and miracles; of
thefe, the latter was the peculiarly beloved, and is
the meft circumf{ltantial in the effential points of
dotrine, and you will {ee throughout how ftrongly
is inculcated reverence to God, and love to man;
vhich let us earneftly pray God ever to preferve
us in, by the influence of His Holy Spirit, and
through the merits of our Lord Jefus Chrift.

TEYONINHOKARAWEN.

Londony Fanuary 23, 18053,
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CHAP. L

Y Nene thniyought tsi S hongwaavenniyoh, oni tsi ongwe
ok oni tfiniborighbonde ne Fefus Chriftus. 15 T ni-
borighhoten Fobm. 35 Tfonwadighuonken Andrew,
Giwider, &,

Sldyodaghsawen ne Logos' keaghne, etha
Yehovahne yekayendaghkwe ne Logos, ok
oni Logos ne naah ne Yehovah.?

2 Ne ne Sagat tsidvodaghfawen enfkatne Yeho-
vahne yekayendaghkwe.

3 Yorighwagwegon ne rodeweyendkden, ok tsi
nikon ne kaghfon yagh oghnahhoten teyodon ne ne
yagh raonha te hayadare.

4 Raonhage yewddaghkwe he adonhéta ok oni
ne adonhéta naah ne raodighfwatheta n’ ongwe.

5 Aghfon tsidyokaras watyoghfwathet ok yagh-
ten yeyoyenda-on.

6 Rayadatogen ne Yehovah ronha-on ne ne
John ronwayatikre,

7 Ne wahhoni warawe tsi rodogenfe, ne ne
aontehharighwatrdri tsi watyoughswathet, ne ne
aontyefenhak agwegon n’ ongwe raonha raoriwa
aonteyakeweghdaghkonhek,



CHAP. L

1 The divinity, humanity, and office of Fefus Chriff
15 The teflimony of Fobn. 335 The calling of
Andrew, Peter, &¢.

N the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God.

2 The fame was in the beginning with God.

3 All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made.

4 In him was life: and the life was the light
of men.
s And the light fhineth in darknefs; and the

darknefs comprehended it not.
6 There was a man fent from Ged, whofe

name was John:
= The fame came for a witnefs, to bear witnefs

of the Light, that all men through him might
believe.



(3)
8 Yagh raonha te keaghne ne etho kaghfwathet-

fera, ok ne ne rowanha-on n’ahaderighwatrory tsini
kaghfwathetseroten.

9 Ne naah ne togenfke kaghfwathetsera, ne ne
watyakoghswatheta agwegon ne ongwe ne ne ogh-
whenjage yakoghwa efton.

10 Oghwhenjage yérefgwe, yorighwagweégon ne
nazh rodeweyenokden, ok n’ongwe yaghten howa-
yenderh¢-on.

11 Eghwarawe tsi Rawenniyoh, ok ne {’hako-
wenniyoh yaghten honwarighwatfteriftha.

12 Ok tsinihadi ronwarighwatfteriftha, rononha
{’hakogwenyon tferawi nene enhonidon ne Yehovah
f’hakoyea-ongonwa, ne ne rononha agwagh ne te-
yakaweghdaghkon ne raoghfeanakon:

13 Ok tsironwanadewedon yaghten ne kaneg-
wenghfage, yaghoni tsi yaweron n’Owaron, yaghoni
tsi-ireghre n’ongwe, ok deaghnon ne Yehovah
tsinihonigonroten.

14 Ok ne Logos owaron waondon ok oni tsi
yakwenderon wahhanadayen (ok ne wakwatkaghtho
ne raogloria,® ne ne gloria tsi-niyought ne raonha-
on ne rodewedon ne Ronihha) rananon ne gracia*
ok oni ne togentketfera.

15 9 John rodetlghwatrory, wwhhadeweqnayen-
don, radonnyon, ne ne ken right-haraghkwenne, ra-
onha nene raknonderatye ne rahhenndegh.vralxerlgh-
wakennyon; iken tiutkon tsi rahhendon, tsironhe,
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8 He was not that Light, but was fent to bear
witnefs of that Light.

o That was the true Light, which lighteth
every man that cometh into the world.

ro He was in the world, and the world was
made by him; and the world knew him not.

11 He came unto his own, and his own received
him not.

12 But as many as received him, to them gave
he power to become the fons of God, even to them.
that believe on his name:

13- Which were born, not of blood, nor of the
will of the flzth, nor of the will of man, but of

God.

14 And the word was made fleth, and dwelt
among us, (and we beheld his glory, the glory as
of the only-begotten of the Father,) full of grace
and truth.

15 § John bare witnefs of him, and cried, fay-
ing, This was he of whom I fpake, He that cometlu
after me is preferred before me: for he was befare

me'«
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16 Ok oni tsi raninon tsinyakyon wakwayénz,
ok oni gracia ne gracia.

17 Iken ne yoghtyawenratfera { "hongwarighwa-
wi ne Mofes, ok nene gracia ok oni ne togeniket{-
era ne Jefus Chriftus, ne rarighwayendatye.

18 Yagh ongi™<a n'ongwe te honwzken ne Ye-
hovah, katke kiok, ne ne raonha-on rodewedon ro~
hiwak nene ranaskwagon ne ranihha yehenderon,
raonha naah ne rorighhowanaghton.

19 Nene ken tsinihoyéren ne John, ethone ne
Jewfhaga, waf’hakodinhane (Cohena-fon*) ok oni
Levites Jerufalemne n’aAhonwarighwanondonfe
onghka n’ife.

20 Ok wahhadaddodaghfyen, yaghten hodonhi-
ye, ok wahhearon, yagh n’ith tegen ne Chriftus.

z1 Ok fahhonwarighwanondorfe, onghka kadi,
ife ken -Elias? ok rawen yaghten, e ken n’etho
Prophet ? ok wahhenron yaghten.

22 Ethone fahhanwenhaghfe, onghka nife? nene
entfyakhighrory ne yonkhinha-on, oghnahhoten
fadaddenadonghkwa.

23 Wahhenron, Iih naah ne yewennodatye kar-
hagon, tfyathahbagwarighfyon, ne raohahha ne
Rawenniyoh tsinthoyeren ne Prophet Efaias.

24 Rononha ne ne ronwadinha-on, nene tsini-
kentyeghkoten ne Pharifees.

25 Ok fahhonwarighwanondonfe, fahhonwen-
haghle, ogh kadi ne yotyéren tsiwafheyatife togat
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16 And of his fulnefs have all we received, and
grace for grace.

17 For the law was given by Mofes, but grace
and truth came by Jefus Chrift.

18 No man hath feen God at any time: the
only-begotten Son, which is in the bofom of the
Father, he hath declared him.

19 And this is the record of John, awhen the
Jews {ent priefts and Levites from Jerufalem to afk
him, who art thou?

20 Aund he confefled, and denied not: but con-
fefled, I am not the Chrift.

21 And they afked him, What then ? Art thou
Elias ! And he faith, I am not. Art thou that
prophet? and he anfwered, No.

22 Then faid they unto him, Who art thou?
that we may give an anfwer to them that fent us,
What fayefk thou of thyfelf?

23 He faid, I am the voice of ene crying in
the wildernefs, Make firaight the way of the Lord,
as faid the prophet Efaias.

24 And they which were fent were of the Pha-
rifees :

25 And they afked him and faid unto himy,
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nonken yagh ife tegen ne Chriftus yaghoni n’Elias
yaghoni ne etho Prophet ?

26 John tentahhadady, rawen, oghneganons kat-
ha tsi wakheyatife ok n’ztho wadogen fewakenyade
nene yaghten eghtsifewayenderi.

27 Raonha naah nene ok tehaknonderatye ok
deghnon fenha ronwayadagwenniyofton, ne ne
raonikaghjéna yagh n’ith fadekenna tegen aontake-
righfi.

28 Etho niyawen-on Bethabara tseragon fkaihh-
onhade nonga ne Jordan, tsinonwe ne John yeref-
gwe {’hakoyatife-onhatye.

29 Tsi wa-orhenne John tehokanere Jefus karo
tehhaweghtane, ok wahhenron tfyatkaghtho ne
Yehovah raofehh’ nene eren tehhahhawightha ogh-
whentjagwegon akorighwannerakfera.

30 Nene kenyagen ne kadonhaghkwe, enthak-
{ere ne rongwe nene wahonwahendenghfte, raon-
ha {e tiutkon tsi rahhenndon tsi ronhe.

31 Yaghten hiyenderighne ok onen tsi kerigh-
wayenderi ne naah enhonwarighhowanaghte Ifrael-
ne, ne kadi wahhone kengh ike oghneganoughs
katha si (kenohharehha) keyatifen-on hattye.*

32 Ncne John rorighhowanaghton, rawen, wak-

* Bapuifi tsiniyewenoten tyorhenfhaga, yaweght ye-
don ayenohhare ne karighwanerakfera onen aonfayon-

dattrewaght ne kadi niih tsini dewawenoten ayontife
enkenhak,
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Why baptizéft thou then, if thou be not that
Chrift, nor Elias, neither that prophet ?

26 John anfwered them faying, I baptize with
water : but there ftandeth one among you, whom
ye know not

27 He it is who coming after me, is preferred
‘before me, whofe thoes latchet I am not worthy to
unloofe.

28 Thefe things were done in Bethabara be-
yond Jordan, where John was baptizing.

29 The next day John feeth Jefus coming unto
him, and faith, Behold the Lamb of God which
taketh away the fin of the world.

30 This is he of whom I faid, After me
cometh a man which is preferred before me; for
he was before me.

31 And I knew him not: but that he fhould be
made manifeft to Ifrael, therefore am I come bap-
tizing with water.

32 And John bare record, faying, I faw the
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watkaghtho ne kanigonghriyofton t’ontfnenghthon-
hatye Karonghyige t'yoyenghtaghkwe, ok egh wa-
ontye raonhage.

33 Yaghten hiyendérighne: ok raonha ne rak~
henha-on n’enkhéyatife oghnegage ne rekherigh-
honye, rawen, raonha tsi nonwe enfatkaghtho ne
Kanigonghriyofton ethone a-ontfnenghte enwatye-
onwe ne naah raonha ritha ne Kanigonghriyefion
n’enhatife.

34 Wakaderighwatkaghtho, ok oni wakerighho-
wanaghton ne naah ne kengayen ne Niyoh royeah.

35 q Ok ire tsi waorhene fi radikenyadaghk-
wé John ok tegni-aghfeh ne raotyonghkwa.

36 Ok tehokineratye Jefus tsi ire, wahhenron
tfyatkaghtho ne ne racfehh ne Yehovah.

37 Ck ne teghniaghfeh ronwawennaghronken,
ok ne Jefus tehhonwaghfere.

38 Ethone Jefus egh t'enfahhatyeérat ok tefhako-
kanere ronwaghnonderatye ok wafhakawenhaghie
oghnahhoten ifeneghre? waghniron Rabbi, ne ya-
weght ayairon ne onen tekawennadenyon, feweni-
yoh, kih nonwe tefideron?

39 Gk fahhenron, kafene tfyatkaghtho, ok fah-
honeghte oni waghyatkaghtho tsinonwe yehende-
rondaghkwe ok watogen wahhadighniferokten afe
ken onen {i karrah yaweght oyerihhadont hour.

40 S’hayadat nene teghniaghfeh neonen ronwa-
wennaghronken John wahhonwaghfere mnaah ne
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Spirit defcending from heaven like a dove, and it
abode upon him.

33 And I knew him not: but he that fent me
to baptize with water, the fame faid unto me,
Upon whom thou fhalt fee the Spirit defcending
and remaining on him, the fame is he which bap-
tizeth with the Holy Ghoft.

34 And I faw, and bare record that this is the
Son of God.

35 9 Again the next day after, John ftood, and
two of his difciples:

36 And looking upon Jefus as he walked, he
faith, Behold the Lamb of God.

37 And the two difciples heard him fpeak, and
they followed Jefus.

38 Then Jefus turned, ond faw them following,
and faith unto them, What feek ‘ye? They faid
anto him, Rabbi, (which is to {ay, being inter-
preted, Mafter,) where dwelleft thou?

39 He faith unto them, Come and fee. They
came and faw where he dwelt, and abode with
him that day : for it was about the tenth Lowr.

40 One of the two which heard John fpeak,
and followed him, was Andrew, Simon Peter’s
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Andrew nene yaddaddegen-on Simon Gwider. .

41 Nyire wahhoyadatfhenry ne yadaddegen, Si-
mon ok wahhoghrory, onen yaghfakwayadatfhenr-
yon ne Meflias, ne nazh ne tayewennadene ne
Chriftus (nene Karonghyage { ’hongwahawighto_n.)

42 Ok wahhoyathewe Jefusne, ok ne onen Je-
fus wahhotkaghtho, wahhenron, ife naah ne Si-
mon ne Jona royeah, enyefayatfhek Cephas, ne
naah ne tekawennadenyon, onenya.

43 Tsi waorhene Jefus wahhadondaghgwane
Galilee tseragon niyehhare, ethone wahhoyadat{-
henre Philip ok wahhoyenhaghfe, taknonderatyeght.

44 Bethfaida-haga-kenghne ne Philip, ne Saka-
nadat fighninakere ne Andrew ok oni Peter.

45 Philip wahhoyadatfhenre Nathanael, ok wah-.
hoyenhaghfe, waghfagwayadatfhenryon raonha ne
ne Mofes ’hongwanadoni tsi roghyidon ne waght-
yawenratfera, ok oni ne Prophethogon yonkhirigh-
wawe, Jefus Nazarethaga nene Jofeph royeah.

46 Ok Nathanael fahlenron wadons ken ne ka-
righwiyo Nazaret nonga aontakayenghtaghkwe ?
Philip tenfahhenron kits, ok {aderighwatkaghtho.

47 Jefus tehokinere Nathanael tsitire, ok wah-
hodon, tsyatkaghtho nene Ifraelhaga nene togentke
yaghten horiwayen ne wahhetken.

48 Nathanael tentahhawenhaghfe, oghna-awen.
fi takyenderi? Jefus tentahhadady ok rawen, arek-

ho fitaghyenonke Philip, aghfon fi ighfefe kane-
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brother.

‘41 He firfl findeth his own brother Simon, and
faith unto him, We have found the Meflias, which
is, being interpreted, the Chrift.

42 And he brought him to Jefus. And when
Jefus beheld him, he faid, Thou art Simon, the
fon of Jona: thou fhalt be called Cephas, which
is by interpretation, A ftone.

43 The day following Jefus would go forth into
Galilee, and findeth Philip, and faith unto him,
follow me.

44 Now Philip was of Bethfaida, the city of
Andrew and Peter.

45 Philip findeth Nathanael, and faith unto him,
‘We have found him of whom Mofes in the law,
and the prophets, did write, Jefus of Nazareth, the
fon of Jofeph.

46 And Nathanael faid unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
faith unto him, Come and {fee.

47 Jefus faw Nathanael coming to him, and
faith of him, Behold an Ifraelite indeed, in whom
is no guile.

48 Nathanael faith unto him, Whence knowelt
thou me? Jefus anfwered and faid unto him,
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raghtogon ne kerrhide waghyiyofe ok fi tekoki=

neratye.

49 Nathanael tentahbadady ok wabhenron Rabbi
ife naah ne Niyoh royeah, ife naah ne Hraelhaga
raodikora,

50 Jefus tentahhadady ok waghrenhaghfe, ne
ken aoriwa tsi waken, tekokinereghkwe tsi ighfe
kaneraghtogon ne waghyiyofe kerrhide, tefeghtagh-
kon ken? fenha karighhowanenghfe enfatkaghthe
tsiniyught n’etho.

51 Ok faghrenhaghfe, togenike 5 agwagh togen-
fke wakoghrori, onwa oghnagen enfewatkaghtha
enteyoronghyokariwen, ok ne Niyoh raotyonghkwa
ne karonghyageghronon encken yakaweghtonhatye
ok t'ontsnenghtonhatye tsi ire ne ongwe ronwayeah.

CHAP. 1II.

1 Chriftus oghneganoghs wine waokbba-onyon. 12 Egh
Jareghde Capernaum ok Ferufalem nongadih. 13

Ok fakhbarckeae ne Templetseragon.

K ne Aghfen ne weghniferagehhadont egh-
yakodenyddaghkwe tst wa-akonyake tsi kana-
daye ne Cana Galileetseragon ok ne Jefus ronif-
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Before that Philip called thee, when thou waft
under the fig-tree, I faw thee.

49 Nathanael anfwered and faith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
king of Ifrael.

5o Jefus anfwered and faith unto him, Becaufe
I faid unto thee, I faw thee under the fig-tree,
believeft thou? thou fhalt fee greater things than
thefe.

51 And he faith unto him, Verily, verily, I fay
unto you, Hereafter, ye fhall fee heaven open,
and the angels of God afcending and defcending
upon the Son of man.

CHAP. IL

1 Chriff turneth avater into wine, 12 departeth into
Capernaum and Jerufalem ; 13 and purgeth the
temple.

ND the third day there was a marriage in
Cana of Galilee: and the mother of Jefus

was there.
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2 Jefus ok oni ne raotyoghkwa egh oni ronwa-
dighnonken tsi yakodennyode. .

3 Ok ethone tsi wahondokten ne wine, ne Jefus
ronifdenha wahhoyenhaghfe, yaghten {’hodiyen ne
Wine.

4 Jefus faghfhakawenhaghfe, {enheghtyen ogh-
nahhoten katfteriftaghkwa tsiniferighhoten, arek-
ho fe te wakaderighwihhawife.

5 Ne Ronifdenha wa-akawenhaghfe ne yondad-
denhafe, tsioknahhoten enghtsifewenhaghfe, egh-
n’enfewayéere.

6 Neoni etho waéyen yayak ne onenyage yegh~
negaraghkwatha, yaweght tsiniyeweyenoten ne

Jewfaga tsi waondyadohharehha ne ne toghka gal-
lon enwédake.

7 Jefus waghs'hakawenhaghfe. fewanaghne ne
yeghnegaraghkwathaogon oghneganoghs, ok wa-
enaghne.

8 Ok waghs’hakawenhaghfe, fewaghnegadaghk-
wen ok eghfewahhawighte tsidhenderon ne ratfte-
riftha n’adénnyode, ok egh wa-ehhawighte.

9 Ne onen ne ratfteriftha tsiyakodennyode rot-
kenfe n’oghneganoghs nene wine yaweght yodon, ok
yaghten hodogenfe tsinonwe tayehhawe: (ok ne
ronwadinhafe nene radighnegadaghkwen ronader-
yendare nene) ne ratfteriftha n’adénnyode tahho-
nonke nene onwa wahhonyake.

10 Ok waghrenhaghfe, agwegon n’ongwe ya-
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2 And both Jefus was called and his difcipies to
the marriage.

3 And when they wanted wine, the mother of
Jefus faith unto him, They have no wine.

4 Jefus faith unto her, Womnan, what have I to
do with thee? mine hour is not yet come.

5 His mother faith unto the fervants, What{o-
ever he faith unto you, do it.

6 And there were fet there fix water-pots of
ftone after the manner of the purifying of the Jews,
containing two or three firkins apiece.

7 Jefus faith unto them, Fill the water-pots
with water. And they filled them up to the brim.

8 And he faith unto them, Draw out now, and
bear unto the governor of the feaft. And they
bare it.

90 When the ruler of the feaft had tafted the
water that was made wine, and knew not whence
it was: but the fervants which drew the water
knew; the governor of the feaft called the. bride-
groom,

to And faith unto him, Every man at the be-
c
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weght tsidyodaghawen ethone waégéron ne kagh.
negiyofe; ok onen, tsi efo vakoghnegiren ethone
nene. tyodokte, ok ife denghnon ok onwa wafa-
daghfyon ne kaghnegiyo.

11 Nene kengayen tsidyorighwaghfawen ne
yoneghragwaghtenyon n’aorihhoten, tsidkanada-
yen ne Cana ne Galileetseragon etho ne hoycren
ne Jefus, ok waonderighhowanaghte raogloria, ok
ne raotyoghkwa teyakaweghdaghkon.

12 9 Oghnagenke raonha, ne ronifdenha, ron-
daddegen ogonwa ok oni ne raotyoghkwa, egh
wahhcneghte Capernaum ok yaghefo egh te ho-
deghniferokten.

13 9 Ok onontohha enwaderighwilhewe ne rao-
deghnifera ne Jewfhaga nene eren wa-ondongoghté
(ne paffover), ok Jefus Jerufalemne yehharawe.

14 Ok kanonghfagon n’ononghfadogenghte ne
Terple, egh waghf’hakorane ne renonha ne ron-
deaghninons ne tehunhenfkwara, teyodinagarondon
ok oni ooride, oni 1e rondaddawighs n’oghwifda,
etho radideron.

15 Ok ne onen waghroni ne yeghfoghkwawiffa-
aghta, atfte waghshakoyadinnegenhon, ok oni ne
teyodinagarondon ok ne tehunhenfkwara ; ok wah-
hawerenton ne raodighwifda, oni wahhatkaghatho
ne attegwaraghhogon.

16 Ok wah{’hakawenhaglife, ne ooride rondengh-
ninons, eren {fewahhawighte ne kengayen,: nene
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giming doth fet forth good wine; and wheén men
have well drunk, then that which is worfe; but
thou haft kept the good wine until now.

11 This beginning of miracles did Jefus in Cana
of Galilee, and manifefted forth his glory: and his
difciples believed on him.

12 § After this he went down to Capernaum,
he, and his mother, and his brethren, and his dif-
ciples: and they continued there not many days.

13 9 And the Jews paffover was at hand, and
Jefus went up to Jerufalem,

14 And found in the temple thofe that fold
oxen and fheep and doves, and the changers of
money fitting :

15 And when he had made a fcourge of {malt
cords, he drove them.all out of the temple, and the
fheep, and the oxen; and poured out the changers
money and overthrew the tables;

16 And faid unto them that fold doves, Take
thefe things hence; make not my Father’s houfo
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Rakeriiihd tsi rononghfede toghfa etho eénkenhak
tsi yotideaghninontha.

17 Ok filihoneghydrane ne raofyonghkwa tsi
kaghyadon, tsini yoghfkenha ne fanonghfode ne
yolikwenrdas-on tsikotihe.

18 § Ok tabhondady ne Jewfhaga wahhonwen-
haghfe, oghnahhoten adennagéraghton afkwana-
donhaghfe tsi kengh ne fatyerha.

19 Jefus tentahhadady.ok wagh{’hakawenhaghfe,
fewanonghfarighsy ne kengagen Temple, ok aghfen
niweghniferage enfekeketfkwen.

26 Ethorie wahhoniron ne Jewthaga, kayeri ni-
yoghferaghfen ok yayak yawenri tsinahhe waewe-
yenendane he kengayen temple, ok i‘e aghfen ken
ne weghniferage ok enfeketfkwen.

21 Ok raonha ne radadditon ne raoyeronke ya-
weght ne temple.

22 Ethone kadi tsi Thotkefkwen tsi rawenhe-
yoghne, ne ractyoghkwa fahhoneghyarane tsi ne
kengayen wagh{"hakawenni ok wathoneghtaghkon
ne kaghyadoghferadogenghte ok ne ne Jefus te-
howentiinegeon.

23 Ethone tsi eghyerefpwe Jerufalem, ne tsi
eren waondongoghte tsi waondeninyoden, efo wat-
honeghtagkon ne radghfennagon, ethone tsi wah-
hontkaghtho ne yorighwanneghragwaght tsinihot-
yeren,

24 Okdenghtion Jefus yaghten hodadyadodaght-
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an houfe of merchandife.

17 And his difciples remembered that it was.
written, The zeal of thine houfe hath eaten me up.

18 Then anfwered the Jews, and faid unto
him, What {ign fheweft thou unto us, feeing that
thou doeft thefe things ?

19 Jefus anfwered and faid unto them, Deftroy
this temple, and in three days I will raife it up.,

20 Then faid the Jews, Forty and fix years was,
this temple in building, and wilt thou rear it up in
three days ?

21 But he {pake of the temple of his body.

22 When therefore he was rifen from the dead
his difciples remembered that he had faid this
wato them: and they believed the {cripture, and
the word which Jefus had faid.

23 Now when he was in Jerufalem at the pafiv
over in the feaft-day, many believed in his name,
when they faw the miracles which he did.

24 But Jefus did not commit himfelf unto them,
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yon rononhage, ne wahhone tsi{’hakoyenderhe-on
agwegon n’ongwe.

25 Yagh oni tehodoghwhenjonighni ahonwagh-
rory tsiniyought n'ongwe; iken roderyendare tsi
nahhoten ongweghne iddewat.

CHAP. IIL

"Hayadat ne rongwe tsini kentyoghkoten ne
Pharifees, Nicodemus ronwayatfkwe rakotva-
nen ne ne Jewthaga.

2 Ne fagat egh wareght Je{usne Aghfenthenge,
ok wahhawenhaghfe, Rabbi, wakwayénderene fe-
righhonyéni Niyoghne tefyenghtaghkwe, iken yagh
onghka n'ongwe t'ayegweni etho ne éyere tsiniyo-
righwaneghragwaghte ne fatyerha, tcgat yagh Ni-
yoh t’aghnéfeke.

3 Jefus tentahhadady ok wahhawenhaghfe, to-
gentke, togenfke onwe, wakoghrori, togat yagh afe
tenfhonwadewcdon yaghten ahagweni ahatkagh-
tho ne raoyanertsera ne Niyoh.

4 Nicodemus wahhawenhaghfe, oghna-awen en-
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becaufe he knew all men,

25 And needed not that any fhould teftify of
man ?. for he knew what was in man.

CHAP. IIL

Chrift teacheth Nicodemus the neceffity of regeneration.
22 The baptifm, wiinefs, and doirine of Foln con-
cerning Chrifl.

HERE was a man of the Pharifees riamed
Nicodemus, 2 ruler of the Jews:

2 The fame came to Jefus by night, and faid
unto him, Rabbi, we know that thou art a teacher
come from God: for no man can do thefe miracles
that thou doeft, except God be with him.

3 Jefus anfwered and faid unto him, Verily,
verily I fay unto thee, Except a man be born
again, he cannot fee the kingdom of Gad.

4 Nicodemus fzith unto him, How can a man
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{honwadewedon ne rongwe onen tsi rokflen, ahag.
weny ken ne tekenihadont enthadaweyat tsiwadewe-
donghkwa neroniftenha ok aonfahonwadewedon ?

5 Jefus tentahhady, togentke, agwagh togentke
wakoghrori togat ne rongwe yaght'enfhonwadewe-
don oghneganoghine, ok oni kanigonghriyoftoghne,
yaghten ahagweni enhadaweyat tsi raoyanertsera ne
Niyoh.

6 Tsi ok nahhoten waondewedon tsiniyought
n‘owarony owiren naali; ok nene waondewedon
tsiniyought ne kanigonra kanigonra naah.

7 Toghfa faneghrago tsi waken, afe enyetfhiya-
dewedon.

Nene ok tekawenniyoh tsi yaodadyefe, ok fat-
honde tei karitftare, yagh denghnon te fadogrere
tsinidyawenon tsi oni ne yawenonhatye egh kadi
uiyought agwegon waondaddewedon ne Kanie
gonhgriyoftoghne.

9 Nicodemus tentahhadady ok wahhawenhaghfe
oghna-awenne ne kengayen.

10 Jefus teharighwaferagon ok wahhawernhagh-
{e, ifkowanen kadi ken ne Iiraelhaga, ok yaghten
ferighwayenderi ne kengayen.

11 Togenlke, togenfke onwe, wakeghrorv, wa-
kwaghtharaghkwen ne ne yakwarighwayéndéri, ok
fayakwatrory ne nahhoten wakwatkaghtho, yagh-
oni te fewatfteriftha tsini yakwarighhdten.

12 Togat nonken wakwaghrory tsiniyoder fwayen
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be born when he is old? can he enter the fecond
time into his mother’s womb, and be born?

5 Jefus anfwered, Verily, verily I fay unto thee,
Lxcept 2 man be born of water and of the Spirit,
he caanot enter into the kingdom of God.

6 That which is born of the fleth is fleth; and
that which is born of the Spirit is fpixit.

7 Marvel not that I faid unto thee, Ye muft be
born again.

8 The wind bloweth where it lifteth, and thou
heareft the found thereof, but canft not tell
whence it cometh, and whither it gocth: fo is
every one that is born of the Spirit.

9 Nicodemus anfwered and faid unto him, How
can thefe things be ?

10 Jefus anfwered and faid unto him, .Art thou
2 mafter of Ifrael, and knoweft not thefe things?

11 Verily, verily I fay unto thee, We fpeak
that we do knew, and teftify that we have {een,

and ye receive not our witnefs.

12 If I have told you easthly things, and ye
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n’oghwhenjage ok yaghten tefeweghtaghkon; ogh-
nen-awen aontefeweghtaghkon nene enkwaghrory
tsinikarrihhoten ne Karonyage?

13 Yagh onghka n’ongwe eneken teyakawenon-
ghton Karonyage ok ne raonha n’egh thoyenghtagh«
kwen ne Karonyage ne naah ne rongwe ronwayeah
ne ne Karonyage yehenderon.

14 Ok tsiniyought ne Mofes t’hoketfliwen n’on-
yare karhagon, etho oni nen yawenne n’ongwe ron-
waye-ah enhonwaket{kwen.

15 Nene onghka kiok teyzkaweghdaghkon ra-
onhage yaghten a-onghtonde ok rodiyen ne eterna
adonheta.

16 Iken ne Yehovah egh ne {’hakonorotighlewa
n‘ongwe, nene rodewendeghton nene raonhion ro-
dewedon rohhiwak, nene onghka kiok teyaka-
weghdaghkon raonhage yaghten a-onghtonde, ok
denghnon aontehodiyendane ne eterna adonhéta.

17 Iken Niyoh yaghten yehonhi-on ne roye-ah
n'oghwhentjige ongweghne nene enfhakodewens
deghte nongwe, ok rene aontyefenhak raonha
raoriwa n’ongwe enfhonwadiyadagon.

18 Raonha nene tehhaweghtaghkon raonhage
yaghten enhonwadewenndeght, ¢k raonha nene
yaghten tehaweghtaghkon a onen fi ronwadewenn-
deghton, ne wahhoni tsigyaghten tchaweghtagh=

%con, ne raoghfénagon ne raonha-on rodewedon
rohhawak ne Yehovah;
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balieve not, how fhall ye believe if I tell you of
heavenly things?

13 And no man hath afcended up to heaven
but he that came down from heaven, even the Son
of man, which is in heaven.

14 And as Mofes lifted up the ferpent in the
wildernefs, even fo muft the Son of man be lifted
up;

15 That whofoever believeth in him fhould not
perifh, but have eternal life.

16 For God fo loved the world, that he gave
his only-begotten Son, that whofoever believeth in
him fhould not perifh, but have everlafting life.

17 For God fent not his Son into the world to
condemn. the world, but that the world through
him might be faved.

18 He that believeth on him is not condemned :
but he that believeth not is condemned a‘lfeady,
“becaufe he hath not believed in the name of the
only-begotten Son of God.
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19 Ok kengh nen yiwen tsi waondaddewena..
deght, nene kaghfwathétfera wa-onwe n’oghwhen~
gage, ok n'ongwe fenhha wa-enonwene tsi tyoka
ras tsiniyought tsidyoghfwathét, ne wahhoni tsi
kavighwakfen tsinihantyerha.

20 Iken agwegon ne wahhetken yontfteriltha,
yeghfwenghfe tsi teyoghfwathet, yaghoni t’enyon=~
we tsi deyoghfwathet togat nonken tsini yentyerha
aonteyerighwaddedeghten.

21 Ok raonhha nene togenfke tekarighwayeri
tsinihatyerha egh entreghte tsi deyoghfwathet, nenc
aontyefenhak tsinihatyerha aonderighhowanaghte,
tsi Rawenniyoge ne kaweyenenda-on

22§ Oghnagenge Jefus ok te raotyonghkwa
wahhonewe Jndeatferdgon: ok egh yehonelgwe,
ok wagh{"hakoyatife,

23 John oni {’hakoyatifen-onhatye Encntféragon:
nene Salem niyoré-zh, iken efo egh kaghnegayen
daghkwe oni egh wahhonewe ok wahhonwadiyatife.

24 lken John arekho te ronwayadinyonten tsi
yondaddenhodonghkwa.

25 Ethone watyorighwakédodhen wathonderigh-.
wagenni oddyake ne John ractyonghkwa, ok nd
Jewthaga tsinayoughton enyondadyadohharehha.

26 Ok eghwahhdnewe Johnne, ok wvabhsnwen-
haghfe, Rabbi, raonha nene yeharawe tsiyelefgwe
Jordan ifi nongadih, nene wafatrdsi tsihorighhon-
den n’etho fagat {’hakoyatifen-onhatye, ok ongwe
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19 And this is the condemnation, that Hight is
coine into the world, and men loved darknefs
rather than light, becaufe their deeds were evil.

20 For every one fthat doeth evil hateth the
Iight, neither cometh to the light, left his deeds
fhould be reproved.

21 But he that doeth treth cometh to the
Tight, that his deeds may be made manifeft, that
they are wrought in God.

22 § After thefe things came Jefus and his
difciples into the land of Judea; and there he
tarried with them, and baptized.

23 And John alfo was baptizing in Enon, near
to Salim ; becaufe there was much water there:
and they came, and were baptized.

24 For John was not yet eaft into prifon.

25 Then there arofe a queftion between fome of
John’s difeiples and the Jews about purifying,

26 And they came unto John, and faid unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond Jordan,
to whom thou beareft witnefs, behold, the {ame
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hogon eghwaonderoroke raonhhage.

27 Ok John teharighwaferigon, rawen; yagh
nahhoten t’enhoyendane n’ongwe, ne ok ne Karon-
yage aontahhonwawih.

28 Ife fewarighwayenderi nene waken, yagh
niih degen ne Chriftus ok ne rachhendon yeyonk-
enha-on.

29 Raonha ne waghyatye ne kayidafe ne naah
wahhonyake: ok denghnon ne yadénron ne ronya-
kon nene tsi egh irade rowenna thonde efo waha-
donharen, ne aoriwa ne raowenna ne ronyakon.- Ne
kengayen kadi nonwa watkayérine tsi nith ne waka-
donharen.

30 Raonha enhakowanha, ok iih enfewaderigon.

31 Raonha nene enegen t’hoyenghtaghkwen ag-
wegon {’hakodongoghtenni, nene oghwhentjage
ranakere etho yaweght ne hayadoten ok oni ne
oghwhentja roghtharaghkwen, ok ne Karcnyige
t’hoyenghtaghkwe, agwegon yef’hakodongoghten.

32 Ok ne nahhoten rotkaghtho oni rothonde,
ne rarighwatroryatha ok yagh onghka te yakoyéna
tsinihorighhoten,

33 Raonha nene royéna tsinihorighhoten rowe-
yenenda-on ne raonigonragon tsi togentke naah ne
Niyoh.

34 Iken raonha nene Niyoh ronha-on, nene ra-
?wcnna-ogon ne Niyoh tehawenninagen-onhatye,
iken ne Niyoh yaghten ne adenyendenita tehotyéra-
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baptizeth, and all men come tc him.
27 lohn anfwered and faid, A man can receive
nothing, except it be given him from heaven.

28 Ye yourfelves bear me witnefs that I faid, I
am not the Chrift, but that I am fent before
him.

29 He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which ftandeth
and heareth him, rejoiceth greatly becaufe of the
bridegroom’s voice. This my joy therefore is ful-
filled.

go He muft increafe, but I muft decreafe.

31 He that cometh from above is above all: he
that is of the earth is earthly, and {peaketh of the
earth: he that cometh from heaven is above all.

32 And what he hath feen and heard, that he
teftifieth ; and no man receiveth his teflimony.

33 He that hath received his teftimony hath fet
to his feal that God is true.

34 For he whom God hath fent fpeaketh the
words of God: for God giveth not the Spirit by
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ton tsi ronigonghrawi.

35 lken ne Ranihha rongrenghkwa ne royeah,
ok yorighwagwegon ne rorighhondyeghton,

36 Raonha nene tehaweghtaghkon ne Royeah
tsiniyehenwe aghronheke, ok nene yaghten teha-
weghtaghkon, yaghten enhatkaghtho ne yonhét{éra,
ok ne raonakwenghfera Niyoh enhonwatyefe.

CHAP. IV.

ETHone kadi wahhodogenfe ne Royaner tsi
ronaghronken ne Pharifees si Jefus fenha
wahhotyoghkwayendane ok wah{ ’hakoyatife tsini-
yught ne John.

2 Sane raonha ne Jefus yaghten wahf “hakoyatife
ok ne raotyonghkwa etho ne hodiyéren.

3 Eren fareghte ne Judea, ok farawe Gallileets-
eragon,

4 Ne kadi aorfwa Samaria nonga yehhodch-
hetfton.

- 5 Ethone yehharawe tsi nenwe kanadaye Sama-
niatseragon nene konwayats Sychar, ok niyoreah
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meafure unto him.

35 The Father loveth the Son,; and hath given
all things into his hand.

36 He that believeth on the Son, hath everlaft-
ing life: and he that believeth not the Son fhall
not fee life; but the wrath of God abideth on him.

e —————
e ———— ———

CHAP. 1V.

1 Chrift talketh with a woman of Samaria. 27 His
difeiples marvel. 31 ChrifPs zeal for God’s glory.
43 He departeth into Galilee, and healeth the ruler’s

Jon.

" 7THEN therefore the Lord knew how the
¥ Pharifees had heard that Jefus made and
baptized more difciples than John:

2 (Though Jefus himfelf baptized not, but his
difciples,)

3 He left Judea, and departed again into Gali-
lee.

4 And he muft needs go through Samaria.

¢ Then cometh he to a city of Samaria, which is

D
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tsiyonkwénrare n’oghwhenja nene Yakwek rowigh
ne Roye-ah Jofeph.

6 Egh nonwe yekaghnégo ne Yakwek rokwa-
thon, Jefus kadi tehowifhenhéyon, tsi rathahhagh-
kwe, eghwahhatye akda tsi kaghnégon: nene yayak-
hadont hour tsiniyodeghniferine.

7 Egh wa-onwe nene Samaria-haga onheghtyen,
nene yeghnegotfyenghtine. Jefus wah{’hakawen-
haghfe, kafha n’aknegira.

8 (Iken ne raotyonghkwa tsi kanadaye roné-
nonghtone radighninonre n’adenatfera.)

9 Ethone tentahhonwenhaghfe, ne Samaria-haga
onheghten oghniyotyéren, Jewfhaga fe n’aghfyado-
ten, ok ighfeghre enyonknegon n’aknegira, Sama-
ria-haga fe niih; iken ne ne Jewthaga yaghothénon
tehondadfteriftha ne Samaria-haga.

10 Jefus thodady ok wah{ hakawenhaghfe, togat
nonken enferighwayenderhen tsinif’hakawen ne
Niyoh, ok nene onghka nonwa waghyenne kafha
n'aknegira; ife denghnon zeghtfenégen ok agh-
yaghnégon ne yonhe onwe ne kaghnegoten.

11 Nene Onheghtyen tentahhonwenhaghfe, Se-
wenniyoh, ‘yaghnahhoten te fayen n’afnegojenght-
hak, ok yoghfonwis tsi kaghnégon kih kadi entef-
hawight n’etho ne yonhe onwe ne kaghnegaten.

12 Senha ken ighfkowanen tsiniyught n’eghtsi-
dewanihha Yakwek, nene {"hongwiwigh tsi kagh-
negon, ok oni ne raonha ne { "hakoyen-ongonwa,
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called Sychar, near to the parcel of ground that
Jacob gave to his fon Jofeph.

6 Now Jacob’s well was there. Jefus therefore
being wearied with his journey, fat thus on the
well. And it was about the fixth hour.

7 There cometh a woman of Samaria to draw
water. Jefus faith unto her, Give me to drink.

8 (For his difciples were gone away unto the
city to buy meat)

9 Then faith the woman of Samaria unto him,
How is it that thou being a Jew, afkeft drink of me
which am a woman of Samaria? For the Jews
have no dealings with the Samaritans.

10 Jefus anfwered and faid unto her, If thou
kneweft the giit of Gad, and who it is that {aith
to thee, Give me to drink; thou wouldeft have
afked of him, and he would have given thee living
water.

11 The woman faith unto him, Sir, thou haft
nothing to draw with, and the well is deep: from
whence then haft thou that living water ?

12 Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof himfelf,

D2
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oni raodséna-ongon radighnegirhaghkwe ne fagat.

13 Jefus tehharighwaferagon ok rawen onghka
kiok enhaghnegiren ne ken ne kaghnegoten, en-
fhonyadadhenfe.

14 Ok onghkakiok raghnegirhen oghneganoghs
nene iih enhiyon yaghnonwendon t’enfahhonyadat-
henfe; ok ne oghneganoghs ne iih enhiyon ne
enkenhak ne yoghnawenrotte nene eghyaweghton-
hatye tsinonwe tsiniyehenwe enyakonheke.

15 Nene onheghtyen tahhonwenhaghfe, Sewen-
niyoh tikon ne kengh ne kaghnegoten, nene yagh-
ten enfewakonyadathenghfe yaghoni t’aonfeknega-
kohha ne kentho.

16 Jefus wahf’hakawenhaghfe, wa-as, yaghts-
hinonk ne tefenideron ok karo tendafleneght.

17 Ok ne onheghtyen, tageénron, yaghten wa-
kenyakon, Jefus wak{ ’hakawenhaghfe, wateferigh-
wayérite tsi waghsiron, yaghten wakenyakon.

18 Iken wifk ne fennyakone ok ne nonwa ife-
nefe yaghten fenninyikon, ne kadi ‘togenfke tsi
n’aghfyére.

19 Ne onheghtyen wahhonwenhaghfe, Sewen-
niyoh, Prophet na-ah n'ife tsi tewakyadoreghtha.

20 Dhinnih hogon tsi yononde ne kenyayen
wahhonwanidenghtafe ne Yehovah, ok fewenron
n’ife, Jerufalemne naah ne yoweyenfton ‘tsinonwe
n’ongwe enhontfterift ne Rawenniyoh raoriwa.

21 Jefus Wahshakawenhaghfe, Sennheghtyen,
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and ltis children, and his cattle ?
t3 Jefus anfwered and faid unto her, Whofo-
ever drinketh of this water fhall thirft again:

14 But whofoever drinketh of the water that I
thall give him fhall never thirft; but the water that
I fhall give him fhall be in him a well of water
fpringing up into everlafting life.

15 The'woman faith unto him, Sir, give me this
water, that I thirft not, neither come hither to
draw.

1§ Jefus faith unto her, Go, call thy hufband
and come hither.

17 The woman anfwered and faid, I have no
hufband, Jefus faid unto her, Thou haft well
faid, I have no hufband :

18 For thou haft had five hufbands, and he
whom thou now haft is not thy hufband: in that
faideft thou truly.

19 The woman faith unto him, Sir, I perceive
that thou art a prophet.

20 Our fathers worfhipped in this mountain ;
and ye fay that in Jerufalem is the place where
men ought to worfhip.

21 Jefus faith unto her, Woman, believe ine,
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aghferhek enwaderighwihhewe, nene yaghten tsi
yononde ne kengayen yagh oni Jerufaleinne ten-
honwanidenghtafe ne Ranihha.

22 Yaghten fewarighwayenderi nahhoten fewani-
denghtafe, ok niih yakwarighwayenderi ne nahho-
ten wakwatftetiftha, iken ne Jewfhagage nonga ye-
kariwayen ne falvatione, (nene enyondadyadagon.)

23 Ok enwaderighwihhewe ok omen nonwa
watkayerine, nene togenfke ronderennayeghs, kani-
gonrage enhonwanidenghtafe ne Niyoh ok nene
togentke onwe; iken ne Ranihha etho niyought
s’hakoyadifaks enhonwanidenghtafe.

24 Kanigonra naah ne Niyoh: ok rononha nene
ronwanidenghtafe, kanigonrage ok oni togenfke
onwe etho n’enhadiyere.

25 Nene onheghtyen fahhonwenhaghfe, kerigh-
wayenderi entre ne Meflias, nene Chriftus rom-
wayats, ethone neonen enrawe agwegon ens’hon-

gwarighhoktaghfe.

26 Jefus wahs’hakawenhaghfe, nene nonwa
koghtharane iih naah n’etho.

27 9 Ethone fahhonéwe ne raotyonghkwa ok
wahhodineghrago tsi tehodightare ne onheghtyen,
yagh {ane onghka teyakiwen, nahhoten-ighfeghre ?
oghneyotyeren tsitefenighthare ? :

28 Lthone ne onheghtyen s'oughdéndi ok tega-
yen ne yoghnegagohhenghne, ok eghfaweghde tsi
kanadayen neoni wa-akawenhaghfe e radinakere.
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the hour cometh when ye fhall neither in this
mountain, nor yet at Jerufalem worfhip the Father.

22 Ye worfhip ye know not what: we know
what we worthip : for falvation is of the Jews.

23 But the hour cometh, and now is, when the
true worfhippers fhall worfhip the Father in {pirit
and in truth : for the Father fecketh fuch to wor-
{hip him.

24 God is a {pirit: and they that worfhip him
muft worthip him in fpirit and in truth.

28 The woman faith unto him, I know that
Meffias cometh which is called Chrift : when he is
come, he will tell us all things.

26 Jefus faith unto her, I that {peak unto thee
am he.

27 9 And upon this came his difciples, and
marvelled that he talked with the woman : yet no
man faid, What feekeft thou? or, Why talkeft
thou with her ?

28 The woman then left her water-pot, and
went her way into the city, and faith to the men,
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29 Kaffewe, eghtsifewatkensere ne rongwe. ne
ne agwegon rakerighhoktaghfe tsiniwakyeéren tsi-
nahhe, yagh ken ne t’enkenhak ne Chriftus.

30 Ethone wahhadiyagenne tsi kanadayen ok
egh wahhonewe tsi renderon.

31 q Aghfon tsi egh ne waderighwihhawife, ne
raotyonghkwa, ronwénni, Sewenniyoh {fennyahhek.

32 Ok faghs’hakawenhaghfe, wakehkwayen ne
enkeke nene yaghten fewayenderi.

33 Ne kadi wahhoni ronen ne raotyonghkwa
ok ne rononha-on, ronwanonten onghte ken ne
kahkwa.

34 Jefuswaghs’hakawenhaghfe, ne naahn’akebk-
wa ne enkaderighwaghtendyat tsinihonigonghro«
ten ne rakhennha-on ok enkeweyenendane ne rao-
yodenghfera.

35 Yagh ken tefewen, aghfon kayéri niweghni-
dage yeyodadenron, ethone enwaderighwihhewe
tsinenyennekeriyake, onen, wakwenhaghfe, fewat-
kaghkwarighfyon, ok fewatkaghtho tsi kaheghta-
yendon, onen fe wakenragenne ne yodone tsini
yoweyenfton enyéyake.

36 Ok ne raonha ne ranekeriyaks ronwadengh-
raghferons, ok raroroks me wadonyanyon, ne en-
hoyendatye tsi eterna adonheta, nene aontyefenhak
ne rayenthoghfe ok oni ne ranekeriyaks enfkatne
aghyadonharen.

37 Eghnonwe yaweght togentke ne yondon,
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29 Come, fee 2 man which told me all things
that ever I did: 1s not this the Chrift ?

30 Then they went out of the city, and came
unto him.

319 In the mean while his difciples prayed him,
{aying, Mafter, eat.

32 But he faid unto them, I have meat to eat
that ye know not of.

33 Therefore faid the difciples one to another,
Hath any man brought him ought to eat.

34 Jefus faith unto them, My meat is to do the
will of him that fent me, and to finifh his work.

35 Say not ye, There are yet four months, and
then cometh harveft ? behold I fay unto you, Lift
up your eyes, and look on the fields; for they are
witte already to harveft.

36 And he ‘that reapeth receiveth wages, and
gathereth fruit unto life eternal: that both he that
foweth and he that reapeth may rejoice together.

37 And herein is that faying true, One foweth,
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{’hayadat rayenthoghfe, ok tes’hayadate ranekeri-
yaks.

38 Kwannha-on ne enfewanekeriyake tsi non-
we yaghten fewayode-on; oya n'ongwe yakayo-
deghwe ok tsi fewadaweyadon raodiyodenghferagon,

39 9 Ok yawetowanen ne Samaria-haga, tsi
eghkanadayen radinakere wathoneghtaghkon raon~
hage, ne acrivea, tsiniyakawen n’onheghtyen; tsi-
waontrory, agwegon ne wahhakherighhoktaghfe
tsiniwakatyeren tsinahhe.

40 Ethone fe ne onen ne Samaria haga wahhon-
wayadorenne, wahhonwarighwanegen, n’etho en-
hattyen tsi radideron; ok tekeni egh waghreghni-
ferokten.

41 Ok yawetowanen n’oya teyakaweghdaghkon
ne aoriwa raonha raowenna.

42 Ok wakonwenhaghfe ne onheghtyen, onen
nonwa teyakweghtaghkon yazh ne te gen ne ok
aoriwa tsinifayeren : iken fakwawennaghronken oni
niih, ok wakwaderyendare nene kengayen togentke
onwe naah ne Chriftus, nene ens’hakoyadagon ne
ongwe,

43 9 Tekeni tewada Oghnagenke eren firegde,
ok Galileetseragon warawe.

44 Iken Jefus raonha ok rorighwadadigh, nene
Prophet yaghten honwarighwakonyenften raonha
agwagh tsi ranakere.

45 Ethone ne onen yeharawe Galileet{eragon
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and another reapeth.

38 I fent you to reap that whereon ye beftowed
no labour : other men laboured, and ye are entered
into their labours.

39 9 And many of the Samaritans of that city
believed on him, for the faying of the woman,
which teftified, He told me all that ever I did.

40 So when the Samaritans were come unto
him, they befought him that he would tarry with
them. And he abode there two days.

41 And many more believed becaufe of his
own word ;

42 And faid unto the woman, Now we believe,
not becaufe of thy faying: for we have heard him
ourfelves, and know that this is indeed the Chrift,
the Saviour of the world.

43 9 Now after two days he departed thence,
and went into Galilee.

44 For Jefus himfelf teftified that a prophet
hath no honour in his own country.

45 Then when he was come into Galilee; the
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wahhonwadeweghkwen ne Galilee-haga; ronader-
ighwatkaghtho fe yorighwagwegon 1 tsmihoyéreit
Jerufalemne tsi wadennyode, iken ronenha egh
radiyadareghkwe.

46 Eiho farawe ne Jefus tsi Kanadaye ne’ Cana-
Galileetferagon, tsinonwe Oghneganoghs = wine
wahha-onyon, ok rayadatogen ne Royaner' nene
roye-ah egh fi wahhononghwaktane Capernsum
nonwe.

47 Ne onen wahharonke tsi eren rawenonghton
ne Judea, ne Jefus ok Gallileetseragon ifrefe, ‘egh
wareghde raonhage, ok wahhorighwanegen nene
aontahhaghkete ok eof’hotfyende ne Royeah: iken
onoi:tohha aghrenheyen.

48 Ethone Jefus wahhawenhaghfe, togat.non-
ken yaghten enfewatkaghtho wadennageraghtanyoh
ok ne yorighwaneghragwaghton, yaghten aontefe-
weghdaghkon.

49 Ne Royaner wahhawenhaghfe, Sewenniyoh
karo dafeghtha arekho aontaghrenhheyen ne rih-
hawak.

50 Jefus fahhawenhaghfe, wa-as ronhé ne egh-
tfye-ah, ok ne rongwe wathaweghdaghkon ne
owenna ne ne Jefus thodadigh raonhhage ok egh
{’hawenonghton,

51 Ok aghfon tsi raghdentyon hatye- wathonde-

rane ne {’hakonhafe, ok ronwaghrory, yakiweahat-
ye ronhe n’eghtfye-ah,
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Galileans received him, having feen all the things
that he did at Jerufalem at the feaft: for they alfo
went. unto the feaft.

46 So Jefus came again into Cana of Galilee,
where he made the water wine. And there was a
certain nobleman, whofe fon was fick at Caper~
naum.

47 When he heard that Jefus was come out of
Judea into Galilee, he went unto him, and befought
him that he would come down, and heal his fon:
for he was at the point of death,

48 Then faid Jefus unto him, Except ye fee
figns and wonders, ye will not believe.

49 The nobleman faith unto him, Sir, come
down ere my child die.

5o Jefus faith unto him, Go thy way; thy fon
liveth, And the man believed the word that
Jefus had fpoken unto him, and he went his way.

§1 And as he was now going down, his fervants
met him ; and told him, faying, Thy {on liveth.
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52 Ethone wah{ hakorighwanondonfe tsini kah.
hawifgwe tsi wa-ondaghfawen enfahhayeweénndane,
ok fahhonwenhaghfe, dédenre nene t{yadakhadont-
hour {’onghtkawe tsi rodongwarhongh{gwe.

53 Etho roderyenndare ne ronihha ne ne agwagh
egh ni kahhawifgwe ethone ne Jefus wahhawen-
haghfe, ronhe ne eghtfye-ah, ok ne raonha oni
agwegon ne raononghfagon wathoneghtaghkon.

54 Ne ne kengayen are ne tekenihhadont mira-
cle (yorighwanneghragwaght) tsini hotyéren ne
Jefus ethone tsi {’hoyagen-on ne Judea, Galilee-
tseragon tsi yeharawe.

CHAP. V-

S honavatfyendon ne Ronkrare..

GHnagenke adennyodaghkwe tsini hoderigh-
‘ hoten ne Jewfhaga; ok Jefus etho wareghte
Jerufalemne.

2 Fgh kanyadare Jerufalemne ok niyore tsi yont-
keghrontaghkwen teyodinagarondo-ah, nene tsi-
niyewennoten pe Hebrew konwayats Bethefda,
etho wilk ne wadaghf{gwahhere.

3 Eghnonwe radiyadageghrontaghkwe kentyogh-



( 24 )

52 Then enquired he of them the hour when he
began to amend. And they faid unto him, Yef-
terday at the feventh hour the fever left him.

53 So the father knew that it was at the fame
hour in the which Jefus faid unto him, thy fon
liveth. And himfelf believed, and his whole houfe.

54 This is again the fecond miracle that Jefus
did when he was come out of Judea into Galilee.

CHAP. V.

1 Fefus on the fabbath-day cureth him that was dif-
eafed eight and thirty years. 10 The Fews cavil,
and perfecute him for it.

FTER this there was a feaft of the Jews;
and Jefus went up to Jerufalem.

2 Now there is at Jerufalem by the {heep-mar-
ket, a pool, which is called in the Hebrew tongue

Bethefda, having five porches :

3 In thefe lay a great multitude of impotent folk,
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kowinen ne yakonhrire nene teyoronwegen, Ye-
tsinokaghte, yodakenheyen n’ongwe, rodirhire ne
enwattoryaneron n'oghneyas

4 Iken wadogen tsini kahhawife ne Karonyage-
ronon egh tahhatfuenghte kanyadardge, ok wahha-
wenryen ne oghnéga, onghka kadi kiok n’yare egh
watyedane onen tsi yakoweénryon oghnega fayeye-
wenndane ok tsi ok nahhoten yakonhrare.

5 Ok rayadatogen ech yerefgwe, ne ne aghfen
ne yoghferaghfen fadégon yawenre tsinahhe tsi
ronhrare.

6 Ne onen Jefus wahhoken rendagere, ok reder-.
yendare wahhonife egh fi hoyadawen, wahhawen-
haghfe, enyefatsyende ken?

7 Ne rorhrire tentahhawenhaghfe, fewenniyoh,
yaghten wakongwedaye, ne onen kawenryon ne
oghnega ne egh enhakyathewe kanyadarige: ok
aghfon egh wakenonhatye, tehayadadde wahhak-.
yatgenni ok egh wahhat{nenghde.

8 Jefus wahhawenhaghfe, fatketfkoh, tefeghk
ne fanakde, ok fathahhak.

9 Ok yokondatye ne rongwe {’hoyewenndi-on,
wat-rachkwe ne raénakda ok fahhathahhak: ne egh
weghniferadeghkwe nene yawenndadogenghdonke.

10 § Ne Jewihaga kadi wahhonwenhaghfe ne-
ronwat{yerdon, yawenndadogenghdon ne ken:
yaghten te karighway<ri tsi fakeghte ne fanakda.

11 Tentaghf’hakawenhaghfe, raosha ne rakhetf-
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of blind, halt, withered, waiting for the moving of
the ‘water.

4 For an angel went down at a certain feafon
mto the pool, and troubled the water: whofoever
then firft after the troubling of the water ftepped
in, was made whole of whatfoever difeafe he had.

5 And a certain man was there which had an
infirmity thirty and eight years.

6 When Jefus faw him lie, and knew that he
had been mnow a long time in that cafe; he faith
unto him, Wilt thou be made whole?

7 'T'he impotent man anfwered him, Sir, I have
no man, when the water is troubled, to put me,
into the pool: but while I am coming, another
fteppeth down before me.

8 Jefus f:ith unto him, Rife, take up thy bed,
and walk.

o And immediately the man was made whole,
and took up his bed, and walked, And on the
fame day was the fabbath.

10 § The Jews therefore faid unto him that
was cured, It is the fabbath-day: it is not lawful
for thee to carry thy bed.

11 He anfwered them, He that made me whole,

E
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yenndon, ne rakwenni tefeghk fanakda ok fathahhak.

12 Ethone wahhonwarighwanondonfe; oghnes
rongwedoten nene waghyenhaghfe, tefeghk fanak-
da ok fathahhak?

13 Ok raonha ne ronwatsyéndon yaghten ho-
yenderhe-on onghka akenhak: iken Jefus akde ro-
dadyadenhawighten, kentyonghkowanen {e egh
ronefgwe.

14 Oghnagenge Jelus fahhoyadatthenri Temple-
tferagon, ok wahhawenhaghfe, fatkaghtho, fkén-
nen fafadén: toghfa oya falecrighwannerak, togat
nonken {enha enyefaghrewaghte.

15 Ne rongwe eren fareghde, ok wah{’hakogh-
rori ne Jewthaga nene Jefus naah ne rotfyénndon.

16 Ne kadi wahhoni ne Jewfhaga ronwarigh-
wayefaghten Jefus ok wahhadirighwifake ne enhon-
waryon, ne wahhoni tsi etho ne hoyeren ne ya-
wenndadogenghdonke.

17 9 Ok Jefus wahif’hakawenhaghfe, ne Rake-
nihha tsinahhe royoden-onhatye ek oni niih wak-
yode,

18 Senha kadi ne Jewfhaga wahhadirighwifake
tsi nen €yere ne enhonwaryoh, yagh neok aoriwa
tsi tehorighwaghrighton tsinikarihhoten ne yawenn=
dadogenghdon, ok oni tsi rawen Niyoh naah ne
Rakenthha, yaweght radaddonyon fadéyought tsi-
niyought ne Niych.

19 Lthone tehharighwaferagon ne Jefus, ok wah-
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the fame faid unto me, Take up thy bed, and walk.
12 Then afked they him, What man is that
which faid unto thee, Take up thy bed, and walk?

13 And he that was healed wift not who it was.
For Jefus had conveyed himfelf away, a multitude
being in that place.

14 Afterward Jefus findeth him in the temple,
and faid unto him, Behold, thou art made whole:
fin no more, left a worfe thing come unto thee.

13 The man departed, and told the Jews that it
was Jefus which had made him whole.

16 And therefore did the Jews perfecute Jefus,
and fought to flay him, becaufe he had done thefe
things on the fabbath-day.

17 But Jefus anfwered them, My Father work-
eth hitherto, and I work.

18 Therefore the Jews fought the more to kill
Liim, becaufe he not only had broken the fabbath,
but f2id alio that God was kLis Father, making him-
feif equal with God.

19 Then anfwered Jefus, and faid unto them,
E2
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f’hakawenhaghfe, togentke onwe wakwaghrori,
yaghten ahagweéni ne Royeah oghnenhatyere ok
tsinahhoten tehakanere tsinihoyerenhatye ne ronih-
ha; iken tsi ok (ne orihhoten ne ratyerha etho oni)
ne enhatyere ne Roye-ah.

20 Tken ne Ranihha ranoronghkwa ne Roye-ah,
ok roniadone yorighwagwegon tsini hatyerha; fenha
oni karihhowanenghfe tsiniyought ne kengayen en~
honadonhaghfe nene aontefewaneghragon.

21 Jken tsiniyought ne Ronihha tenfaghf’hgko-
ketfkwen ne yakawenheyon, ok faghf’hakoconhé-
ton; etho oni niyought ne Royeah enfaghf’hako-
donhéte onghka kiok aghrerheke.

22 Tken ne Ranihha yaghonghka tef’hakoyado-
reghtha, ok agwegon ne kayadoreghtsera ne Ro-
yeuh rorihhondyeghten.

23 Nene ongwehogon enhonwakonyenghfthak
ne Roye-ah, nene agwagh tsini honwakonyenghft-
ha ne Ronihha. Raonha nene yaghten hokon-
yenghftha ne Roye-ah yagh oni ten hokonyenghitha
ne Ronihha nene ronhi-on.

24 Agwagh togenfke, wakwenhaghfe, raonha
nepe rakewemnaghronken ok tehaweghtaghkon
raonhage ne rakhennha-on, ronheghtferdyen tfini-
yehenwe, yagh oni tenhadawéyad adewenndeghton-
ge; ok ne rodohhetfton ne kenhheyonge nene agh-
ronheke.

25 Agwagh togenfke wakwenhaghfe, enwade-
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Verily, verily I fay unto you, The Son can do
nothing of himfelf, but what he feeth the Father
do: for what things foever he doeth, thefe alfo
doeth the Son likewife.

20 For the Father loveth the Son, and fheweth
him all things that himfelf doeth: and he will
fhew him greater works than thefe, that ye may
marvel.

21 For as the Father raifeth up the dead, and
quickeneth them; even fo the Son quickeneth
whom he will.

22 For the Father judgeth no man; but hath
committed all judgment unto the Son :

23 That all men {hould honour the Son. even
as they honour the Father. He that honoureth
not the Son, honoureth not the Father which hath
fent him.

24 Verily, verily I fay unto you, He that hear-
eth my word, and believeth on him that {ent me,
hath everlafting life, and fhall not come into con-
demnation ; but is pafled from death unto life.

25 Verily, verily I fay unto you, The hour is
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tighwihhewe, ok onen nonwa watkayérine, ne
onen ne yakowennda-on enhonwawennironge ne
Niyoh Roye-ah: ok rononha ne ronathonde enho-
nonheke.

26 Iken ok tsiniyought ne Ronihha ronhegh-
tferiyen raonhatferigon, etho oni niyought rowigh
ne Roye-ah aghronheghtferayendake raonhatfe-
ragon.

27 Ok rogwennyoghtferawi oni nene enf’hako-
yeritfe tﬁncntef’hakoyadoreghte, ne wahhoni tsi
ne ongwe ronwaye-ah.

28 Toghfa enfewarighwaneghragon ne kengayen
iken enwaderighwihhewe, tsinonwe agwegon ne
oghwhentjogon yeyadadaryon enhowawennaronge.

29 Ok ronouha nene karighwiyo tsinihodiyeren,
etho enhonderighwihhewe ne tfyontketfgwénge ne
adonhéta, ok ne rononha ne wahhetken tsini hodi-
yeren, ne tsyontketsgwenge n’atkaronyon.

30 Yagh oghnahhoten t’enkerighwagweni akon-
ha-on ok tsi kathondatye egh te wakyadoreghtha:
ok tekarighwayeri naah akwadyadoreghtfera: iken
yaghten kerighwifaks ne nahhoten ikeghre nith, ok
ne tsinireghre ne rakhennha-cn.

31 Togat nonken iih enkadatrori, yagh togenfke
naah tsini kerighhoten.

32 9§ Ok tehayadadde rakwatrori; ok wakader-
yenndare tsinikorighhoten tsi rakwatrori togenfke
naah.
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coming, and now is, when the dead fhall hear the
voice of the Son of God: and they that hear thall
live,

26 For as the Father hath life in himfelf, fo
hath he given to the Son to have life in himfelf:

27 And hath given him authority to execute
judgment alfo, becaufe he is the Son of man.

28 Marvel not at this: for the hour is coming
in the which all that are in the graves fhall hear
his voice,

29 And fhall come forth, they that have done
good, uuto the refurre@tion of life; and they that
have done evil, unto the refurreétion of damnation.

30 I can of mine own felf do nothing: as I
hear, I judge: and my judgment is juft: becaufe
I feek not mine own will, but the will of the
Father which hath fent me.

31 If I bear witnefs of myfelf, my witnefs is not
true.

32 There is another that beareth witnefs of me,
and I know that the witnefs which he witnefleth
of me is true,
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33 Sewadennha-on ne Johnne, ok wahharigh
watrori tsi roderyendare ne togeniketfera.

34 Ok yaghten kerighwatfteriftha ne ne ongwe
enyerighwatrori ok ne kengayen kadon, ne ne
aontyefenhake enfewayadaderi.

35 Raonha yaweght kenghne tsiniyought ne yo-
dekha-on hattje ok yodonghkwiyoh tsi kahhaghfe-
radatye; ok fewanigonghriyone n’yare etho enfe-
wadonhdren raoghfwathetferagon.

36 9 Ok fenha karihhowinen ne wakeriwayen,
tsiniyought ne John tsinihorighhoten iken ne kayo-
denghfera tsini hakérighwawigh ne rakenihha nene
enkeweyeneéndane : ne fakayodenghferat tsini kat-
yerha, yaweght ne watrori tsini karighhoten tsi
rakhénha-on ne Rakenihha.

37 Ok oni ne Rakenihha raonha nene rakhénha-
on, rerighwatrori tsini wakerighhoten. Yagh non-
wenndon katke kiok ten wagltsifewawennaghron-
ken tsinahhey yagh oni ten fewatkaghtho tsini ha-
havadoten.

38 Ok yaghten kayendafe ne raowenna ne fe-
wanigonragon; iken raonha ne ronha-on, yaghten
tefeweghtaghkon raonhage.

39 9 Sewarighwifak ne kaghyadonghferado-
genghtige, iken egh nonwe ifeweghre ongwiyen
nene eterna adonhéta, ok ne naah watrdri tfini-
yought ne niih.

40 Ok yaghten ondon karo gondefeweghte
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33 Ye fent unto John, and he bare witnefs unto
the truth.

34 But I receive not teftimony from man: but
thefe things I fay that ye might be faved.

35 He was a burning and a fhining light: and
ye were willing for a feafon to rejoice in his light.

36 But I have greater witnefs than that of
John : for the works which the Father hath given
me to finith, the fame works that I do bear wit-
nefs of me that the Father hath fent me.

37 And the Father himfelf which hath fent mg
hath borne witnefs of me. Ye have neither heard
his voice at any time, nor feen his thape.

38 And ye have not his word abiding in you;
for whom he hath fent, him ye believe not.

39 Search the feriptures: for in them ye think
ye have eternal life: and they are they which tef-

tify of me,

40 And ve will not come to me, that ye might
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tihne, nene aontefewayendane ne adonhéta.

4t Yaghten wakyéndafe n’atkonyenghtfera
n’ongweghne.

42 Ok denghnon kwayendéri n'ife, yaghten
fewariwayen ne raonoronghkwa Niyoh.

43 Wakewe ne raoghfennagon ne Rakenihha,
ok yaghten fkwatfteriftha, togat tehayidadde entre
raonha raoghfennagon raonha enghtfifewatfterift.

44 Ogh nen awen entefeweghtaghkon nene
tfyadaddawighs ne atkonyenghtfera, ok yaghten
fewarighwifaks tsini watkonyenghtferoten nene
Niyoghne ok teyoyenghdaghkwen.

45 € Toghfa enfewerhek nene iith enkwawen-
notane ne Rakenihneh: {"hayadat enghtfifewawen-
notane ne naah ne Mofes, nene egh fewadewenno-
daghkon.

46 Tken togat watefeweghdaghkon ne Mofes,
ith oni tfiniwakerihhoten aontefeweghtaghkon: iken
egh ikyadare tfi roghyadon*

47 Ok denghnon togat yaghten tefeweghtagh-
kon. tfinthoghyadonghferoten, oghnen awen ente-
feweghdaghkon niih tfinikewennoten.
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have life.
41 I receive not honour from men.

42 But I know you, that ye have not the love of
God in you.

43 I am come in my Father’s name, and ye
receive me not : if another fhall come in his own
name, him ye will receive.

44 How can ye believe, which receive honour
one of another, and feek not the honour that
cometh from God only ¢

45 Do not think that I will accufe you to the
Father; there is one that accufeth you, even
Mofes, in whom ye truit.

46 For had ye believed Mofes, ye would have
believed me : for he ‘wrote of me.

47 But if ye believe not his writings, how fhall
ye believe my words ?
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CHAP. VI.

Yoneghragwaghton tfina awen yondaddenonten avifk
mwennyaweghtferaghfen neyongwedage.

GHNAGENGE Jefus wathanyadariyake ne
Galilee nene konwayats ne Tiberias kan-
yadare.

2 Ok kentyoghkowanen. wahhonwaghfere, ne
wahhone tsi wahhontkaghtho’ ne yoneghragwaght
tfinis’hakoyeren tsi fhakotjendon ne rodinongh-
waktanyoni.

3 Ok Jefus wahhanontarane onontohharage, ok
raonhha oni ne raotyonghkwa eghwahhontyen.

4 Ok nene eren-wa-ondongoghte, wadennyode
tiiniyakorigh-hoten ne Jews haga, onontohha wa-
onderighwihhewe.

5 € Ethone ne onen Jefus tehhatkaghtonyonwe,
wahs’hakoken kentyoghkowanen karo t’honenongh-
tonhatye, wahhawenhaghfe Philip, kih nonwe
endewanadaraghninon ne kengayen enhadike ?

6 Ok yaweght wahhonigonghrifake tsi ne rawen;
roderyendare fe raonha tfinenhayere.

7 Philip tentahhawenhaghfe, tekeni tewen—awe
gwennis tfiniyoriwa ne kanadarok yaghten enhodi-
yéri, ne ok enhonaghtane oghftonha.
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CHAP. VL

1 Chrift feedeth five thoufand. 15 He withdraweth
himfelf. 22 The people follow him, and are re-
proved for their flefbly bearts. 66 Nlany difciples

leave him.

FTER thefe things Jefus went over the fea of
Galilee, which is the fea of Tiberias:

2 And a great multitude followed him, becaufe
they faw his miracles which he did on them that
were difeafed.

3 And Jefus went up into a mountain, and there
he fat with his difciples.

4 And the paflover, a feaft of the Jews, was
nigh.

5 When Jefus then lifted up his eyes, and faw
a great company come unto him, he faith unto
Philip, Whence fhall we buy bicad that thefe may
eat?

6 And this he faid to prove him: for he him-
felf knew what he would do.

7 Philip anfwered him, Two hundred penny-
worth of bread is not fuflicient for them, that
every one may take a little.
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8 S’hayadat ne raotyonghkwa nene Andrew,
Simon Peter yadaddegen-on, wahhawenhaghfe.

9 Kengh iréfe ne ranikenghderoah, nene rah-
hawe witk ne kanadarage ok tekenntfyage; ok do
niyore enkayendane nene tfinikenntyoghkwa.

io Ok Jefus wahhenron, kinyoh rontye ne
ongwe efo egh nonwe yothondonighne. Etho kadi
wahhontye, ne ronongwe nene tsini kentyoghkwa
onghte witk niwennyaweghtferaghfen.

11 Ok Jefus wa-atraghkwe ne kanadarohk, ok
ne onen wahhadenghraghferonnyen; wahs’hako-
yakhonhaghfe ne raotyonghkwa, ok faghs’hakodi~
yakhorhaghfe re rononha nene egh radidarayen':
ok oni ne kentsyo tfinenhonaghtane.

12 Neonenwahhonaghtane, wahs’hakawenhagh-
fe ne raotyonghkwa, fewaroroke nene tekaghri-
{éren ne waodadenron, nene yaghothénon t’enka-
yéfha.

13 Ne kadi wa-eroroke, ok wakanaghne tekem
yawenri ne wathérake ne tekanadaraghriferen ne
wifk ne kanadarage, nene yaweght waodadenron,
onen tsi rodihkwennda-on.

14 Ethone ronen neken ronongwe, neonen wah-
hontkaghtho tsiniyorighwaneghragwaght tfini ho-
yeren ne Jefus, togenfke naah neken ne Prophet
nene karighwiflon entre n’oghwhenjage.

15 Neonen kadi Jefus wahs’hakorighwagenfe
tsini hodinigonghroten nene aontahhonwanongh-
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8 One of his difciples, Andrew, Simon Peter’s
brother, faith unto him,

¢ There is a lad here which hath five barley-
loaves, and two fmall fithes: but what are they

among fo many ?

10 And Jefus faid, Make the men fit down.
Now there was much grafs in the place. So the
men fat down, in number zbout five thoufand,

11 And Jefus took the loaves; and when he had
given thanks, he diftributed to the difciples, and
the difciples to them that were fet down; and
likewile of the fithes as much as they would.

12 When they were filled, he faith unto his dif-
ciples, Gather up the fragments that remain, that

nothing be loit.

13 Therefore they gathered them together, and
filled twelve bafkets with the fragments of the five
barley-loaves, which remained over and above unto

them that had eaten.
14 Then thofe men, when they had feen the

miracle that Jefus did, faid, This is of a truth that
prophet that {hould come into the world.

15 4 When Jefus therefore perceived that they
would come and take him by force to make him
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ok Korah alhonwayonyon, eten fareghde raonhat-
jonhha tfiyononde.

16 Ok ne onen wa-ckaraghwe, ne raotyongh-
kwa kanyadarakta wahhoneghte.

17 Ok wahhonditta kahonweyagowagnne, ok
wathadinyadariyake ne Capernaum nonga. Ok
onen agwagh wa-okaraghwe, oni Jefus arekho ten
s’hakora-on.

18 Ok ne watyongwareefden tfiniwatkaweragh-
kwe kawerowanen.

19 Necnen fe tewaghfen wilk yawenri, toga
nottken aghfen newaghfen furlong tfiniyore yehod-
dikawigh, ok wahhonwaren Jefus kanvadarage,
karo thaweghtonhatye : ok wahhodighderone.

20 Ok wahs’hakawenhaghfe iih ndah; toghfa
fewaghderone.

21 Ethone fahhonwayaditta agwagh wahhorién-
wefla kahonweyakowaghne, ok ohfzok ne kahhon-
weya wakaghrarhon atfyakda tsi nonwe ronenongh-
tonhatye.

22 § Tsi wa orhenhe, ne onen ne ronongwe
nene radikennyadaghkwe fkanyadaradihhen nonga
wahhontkaghtho, tsi yazh ova egh te kahhonwa-
yendaghkwe ne ok ne enfkat thronwe ronadidda
ne raotyonghkwh, ok oni tsi yagh wadogen te
honénon ne Jefus tsi wahhonditta, ok rie rononha-
on ne raotyonghkwa fahhonghdendi;

23 (Ok sane toghka ne kahhonwage n'oya
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a king he departed again into a mountain himfelf
alone.

16 § And when even was now come, his dif-
ciples went down unto the fea,

17 And entered into a thip, and went over the
fea towards Capernaum. And it was now dark,
and Jefus was not come to them.

18 And the fea arofe, by reafon of a great wind
that blew..

19 So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they fee fefus walking
on the fea, and drawing nigh unto the fhip: and
they were afraid.

20 But he {zith unto them, It is I, be not afraid.

21 Then they willingly reccived him into the
fhip : and immediately the fhip was at the land
whither they went.

22  The day following, when the people
which ftood on the other fide of the fea faw that
there was none other boat there, fave that one
whereinto his difciples were entered, and that
Jefus went not with his difciples into the boat, but
that his difciples were gone away alone:

23 Howbeit, there came other boats from Tibe-
¥
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Tiberias tfyonaghdentyoh egh wakonewe okhetho
tsinonwe wahhadinadarake, neonen ne Royaner
wahhadenghraghferonyon :)

24 Neonen kadi ne ronongwe wahhontkaghtho
tsi yagh etho ten irefe ne Jefus, yagh oni ne raot-
yonghkwa, rononha oni wahhonditta ok egh wah-
honewe Capernaum ronwayadifakhonhatye ne
Jefus.

25 Ok ne onen ronwayadatfhenryon eren ne
fkanyadaradih, wahhonwenhaghfe, Rabbi katke
kengh waghfewe ?

26 Jefus faghs’hakawenhaghfe, agwagh togenfke,
‘kwaghrori, takwayadifaks, yagh naah tegen aoriwa
tfifewatkaghtho ne yorighwaneghragwaghte, ok
denghnon tfifewikon ne kanadarohk ok wafewagh-
ta-on.

27 Toghfa fewatftenyiron nene tfinikahkwoten
ne waghtonden, ok denghnon tfinikahkwoten nene
eghtekarighwadatye tsi n'eterna adonhéta, nene
rongwe ronwayeah enghtfitfyon : iken raonha naah
Yehovah ne razihha rorighwaghniraton.

28 Ethone fahhonwenhaghfe, Oghn’enyakwata-
yére nene aongwavode ne raoyodenghfera ne Ni-
yoh.

29 Jefus tahharighwaferagon ok wahs’hakawen-
hagfe, kengayen naah ne raoyodenghfera ne Ye-
hovah mnene zontefeweghdaghkon nene raonha ne
yehonha-on.
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Tias, nigh umto the place where they did eat bread,
after that the Lord had given thanks:

24 When the people therefore faw that Jefus
was not there, neither his difciples, they alfo took

thipping, and came to Capernaum, fecking for
Jefus.

25 And when they had found him on the other
fide of the fea, they faid unto him, Rabbi, when
cameft thou hither?

26 Jefus anfwered them, and faid, Verily, verily
I fay unto you, Ye feek me, not becaufe ye faw
the miracles, but becaufe ye did eat of the loaves,
and were filled.

2% Labour not for the meat which peritheth,
but for that meat which endureth unto everlafting
life, which the Son of man fhall give unto you:
for him hath God the Father fealed.

28 Then faid they unto him, What fhall we do,
that we may work the works of God ¢

29 Jefus anfwered and faid unto them, This is
the work of God, that ye believe on him whom he

hath fent.

r2
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Wahhonwenhaghfe kadi, oghnahhoten ne

voderighwatyérén kadi waghs'kwanadonfe, nene
cnyakwatkaghtho, ok aontayakweghtaghkon ifege ?
Oghne karibhoten faycdegh?

31 Ongwaghfotfera - kenhha karhagon nonwe
wahhadike ne manna, tfiniyought tfi kaghyadon,
Karonyage nonga wagh s’hakononten ne kanada-
rohk n’enhadike.

32 Ethone Jefus wahs’hakawenhaghfe, agwagh
togentke, kwaghrory, yagh Mofes te eghtsifewa-
wigh ne karonyage n’etho kanadarohk: ok dengh
non he rageniliha karonyage nonga eghtfifewawighs
ne togentke kanadarohk.

33 Iken ne naah ne raonadarobk ne Niyoh nene
raonha ne ne Karonyage t’hoyenghdaghkwen, ok
ne oghwhentjage wahs’haka-on ne adouliéta.

34 Ethone wahhonwenhaghfe, fayiner tuitkon
takwanidaranontenghfek ne kengayen.

35 Ok Jefus wakthakawenhaghfe, ith na ahi ne
aoniadarohk ne¢ adonheta; raonha ne ne entre th
ikefe yaghnenwenndon t’aonfahhadonghkarfnkc-,
ok raonha nene tehaweghdaghkon tini wakerigh-
hdten yagh nonwendon taonfahhonyadathenfe.

36 Wakwenni, wafkwatkaghtho onmi nite, ok
yagnten tefeweghdaghkon.

37 Agwegon nene rakwawihhe ne Ragenihhz,
ithne entyeghte; ok raonha nene ithne ertreghte,
vagh ne de gen aonfahhiyadiancgenwe.
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30 They faid therefore unto him, What fign
theweft thou then, that we may fee, and believe
thee ? what doft thou work ?

31 Our fathers did eat manna in the defert; as
it is written, He gave them brcad from heaven to
cat.

32 Then Jefus faid unto them, Verily, verily T
fay unto you, Mofes gave you not that bread from
heaven; -but'my Father giveth you the true bread
from heaven.

33 For.the bread of God is he which cometh
down from heaven, and giveth life unto the world.

4 Then faid they unto him, Lord, evermore
give us this bread.
35 And Jefus fuid ‘unto them, I am the bread
of life. He that cometh to me fhall neyer hunger;
and he that believeth on me fhall never thirft.

36 ButI faid unto vou, That ye alfo have fecn
me, and believe not.

37 All that the Father giveth me fhall come .to
me; and him that cometh to me I will in no wife
caft out,
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28 Tken Karonyige tewakatfenghton, yaghten
kenyende iih aonkadaddenigonrayerit, ok dengh-
non nene enhinigonghrayérit nene rakkenha-
on.

39 Ok ne naah tfinireghre ne Rakenihha nene
rakhénha-on, nene agwegon tfinihakwawigh yagh-
oghnahhoten t’enwakaghdonthak, ck denghnon
aonsakeketfkwen nene oghnagen weghniferade onen
enwadoghwhenjokthen.

40' Ok ne kengayen naah tfinireghre ne rakhen-
ha-on, nene tfiniyagon tehonwakanere ne ronwa:
yeah, ok raonhage tehoneghdaghkon ne enhodiyena
dane ne ne eterna adonheta; ok enfkheketfkoh
onen enwadonghwhentjekten.

41 Ethone ronwarighwaghfwenfe ne ne Jews-
haga, ne soriwa tfi rawen, iih naah ne kanadarohk
ne ne Karonyage te yotsnenghton.

42 Ok wahhoniron yaghken raonha te gen ne
Jefus, ne ne Jofeph Royeah, ronihha ok oni ne
ronifdenhha d'hivenderi?  Ogh kadi na-awen tfi
radon Karonyage tewakatfnenghton ?

43 Jefus kadi tahhadadigh, ok wahfhakawen-
haghfe, toghfa fewaderyenda yendonwe.

44 Yagh onghka ten ycgwini karo aontiyeght
iihne, ne ok ne Ranihha nene rakhenhason aontah-
hoyadadironden: ok iih enfhiketikwenghte nene
onen enwadoghwhentjokten.

45 Koghvidon mnaah ne raoderighwage ne
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38 For I came down from heaven, not to
mine own will, but the will of him that fent me.

39 And this is the Father’s will which hath fent
me, that of all which he hath given me I fhould
Iofe nothing, but fhould raife it up again at the
laft day.

40 And this is the will of him that fent me,
That every one which feeth the Son, and believeth
on him, may have everlafting life: and I will raife
him up at.the laft day.

41 The Jews then murmured at him, becaufe
he faid, I am the bread which came down from

heaven.

42 And they faid, Is not this Jefus the fon of
Jofeph, whofe father and mother we know ? how
is it then that he faith, I came down from heaven?

43 Jefus therefore anf{wered and faid unto them,

Murmur not Aamong yourfelves :
44 No man cafl come to me, except the Father
which hath- fent me draw him: and I will raife

him up at the laft day.

45 It is written in the prophets, And they fhali
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Prophethogen; ok agwegon ne Yehovah en{hako-
righhonyen. Onghka kiok kadi nene rothonde ok
oni ronigonghrayenda-on ne Ranihne, iihne en-
treghte.

46 Yagh nene onghka ten hotkaghtho ne Ranih-
ha, ne ok -ne raonha nene Yehovaghne t’hoyéngh--
daghkwen, raonha naah rotkaghtho ne Ranihha.

47 Agwagh togenfke, wakwenhaghfe, raonha
nene tehhaweghdaghkon iihne royen ne eterna
adonhéta.

48 Iih naah ne aonadarchk ne adonhéta. 1 8p

49 Yetfighfotthenndaghkwe karhagon nonwe
rodikon ne Manna, ok ronenhéyon.

so Kengayen naah ne'kanadarohk ne ne Karon-
yage te yotfnenghton, nene ongwe enyeke n’etho,
ok yaghten ayaikheye.

51 Iih naah ne.yonhe onwe kanadarohk, ne ne
karonyage teyotfinenghton: togat nonkensonghka
kiok enyenadarake n’etho, tfiniyehenwe aghron:
licke, ok ne kanadarohk ne ne enkhéyon na dh ne
akewaron, nene enkheyon (nene enyakonhekd ne
ongwe) ne aoriwa aodonheta ne oghwhentjagwe-
gon.

52 Wathonderyendayendonwe, rondonyaen, ogh-
ven-awen zhagweni ne ken rongwe ens’hongwas
nonte ne raowaron ?

53 Ethone Jefus wahs’hakawenhaghfe, agwagh
togentke, togenfkc wakwenhaghfe, togat yaghten
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be all taught of God. Lvery man therefore that

biath heard, and hath fearned of the Father cometh
umo me,

46 Neot that any man hath feen the Father, fave
he which is of God, he hath feen the Father.

47 Verily, verily I fay unto you, He that be-
lieveth on me hath everlafting life.

48 I am that bread of life.

49 Your fathers did eat manna in' the wilder-
nefs, and are dead.

50 This is the bread which cometh down from
heaven, that a-man may eat thereof -and not die.

5t L am the living bread, which came down
from heaven. If any man eat of this bread, he
thall live for ever: and the bread that I will give is
my fleth, which I will give for the lLife of the
world.

52 The Jews therefore ftrove amongft them-
{felves, faying, How can this man give us his flefh
to eat?

53 Then Jefus faid unto them, Verily, verily 1
{ay unto you, Except ye eat.the flefh of the Son of
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enfewake ne raowaron ne Rongwe Ronwaye-ah,
ok oni enfewaghnegira ne raonigwenghfa yaghten
fewayen ne adonhéta ifege.

54 Onghka kiok iraks ne akewaron, ok oni
raghnegirha ne akenigwenghfa, royen ne eterna
adonhdta: ok ens’hiket{gwen onen enwadoghwhen-
jokten.

55 Iken ne akewiron naah togenfke ne kahkwa,
ok ne akenigwenghfa naah togenfke ne kaghne-
gighratha.

56 Raonha nene iraks akewiron ok raghnegirha
ne akenigwenghfa, eghyehenderon iihne ok iih
raonhage yekideron.

g7 Tfiniyought ne ronhe onwe ne ranibha
rakhenha-on, ok iih ne konheghkon ne ranihhaj;
cghniyought raonha nene iraks niih, iih naah ne
ronheghkon enkenhak.

58 Kengayen naah ne etho kandarohk nene
Karonyage teyotfnenghton, yagh egh teyought tfis
niyought tfirodikon ne IManua ne yetfghiotiera-
kenhha, ok ronenhéyon; rronha nene ireks ne
kengayen kanadarohk tfiniyehenwe aghronhek.

59 Nene kengh ne hoyéren kanonghfagon ne
fynagogue, aghfon tfithakorihhonyeni Capernaum
tferagon.

60 Yawetowanen kadi tsinithadi ne ractvongh-
kwa, ne onen tfironaghronken ne kengayen; wah-
honiron, karighwanoron ne kengh tfinthoyeren,
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man, and drink his blood, ye have no life in you.

54 Whofo eateth my fleth, and drinketh my
blood, hath eternal life : and I will raife him up at
the laft day.

§5 For my fleth is meat indeed, and my blood
is. drink indeed.

56 He that eateth my fleth, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

57 As the living Father hath fent me, and I
live by the Father: fo he that eateth me, even he
thall.live by me.

58 This is that bread which came down from
heaven: not as your fathers did eat manna, and
are dead. He that cateth of this bread fhall live
for ever.

‘59 Thefe things faid he in the fynagogue, as he
taught in Capernaum.

60 Many therefore of his difciples, when they
had heard this, faid, This is an hard faying; whe
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onghka ayegweni enyonigonghrayendane ?

61 Neonen ne Jefus, roddedogen ne raonigon-
ragon, tfi wathonderyendayendonwe ne raotyongh-
kwa, wahfhakawenhaghfe, vet{highfwadénni ken
ne ken?

62 Oghnen-awen togat enghtfifewatkaghtho ne
rongwe rowaycah enegen enfireghde tfinonwe
t’haweghton?

63 Ne nazh ne kanigonra ne waddidogatha;
nene Owiron yaghothenon tewatfhennonyatha, tfi-
nikawénnage ne kwaghrori, naah ne kanigonra.ok
oni ne adonheta.

64 Ok oddyake tfinitfyon, nene yaghten tefe-
weghdaghkon. Iken Jefus tfidyedaghfawen tfi-
roderyendare, tfinithadih ne yaghten tehoneghdagh-
kon ck oni raonha nene enhonigonghrafere.

65 Ok wahhenron, ne kadi wakwenhaghfe, yagh
onghka ne rongwe t"ahagweni ithne entreghte, togat
yagh, ne Ragenihha ten horighwawigh.

66 € Ethone tondaghfawen yawetowanen. ne
raotyonghkwa eren fahhoneghte, yagh fhegon wa-
dogen teghs’honefgwe ne raonha.

67 Ethone Jefus wahthakawenhaghfe ne tekenif-
hadire, eren ken oni enfeweghde n’ife ?

€8 Ethone Simon Peter tahharighwaferagon,
Sayaner, kah nonwe, enyakweghte ? ife fe fawen-
nenhhawi ne adonhéta eterna.

69 Ok teyakweghtaghkon oni yadegagonte onwe
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¢an hear it ?
61 When Jefus knew in himfelf ‘that his dif--
ciples murmured at ity he faid unto them, Doth
this offend you?

62 What and if ye fhall fec the Son of man
afcend up where he was before ?

63 It is the fpirit that quickeneth; the fleth
profiteth nothing:" the words thatI fpeak unto
you, they are {pirit, and they are life.

64. But there are fome of you that helieve no
For Jefus knew from the beginning who they were
that believed not, and who fhould betray him.

65 And he faid, Therefore faid I unto you,
That no man ¢an come unto me except it were
givet unto him of my Father.

66 From that time many of his difciplés went
back, and walked no more with hin.

67 Then faid Jefus unto the twelve, Will ye
alfo' go away ? .

68 Then Simon Peter anfwered him, Lord,
to whom fhall we go? thou haft the words ot
cternal life.

69 And we believe and ate fure that thou art
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yakweghre ife naah ne Chriftus, nene royeah ne
ronhe-onwe Yehovah.

70 Jefus faghfhakawenhaghfe, yagh ken ten
kwayadaragwen tekenifenire, ok thayadat tfinitfyen
oneghfhonghronon naah ¢

71 Ne roghtharaghkwen ne Judas I{cariot, ne
Simon roye-ah; iken raonha naah nene aontah-
honigonghrafere, rayddare fe ne tekenifhadire.

CHAP. VIIL

Chriftus awabbaddedeghten ne yoghfkenhafe kanayeght-
Sfera.

GHnagenge ne kengayen tfiniyawen-on Jefus

rathahhaghkwe Galileetferagon: iken yagh-

ten hononwe-on n’enhathahhak ne Jewry, ne wah-

honi tfi rodirighwifakon ne Jewfhaga tfinenhadiyere
n’enhonwaryoh.

2 Onen nonwa onontohha enwaderihwihhewe
tfinihondennyodden ne Jewfhaga ne tabernacles.

3 Rondaddegen-ah kadi wahhonwenhaghfe,
eren feght ok Judeatferagon yehafe, nene enhon-
derighwatkaghtho oni ne fenntyoghkwa tfinikayo-.
denghferdtenfe nene fatyerha,
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that Chrift the Son of the living God.

70 Jefus anfwered them, Have not I chofen you
twelve, and one of you is a devil?

71 He fpake of Judas Ifcariot the fon of Simon
for he it was that fhould betray him, being one of
the twelve.

CHAP. VIL

1 Fefus reproveth his kinfinen; 10 goeth unto the feaff
of tabernacles ; 14 teacheth in the tenple. 40 Di-
vers opinions of Chriff. 45 The Pharifees are
angry at their officersy and at Nicodemus.

A FTER thefe things Jefus walked in Galilee :
for he would not walk in Jewry, becaufe the
Jews fought to kill him.

2 Now the Jews’ feaft of tabernacles was at
hand.

3 His brethren therefore fzid unto him, Depart
hence, and go into Judea, that thy difciples alfo
may fee the works that thou doeft.
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4 Iken yaghonghka ne ongwe ogh tcn hatyerha
ne adaghfeghtonge, ok raonha rarighwifaks agwe-
gon enhonwayenderhen, togat nonken nene ken ne
karihhotenfe ne fatyerha, fadaddodaghiyon cn-
gweghne.

5 Iken ne rondaddegen-on yagh oni te. thon-
eghdaghkon ne raonhage.

6 Lthone Jefus wathakawenhaghfe, tenwaderigh-
wihhewe nith tfiniwakerihhoten: ok dengh non
tiutkon fewarhare n’ifi tfinifewarihhoten.

7 Nene ongwe yaghten ondon cnyetfizhiivenie;
ok iih yonkfwenfe, ne wahheni tfikerighwatrori,
tii wahhetken naah nene aoyodenghfera.

8 Ife etho enfeweghte tfi yakodénnyode: yagh
nith etho ten yehenke nonwa tfi yakcdennyode
iken arekho t’enkayeérine tfinenwakerighwihhen.

9 Neonen tfiwahfhakawenhaghfe n’ctho ne ka-
wennage, aghfon egh yeh ennderondaghkwe Gali-
leetferagen.

10 § Ok denghnon ne onen tsi egh ronenon: h-

wareghde tfiyakodennyode; yaghten ne weénon
kehha ok denghnon tiiniyought ne adaghfeghtbn
kehha.

11 Ethone ne Jewfhaga ronwayadifakfkwe tfi
yakodénnyode, ok wahhoniren, kih nene ife ?

12 Ok efo wathonderighwagenni. ne cngwe-
hogon rzoftha raoriwa: iken oddyake wahboniron,
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4 For there is no man that doeth any thing in
fecret, and he himfelf féeketh to be known openly.
IF thou do tliefe things, fhew thyfelf to the world

5 For neither did his brethren believe in him.

6 Then Jefus faid unto them, My time is not
yet come : but your time is alway ready.

7 The world cannot hate you: but me it hateth,
becaufe I teftify of it that the works thereof are
evil.

8 Go ye up unto this feaft: I go nor up yer
unto this feaft : for my time is not yet full come.

0 When he had faid thefe words unto them, he
abode ftill in Galilee.

10 9 But when his brethren were gone up, then
went he alfo up unto the feaft, not openly, but as
it'were in fecret.

1t Then the Jews fought him at the feaft,
and faid, Where is he?
12 And there was much murmuring among
the people concernin  him. For fome faid, He is
c
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‘tongwetiyon nazh: t’hikade wairon, yaghten ok
denghnon ne fhakonigenrhadenni ne ongwe.

13 Ok fane yagh onghka ten honwatrori ne
enyoghronkathak tfiniyetsanife ne Jewfhaga.

14 9 Ethone fadewaghfenna yaweght tsini’kah-
hawifgwe tfi ‘yakodennyode Jefus etho wareghde
Templetseragon, ok wahfhakorihhonyen.

15 Ok ne Jewfhaga wahhadirighwaneghragon,
rondon, oghniyought tfi raghyadonghferayenderi
ne ken rongwe, yagh fe ten honwarighhonyen ?

16 Jefus tehharighwaferagon, ok rawen, tfini
wakerighhoten yagh hiih ten kewenniyoh, ok ra-
cnha denghnon raowengh nene rakhenha-on.

17 Togat nonken onghka kiok ne rongwe en-
tharighwayerit tfinireghre, enhonigonghrayendane
tfinikarrihhoten, kah tens gayen ne Yehovaghne,
togat iihne tekewenninnegen-onhatye.

18 Raonha nene radaddeghtharaghkwen réfaks
raogloria; ok denghnon raonha nene refaks raogloria
‘hene ronha.on, nene fagat raah togenike, ok yagh-
ten horiwayen ne wahhetkenghsera,

19 Mofes wahhy eghtfifewariwawigh ne yogh-
tyawenratfera, ok fhegon yagh onghka -tfinitfyon
ten yontfteriftha tfinikarribhaten ? ogh-na ne yot-
yeren tft takwarychferene ?

20 Ok ne ongwe thoderighwaghferagwen ok
ronen, fayen ne kanigoaghrakfen: onghka yefar-
yohferene.?
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2 good man : others faid, Nay; but he deceiveth
the people.

13 Howbeit, no man fpake openly of him for
fear of the Jews.

14 § Now about the midft of the feat Jelus
went up into the temple, and taught.

15 And the Jews marvelled, faying, How
knoweth this man letters, having never learned ?

16. Jefus anfwered them, and faid, My doctrine
is not mine, but his that fent me.

17 If any man will do his will, he fhail know
of the doétrine, whether it be of God, or whether
I {peak of myfelf.

18 He that fpeaketh of himfelf feeketh his
own glory : but he that feeketh his glory that fent
him, the fame is true, and no unrighteoufnefs is in
him.

19 Did not Mofes give you the Jaw, and yet
none of you keepeth the law # Why go ye about
to kill me?

20 The people anfwered and faid, Thou haft a
devil: who goeth about to kill thee ?

G2
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21 Jefus tahhadadi ok wahfhakawenhaghfe,
fkayodenghferat tfiniwakyeren, ok agwegon fewa-
righwaneghragwas.

22 Mofes kadi eghtfifewawigh ne circoncifion;
(yagh ne degen aoriwa fi Mofefne yoderighwinon,
ok denghnon ondaddenihnehha;) ok ife yawenn-
dadogenghdonge® eghtfifewacirconcis ne ongwe.

23 Togat nonken ne rongwe enhonwacirconcis
ne yawenndadogenghdonge, nene yaghten aonta-
yerighwarighte tfinthorighwiffon ne Mofes; fe-
waghfenfe ken ne iih, neok aoriwa tfifahhitfvende
onwe ne rongwe ne yawenndadogenghdonge ?

24 Toghfa ok enekenkehha tfiwénon: tesewaya-
dbreghf, ok denghnon yoderighwagwarighfyon. tfi-
niyought egh tefewayadoreghthak.

25 Ethone ronen oddyake ne Jerufalem radina-
kere, yagh ken ne de gen ne raonha, nene radirigh-
wifaks ne enhonwaryoh ?

26, Ok denghnon rorihhowanen roghtharatye, ok
yaghothenon ten ronwenni, agwagh ken ronaderyen-
dare ne Radiyadagwenniyofe, tfi ne kengayen naah
ne Chriftus ?

247 Ok sane dewayenderi ne ken rongwe tfinit-
hawenon; ok ne onen Chriftus entreghte, ‘yagh-
onghka ne ongwe ten yeyenderi tfinithaw&non.

28 Ethone tahhadewennayendon, . aghfon tsitha-
korighhonyeéni, radonnyon, takwayenderi ok- oni
fewayenderi tfinitewakénon: yagh oni iith akeni-
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21 Jefus anfwered and faid unto them, I have
done one work, and ve all marvel.

22 Moles therefore gave unto you circumcifion,
(not becaufe it is of Mofes, but of the fathers,)
and ye on the fabbath-day circumcife a man.

23 If a man on the fabbath-day receive circum-
cifion, that the law of Mofes {hould not be broken ;
are ye angry at me, becaufe I have made a man
every whit whole on the fabbath-day ?

24 Judge not according to the appearance, but
judge righteous judgment.

25 Then faid fome of them of Jerufalem, Is not
this he whom they feek to kill ?

"26 But lo, he fpeaketh boldly, and they fay no-
thing unto him. - Do the rulers know indeed that
this is.the very Chrift?

27 Howbeit, we know this man whence he is:
but when Chrift cometh, no man knoweth whence
he is.

28 ‘Then cried Jefus in the temple as he taught,
faying, Ye both know me, and ye know whence 1
am: and I am not come of myfelf, but he that
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gomra tfi kengh wakeéwe, ok raonha ne rakhenhaor:
togenfke naah, yaghten eghtfifewayenderi nene.

29 Ok denghnon riyendéri: iken egh tewak-
yenghdaghkwe, ok racmha ne rakhenha-on.

30 Lthone wahhaderighwifake n’enhonwayéna:
ok denghnon yagh onghka n’ongwe. oghten hon-
wayéren, ne wahhoni arekho aontenwaderigh~
wihhewe tfinthonwarighwiffa-enni.

31 Ok yawetowanen ne ongwe wathoneghtagh-
kon raonhage, ok wahhoniron, neonen Chriftus.
entre fenha ken yorighwaneghragwaghtanyon tfi-
nenhayere tsiniyought ne ken rongwe tfinihoyéren.

‘32 Ne Pharifee wahhonronke tfi etho ne rodi-
righhoten n’ongwe tfironwaghtharaghkwen ; ok ne
Pharifee oni ne radiyadagwenniyofe Cohenafon
wabthakoderighhondane ne enhonwayena.

33 Ethone Jefus wafhakawenhaghfe, fhegon
oghftonha nyare wadogen iddewefe, ok ethone egh
yenke tfi renderon ne rakhenha-on.

34 Enfkawayadifake, ok yaghten-enfkwayadat{-
henri : ok tfinonwe r’ike, yaghten ondon eghyenfe-
wawi,

35 Ethone ivahhontferdgon ne Jewfhaga, ron-
donyon, kah nonwe enfreghde nene yaghteh. engh-
thidewayadatshenryohhe, etho ken onghte enreghde
thidhtnefe ne yonkhikhaghfyon, tﬁyenakéroﬁyon,
ok enfhakorighhonye niyade honoghwhentjage ?

36 Oghne karrihhdten yedon tfi ne riwen, en-



( 44 )

fent me is true, whom ye know not.

29 But'l know him: for I am from him, and
he hath fent me.

30 Then they fought to take him : but no man
laid hands on him, bcecaufe his hour was not yet
come.

31 And .many of the people believed on him,
and faid, When Chrift cometh, will he do more
miracles than thefe which this man hath done ?

32 ‘I'he Pharilees heard that the people mur-
mured fuch things concerning him; and the Pha-
rifees-and. the chief priefts fent officers to take him.

33 Then faid Jefus unto them, Yet 2 little
while I am with you, and then I go unto him
that fent me.

34 Ye fhall feek me, and fhall not find me:
and where I am, thither ye cannot come..

35 Then faid the Jews among themfelves,
Whither will he go, that we fhall not find him ?
will he go unto the difperfed among the Gentiles,
and teach the Gentiles ?

36 What manner of faying is this that he faid,
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fkwayadifake, ok yaghten enfkwayadatthenri.ok tsi-
nonwe r'ike, yaghten ondon eghyenfewawi

37 Onen tsi wahhondeghniferokten tsiyakodenn-
yode nene wenndowanen, Jefus tahhadyadak-
warighfyon, ok wahhadewennayendon, radonyon,
onghka kiok aghronyadathenfe, karo itreghte ithne
ok raghnegirha. _ '

38 Raonha nene tehaweghdaghkon iihne, tfini-
kawennoten ne kaghyadonghferadogenghti, raoneg-
wenndagon entkaghnawinnegenwe ne ne yonhe
onwe ne kaghnegoten.

39 Ok ne ken: yaweght ne Kanigonra roghthar-
aghkwen, ne ne enhodiyendane rononha .ne.ne
tehoneghtaghkon raonhage : iken arekho ten'yon-
daddiwigh ne Kanigonghriyofton; ne wahhoni tfi
arekho t’aontahonwaglorifte ne Jefus.

40 9 Yawetowanen kadi ne ongwe, ne onen.th
rodirighwaghronken ne ken, wairon, Togenike
naah, ne ken ne Prophet.

41 Thikadi, wairon, ne naah ne Chriftus. Ok
denghnon, oddyake fayairon, Galilee kengh non=
gadi enthayenghtaghkwe ne Chriftus ?

42 Yagh ken ten yawen ne kaghyadoghferado-
genghti, nene Chriftus naah s’hodiwajirat ne David,
ok oni egh enthayenghtaghkwe tfi Kanadayenne
Bethlehem, tfinonwe David ranakereghkwe ?

.43 Etho kadi nenyawen wathodityonghtyage ne
ronongwe ne raorihhoni,
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Y& fhall feek me, and fhall not find me : and
where I am, thither ye cannot come:

37 In the laft day, that great day of the feaft,
Jelue ftood and cried, faying, If any man thirt}, let
him'come unto me, and drink.

38 He that believeth on me, as the feripture
hath faid, out of his belly fhall flow rivers of Living

39 But this fpake he of the fpirit, which they
that believe on him fhould receive. For the Holy
Ghoft was not yet given; becaufe that Jefus was
not yet glorified.

40 9 Many of the people therefore, when thov
heard this faying, faid, Of a truth this is the
prophet.

41 Others faid, This is the Chrift. But fome
faid, Shall Chrift come out of Galilee ?

42 Hath not the fcripture faid, That Chrift
cometh of the feed of David, and out of thc town
of Bethlehem, where David was ?

43 So there was a divifion among the people
becaufe of him,
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44 Ok oddyake tfinthadi yaweron enhonwaje-
nage ; ok denghnon yagh onghka ogh ten honwayeé--
Ten.

45 § Ethone fahhdnewe ne ronwaderihhondane,
tfiradideron ne radiyadagwenniyofe Cohena-fon
oni ne Pharifee ; ok wahhonwanenhaghfe, oghne
yotéren yaghten eghtfisewayathewe ?

46 Ne ronwaderihhondane tentahhonen, yagh-
nonwenndon n'ongwe eghtenyewennoten  tfi-
niyoght ne ken rongwe.

47 Ethone tentahhondadi ne Pharifee, yetfhi-
righwayadaghtonten ken oni r’ife ?

48 Wathoneghdaghkon ken kaniga tfinihadi
re radiyadagwenniyofe ok.ne Pharifee, tsinihorih-
hoten ?

49 Ok denghnon ne ken ongwe nene yaghten
hadirighwayenderi ne yoghtyawenratfera ronwen-
nadewendeghton naah.

5o Nicodemus wahthakawenhaghfe (raonha
nene aghfenndhen royadorén-on ne Jefus, etho fe
rayadare tsinihadi)

51 Tfini karihhoten ne ongwaghtyawenratfera
tehonwayadoreghten ken‘ne ongwe, arekho ten ah-
honwawennaronke, arekho oni t'aonkadogenne tfini
hayerha ?

‘52 Tentahhondadi ok fahhonwenhagfe, Galilee
haga ken oni n’ife? ferighwifak, oni ferighwaka-
enyon: iken yaghten ne Galileetferagon entahha~
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44 And fome of them would have taken himz
but no man laid hands on. him.

45 9 Then came the officers to the chief priefte
and Pharifees; and they faid unto them, Why
haye ye not brought him 2

46 The officers anfwered, Never man fpake like:
this man.

47 Then anfwered them the Pharilees,. Are ye:
alfo deceived ?

48 Have any of the rulers or of the Pharifees
believed on him 2

49 But this people who knoweth not the law
are curfed.

5o Nicodemus faith unto them, (he that came
to Jefus by night, being one of them,)

51 Doth our law judge any man before it hear
him, and know what he doeth?

52 They anfwered and faid unto him, Art ;hpar1~
alfo of Galilee ? Search and look : for out of Gali-
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dane nie Prophet.
53 Ok agwegon ne ongwe etho fahhoneghde
ti nonwe ne yakononghfode.

CHAP. VIIL

Nene Onbegtyen kanaghkwa yorighwanhiyon.

1 WISUS etho wareghde tfiyononde ne olivine.

2 Ok orhoenkeghtfi tfi wa-orhenne {ahha-
daweyade Templetferagon, ok agwegon n’ongwe
wazonwe raonhage ; ok wahhatye oni wahfhakorih-
honyen.

3 Ok ne radighyidonfe oni ne Pharifee wa-
konwayithewe tfi-ire ne onheghtye™ne kanagh-
kwa yonhiken ethone tfi konwayeéna; ok neonen
kanenherhen wakonwenderon.

4 Wahhonwenhaghfe, Sewenniyoh, ne ken on-
heghtye konwayéna karighwannerakferagon, ne
kanaghkwa, agwagh tfi yonhiha-onhatye.

5 Mofes kadi yoghtyawenrat{éragon fhong-
warighwifla-enni, nene eghniyontyerha enyondad-
dinnenyoyake: ok denghnon nahhoten ife aghsiron?

6 Kengayen wahhoniron ne ronwanigonghrifa-
ken, ne énhaderighwatfhenri ne "enhonwawenno-
tane. Ok Jefus wathatfakete, ok wahhanifnongh-
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lee arifeth no prophet.
53 Arnd every man went unto his own houfe.

CHAP. VIIL

1 Chrift delivereth the woman taken in adultery. 12
He preacheth bimfelf the light of the worldy and juf-
tifieth his doltrine.

ESUS went unto the mount of Olives.
2 And early in the morning he came again
into the temple, and all the people came unto himj
and he fat down, and taught them.

-3 And the fcribes and Pharifees brought unto
him a woman taken in adultery, and when they
had fet her in the midit,

4 They faid unto him, Mafter, this woman was
taken in adultery, in the very act.

‘5 Now Mofcs in the law commanded us that
fuch fhould be ftoned ; but what fayeft thou?

6 This they faid tempting him, that they might
have to accufe him. But Jefus ftooped down, and.
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siren oghwhentjage raghyadontye, tfiniyought ne
yaghten s’hakowennaghronken.

7 Ok onen tfinihodiyéren ronwarighwanoendonfe
ethone tahhadyadagwarigh{yon, oh wahfhakawen-
haghfe, raonha tsinitsyoh nene yaghten horiwayen
ne karighwanneren, rasnha n’yare nifla {flakoyenght
e onenya.

8 Ok are tenfahhatsagete ok oghwhenjage wah«
haghyaden.

9 Ok rononha niene ronaghronken ne ken wah-
Londaddonderene ne raodinigonragon, ok fkatfon
fahhadiyagénne, akokftenghne teyodaghfawen
agwagh wakarenghrokten: oh Jefus ronwayadon-
tyon raonha johha wahhodadenre, ok nene onhegh-
tyen kannenherhen yekadaghkwe.

10 Neonen Jefus tahhadyadagwarighfyon, ok
yaghonghka ten fhakoken neok ne onheghtyen,
wahfhakawenhaghfe, fenheghtyen, kih ne yetho-
nénon ne yefawennota-on? yagh ken onghka ten
yefadewenndeghton.

11 Wagenron, yagh onghka, fayaner, ok Jefus
{aghthakawenhaghfe, yaghoni niih ten koyadewenn-
deghton: wa-as, toghfa oya faferighwannerake.

12 § Lthone Jefus faghthakowennari-on, iih
naah n’akoghfwathétfera ne oghwhenjagwegon:
raonha nene rakerighwaghfere yaghten aghrefeke
aghfidagon, ok denghnon enhoyéndané aoghfwat-
hetfera ne adenhéta,
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with his finger wrote on the ground as though he
heard them not.

7 So when they continued afking him, he lifted
up himfelf, and faid unto them, He that is without
fin among you, let him firft caft a ftone at her.

8 And again he ftooped down, and wrote on
the ground.

9 And they which heard it, being convited by
their own-confcience, went out one by one, begin-
ning at the eldeft, even unto the laft: and Jefus
was left alone and the woman ftanding in the
‘midft.

‘10 When Jefus had lifted up himfelf, and faw
none but the woman, he faid unto her, Woman,
where are thofe thine accufers ? hath no man con-
demned thee?

11 She faid, No man, Lord. And Jefus faid
unto her, Neither do I condemn thee: go, and fin
Nno more,

12 9§ Then fpake Jefus again unto them, faying,
T am the light of the world : he that follqweth m2
fhall not walk in darknefs, but fhall have the light
of life.
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13 Ne' Pharifee kadi wahhonwenhaghfe, ife
fadadderighwaghnodons, yagh togenfke degen ne
ferighwaghnodonyon.

14 Jefus tentahharighwaferagon ok wahfhaka-
wenhaghfe, etho iith kadadderighwaghnodons fhé~
gon fine togenfke naah ne kerighwaghnodonyon:
iken wakaderyendare tsinitewakénon, ok oni tsini
aonfakeghte; ok dengnon ife yaghten fewagwenni
ne fewatrori tsinitewakénon ok oni tsiniaonfa-
keghte.

15 Tsinikarihhoten n'owiron ife tefewayado-
reghtha; yaghonghka ne ongwe niih tekeyados
reghtha,

16 Ok fane togat tekeyadoreghtha togenfke na-
ah tsi tewakyadoreghtha: iken yagh akonha.on dé-
gen, ok denghnon teyakeni ne ranihha nene rak-
henha-on.-

17 Okonikaghyadon fewaghtyawenratferagon, ne

nahhoten aghyatrori teyongwedage togenfke naah.

18 Iih naah yaweght thayadat nene kadadderigh-
watrori, ok ne ranihha ne rakhenha-on rakerigh
waghnirats.

-19 Ethone wahhonwenhaghfe, kih naah ne ya-
nihha? Jefus fahhenron, yaghtenfkwayendéri, yagh«
oni ne Rakenihha t’eghtsifewayendéri togat nonken
aghfkwayenderhen niih, raonha oni ne Ragenihha.
enghtsifewayenderhe-on.

20 Etho ne karihhoten. thowenninege-on ne
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13 “The Pharifces therefore faid unto him, Thou
beareft recard of thyfelf; thy record is not true.

14 Jefus anfwered and faid unto them, Thouch
I bear record of myfelf yet my record is true; for
I know whence I came, and whither I go; but ye
cannot tell whence I come, and whither I go.

15 Ye judge after the fleth; I judge no man.

16-And yet if I judge, my judgment is true: for
I am not alone, but I and the Father that fent me.

17 It is alfo written in your law, that the tefti-
mony of two men is true.
. 18 I am one that bear witnefs of myfelf, and
the Fatker that fent me beareth witnefls of me.

.19 Then faid they unto him, Where is thy
father ¢ Yefus anfwered, Ye neither know me; nor
tny Father : if ye had known me, ye fhouid have
known my Father alfo.

20 Thefe words fpake Jefus in the treafury-as
H
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Jefus, etho nonwe tsikaghwifdagéro, aghfon tsi-
thakorighhonyeni Templet{eragon: ok yagh onghka
ogh ten honwayeren: iken arekho fe ten waderigh-
wihhawife tsini honwarighwifla-enni.

21 Ethone are Jefus faghfhakawenhaghfe, ¢ren
wakeghte ok aghfkwayadifake, enfewenhheye oni
fewarighwannerakferagen ;  tsiniyehenke yaghten
yaweght etho yenfewawi.

22 Ethone wahkoniron ne Jewf{haga, enhadadde-
riyoh ken? tsi radon, tsinonwe yehenke yaghten
yaweght yenfewati.

23 Ok wabfhakawenhaghfe, oghnigon ife tefe-
wenon, ok nith enegen tewakénon: tsiniyoghwhen-
tjoten ne ken etho yaweght n’ife ne fewayadoten,
ok niih yagh etho ten akyadoten tsiniyought ne ken
youghwhentjade.

24 Ne kadi wahhone wakwenhaghfe, fewarigh-
wannerak{eragon enfewenhheye; {ken togat nonken
yegiten aontefeweghtaghkon tsi ith naah n’etho;
enfewenhheye fewarighwannerakferagon.

25 Tithone tentahhonwenhaghfe, onghka n'ife,
ck Jefus faghfhakawenhaghfe, ne naah ne figat
nene Lw2ghron tsinahhe yodaghfawen.

26 Efo wakeriwayen aontakeivori ok oni zon-
tekyadoreght ifege: ok raonha nene rakhenha-on
togentke naah, ok ne tekewenninnegen-cnhatye

on;weghne, tsini karthhdten ne wakaghronken
raonhage.
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Re taught in the temple: and no man laid hands
on him ; for his hour was not yet come.

21 Then faid Jefus again unto them, I go my
way, and ye fhall feek me, and fhall die in your
fins. Whither I go, ye cannot come.

22 Then faid the Jews, Will he kill himfelf 2-
becaufe he faith, Whither I go, ye cannot come.

23 And he faid unto them, Ye are from be-
neath; I am from above: ye are of this world; !
am not of this world.

24 I faid therefore unto you, That ye fhall dic
in your fins: for if ye believe not that I'am he, ye
thall die in your fins.

25 Then faid they unto him, Who art thou ?
And J-fus faith unto them, Even the fame that I
faid unto you from the beginning.

26 T have many things to fay and to judge of
you : but he that fent me is true; and I fpeak to
the world thofe things which I have Leard of him..

H.2
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27 Yaghten hodinigonghrayenda-on tsi ne {ha-
koghtharaghkwen ne ranihha.

28 Ethone Jefus wahfhakawenhaghie, neonen
ne enghtsifewayadakaradadde ne rongwe ronwa-
ye-ah, ethone enfewaderyendarake tsi iih naah
n’etho, ok oni tsi yagh ogh ten katyerha nene
akonha-on; ok denghnon tsinihakerighhonyen ne
Rakenihha, tekewenninnegen-on hatye ne ken tsini
karihhotenfe.

29 Ok yakenefe raonha ne rakhenha-on, yaghten
hakyadontyon ne ranihha ne ‘akonha-tjohha; iken
tsini karihhoten ne katyerha tiutkon rinikonghra-
yérits.

30 Aghfon tehowenninnege‘-onhatye ne kenga-
yen, yawetowanen wathoneghdaghkon raonhige.

31 9§ Ethone Jefus wahfhakawenhaghfe tsini
badih ne Jew{haga nene wathoneghdaghkon raon-
hage, togat nonken akewennageghfon enfewefeke,
ethone togenfke aketyoghkwa yaweght {fewadon;

32 Ok enfewarighwayenderihek ne- togenfl:ét-
fera, ok ne togenfketfera enyetfhighnerenghfyon
nene enfewadaddeweniiyoke.

33 Tentahhonweniwghf, fa-ongwatsirat ne
Abraham kenha, ok yaghionvenndon lcnnega,‘.ten
yonkhiwenniyoften, oghne yotycren tsi fadon, en-
yetfhizhnerenghsyon nene enfewadaddewenniyoke?

34 Jetus tentabbaviwaghferagon, agwagh. to-
gentke onwe wakwenhaghie, onghka kiok rvar‘igh.
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27 ‘They underftood not that he fpake to them
of the Father.

28 Thet faid Jefus unto them, When ye have
lifted up the Son of man, then ‘{hall ye know that
I am he, and that I do nothing of myfelf; but as
my Father hath taught me, I fpeak thefe things.

29 And he that fent me is with me: the Father
hath not left me alone; for I do always thofe
things that pleafe him.

30 As he fpake thefe words, many believed on
him.

31 Then faid Jefus to thofe Jews which believed
on him, If ye continue in my word, then are ye
my difciples' indeed 5

32 Andye fhall know the truth, and the truth
fhall make you free.

33 They anfwered him, We be Abraham’s feed,
and were never in bondage to any man : how fay-

eft thou, Ye fhall be made free?

34 Jefus anfwered them, Verily, verily I fay
unto yoéu, Whofoever committeth fin is the fervant
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wanneraks ne naah ronwanhafe ne karighwanne-
rakfera.

35 Ok ne ronwanhafe vagh tiutkon t’aontah
hennderondake ne kanonghfagon; ok denghnon ne
ronwayeah tiutkon egh yehennderon.

36 Togat kadi ne ronwayeah enghtsifewaghne-
renghfyon, togenfke onwe enfewadaddewenniyoke

37 Kerighwayendéri nene ife ok fakaghwats
radatye ne Abraham kenhha; ok denghnon fewa-
righwifaks n’enghikwarych, ne wahhoni akewen-
na yaghten kayéndafe fewanigonragon.

38 Ne tekewenninege-onhatye ne nahhoten wa-
kaderighwatkaghtho ne Ragenilkinehha: ok n’ife
etho' ne fewatyerha tsinahhoten ne fewatkaghtho
‘neghtsifewanihnehha.

39 Tentabhondadi ok wakhonwenhaghfe, Abra-
ham maah voshGigwaninha,  Jefus fochihokawen-
haghfe, togat nonken ife enkenhak ne Abraham
thakoye-ongonwa, acntefewarighwayeriton tsini-
hoyodenghferctenfe ne Abraham.

40 Ok denghnon nonwa fewari-hwifaks ne ne

enghfliwarych, yaweght ne ronawe nene waghtsi-
fewaohron ne tooen{\mem, ene wakaghronken
Ycehovaghne; vach etho teh ,yércn ne Abraham.

41 Tsinihorighh¥ten n’eghtsifewanihha etho ne
fewatyerha. Ea-ono {ahhonwenhaghfe, yagh ka-
naghkva teyakonhiken tsi WaonLhw"idewedon, en-
fmt ongwanifhon, ne naah Yehovah.
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35 And the fervant abideth not in the houfe for
ever: but the Son abideth ever,

36 If the Son therefore fhall make you free, ye
fhall be free indeed.

37 I know that ye are Abraham’s fee ;3 but ye
feck to kill me, becaufe my word hath no place in
you, ‘

38 I fpeak that which I have feen with mv
Father: and ye do that which ye have feen with
- your father,

39 They anfwered and faid unto him, Abichon
is our father. Jcius faith unto them, If ye were
Abraham’s children, ye would do the works of
Abraham.

40 But notw ye .eek to Lill me, a iaon that hath
told you the truth, which T have hcard of God:
this did not Abraham.

41 Yo do the deeds of your fother. Then fuid
they to Lim, We be not born of [omication: we
. have one Tather, even Geod.



( 53 )

42 Jefus wahthakawenhaghfe, tozatisnonken
Yehovah eghtsifetvanihha-enkenhak, enghfkwano-
ronghkwake: iken eghtewakyage-on ok egh te was
kénon Yehovaghne: yagh oni iih akenigonta fi
wakewe, ok denghnon yehakhenha-on.

43 Oghne yotyeéren tsi yaghten fewanigonghra-
vendafe w’akewcnna? ne naah aoriwa tsi yaghten
wadons enfewaghronkhak n’akewenna.

44 Ife naah ne eghtsifewanihha ne oneghfhogh-
ronon, ok tsini haghfkaneks eghtsifewanihha: etho
r’enfewayere, nene fhakoryohs tsinahhe t'yodagh-
fawen, ok yaghte irefgwe ne togenfketferagon; ne
wahhoni yaghten kariware ne togeniketfera raon-
hatferagon. Ne onen ranowenghter, ecthone te-
hawenninnegens tsini horihoten: iken ronowen,
ok ne yaweght rodewedon n’eghnahhoten.

45 Ok ne wahhoni togentke tsinikarihhoten
kwaghreri, yaghten tefeweghdaghkon.

46 Kah nigayen tsinitfyon enghfkwarighwa-
denghdarhon tsi wakenhikon? Ok togat nene to-
genike tsi wakthare oghneyotyeren tsi yaghten te-
feweghdaghkon?

47 Raonha nene Yehovaghne yegayen raonigon-
ra, vothor de ne Niyoh raowenna-ogon: yagh kadi
n’ife ten fewathonde nene, ne aoriwa tsi yagh Ye-
hovaghne te gayen ne fewanigonra.

48 Lthone tentahhondadi ne Jewfhaga, ok wah-
honwenhaghfe, yagh kadi ken ten tkarighwayesi
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42 Jefus faid unto them, If God were your
Father, ye would love me for I proceeded forth
and came from God; neither came I of myfclf,
but he {ename.

43 ' Why do ye not underftand my {peech? even
becaufe ye cannot hear my word.

44 Ye are of your facher the devil, and the lults
of -your father ye will do. He was a murderer
from the beginning, and abode not in the truth,
becaufe there is no truth in him. ¥/ zon he {peak-

‘eth-a lye, he fpeaketh of his own: for heis a Iy,
and the father of it.

45 - And becaufe I tell you the truth, ye belicve
me not.

46 Which of you convinceth me of fin? and if
I fay the truth, why do ye not believe me ?

47 He that is of God heareth God’s words:
ye. therefore hear them not, becaufe ye are not of

Gzd.

48 Then anfwered the Jews and faid unto him,
Say we not well that thou art a Samaritan, and
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tsi yakwadon Samaritan n’ife, (faneghshonzlirenon-
tleriyen ?) fayenn ockonh.

49 Jefus tentahhadadi, yagliten wakyen n’otkonh;
ok denghnon .?:onyen'rhﬂ‘la ne rakenihha ok ife
wallzwodchhatha,

50 Oni yaghten kerighwilaks akgloria Shaya—-
dat razh ne refaks ok ‘oni tehx: m.cicrc—gntLa.

51 Agwach toventke onwe, togentke wakwen-
haghfe, toyat nonken ne rongwe aontahhoyeniwa-
gonhek tﬁm" akeribhoten, yagh nonwenndon t en-
hutiachthen ne Lenhhey\

52 Ethone ne Jewihaga t‘.hhonv.'c;n:glfc, onecn

‘nonwa wakwadogenfe, fayen n’otkonh. Rawenh-
Leven ne Abrahans, ok oni ne prophethogon, ok fa-
don, togat ne rongwe aontahhoyenawagonhek tfini-
waizerighlioten, yaghnonwendon t'enhayenderha ne
henhheyaten.

53 Senha ken ighfkowanentfiniyoughtne fagwan
ilha kenhha ne Abraham, nene rawenhheyon ? ok
oni ne Prophet-hogon kenhha ronenh¢yon; ongh-
ka kadi fadaddonyon n’ife ?

54 Jefus tentahharighwaferagon, togat nonken
ith wakadadkonyenghft, yaghten yorihhonde akwat-

- konyenghftfera, ne naah ne Ragenihha nene‘rake-

konyenghftha; nene fewadon raonha mnaszh ne
thongwawenniyoh :

55 Ok sine yaghten eghtfifewayenderhe-on 5 ok
denghnen siyendéri n'ith; ok togat nonken enki-
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49 Jefus anfwered, I have not a devil; but I
Lonour my Father and ye do difhoncur me.

50 And I feek not mine own glory; there is
one that feeketh and judgeth.

51 Verily, verily I {1y unto you, If a man keep
my faying, he fhall never fee death.

52 Then faid the Jews unto Lim, Now we
know that thou haft a devil. Abraham is dead,
and the prophets ;, and thou fayeit, If a man keep
my faying, he thall never tafte of death.

53 Art thou greater than our father Abraham,
which is dead ? and the prophets are dexd: whem
‘makeft thou thyfelf ?

54 Jefus anfwered, If I honeur myfelf, my ho-
nour is nothing: it is my Father that honocvraih
me; of whom ye fay that he is your God.

55 Yet ye have not known him: but T know
him. And if I fhould fay, Itknow Lim not, I
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ron vazhten hiyenderi, etho ne enkenowenght tfini-
yought n'ife ne fewandowenght; ok denghnon ri-
yenderi, oni kerighwenhhawe tfinjhawennoten.

56 Eghtifewanihha Abraham wahhadonhiren
tfiwehhatkaghtho akeghnifera nith: ok wahhat-
kaghthio oni wahhatfhennoni.

57 Lthone ne Jewfhaga fahhonwenhaghfe,
arekho wifk niyoghferaghicn tfifonhe, ok wogh-
-tfyatkaghtho ken ne Abraham ?

58 Jefus wahthakawenhaghfe, tcgenfke, togen-
fke wakwaghrori, arekho Abraham tekenghne, iih
n’yare ike,

59 9 Ethone wathadinenyaghkwe ne ne renwa-
yenghtane : ok denghnon Jefus wahhadaghféghfe',
ok cren sireghte ne Templetferigon fadewaghfen-
nighfon kanénragon neyehare, ok yehodongogh-
ton.

CHAP. IX.

Nene tebaronavegon fosnwwatjendsin.

K tfi radohhetstonhatye ne Jefus, wahhoken

ne rongwe ncne tcharonwegen tiinahhc ﬁgh-
ronhe.
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Thould be a lyar like wito you: but I know Lim,
and keep his faying.

56 Your father Abraham rejoiced to fec my
day: and he faw it, anc was glad.

57 Then faid the Jews unto him, Thou art not
yet fifty years old, aud haft thou feen Abraham ¢

58 Jefus faid unto them, Verily, verily I fay
unto you, Before Abraham was, I am.

59 Then took they up ftones to caft at him:
But Jefus hid himfelf, and went out of the temple,
going through the mid{: of them, and {o paffed by.

CHAP. IX.

r He thot «was born blind is veflored ta fight. 15 He
is brought te the Pharifees. 34 They excomuiznii-
cate him, Chriff recciveth himy and be cesfofith

Chriff.

ND as Jefus paffed by, he faw a man whick
was blind from his birth,
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2 Ok ne ractyonghkwa wahkonwarighwanon-
donfe, rondenyon, fewenniyoh, dnghka' yakorigh-
wenhion ne ken rongwe tens gayen ne ronwa-
deweden, nene ok tfi vonakeraton teharonwegen ?

jefus tahhariwaghferagon, yaghten honhi-on
ne ken rcngwe, yagh oni me ronwaye-ah; ok
denghinon nene aontakarihhowanaghte raonhage tfi-
m}n\ -evanoten ne Niyoh.

4 hnwakyode ne raoyodenghferaogon nene rak-
henha-on, aghfon W?:lmdegh‘ Wa-onkaraghwe {e, e~
thone yagh onghka n’cngwe t’ayeweni enyakoyode.

5 Thinenwe noghwhenjage enkefeke, iith naah
ne aoghfwathetfera ne yoghwhentjagwegon.

6 Ne onen etho nehoyéren oghwentjage wzh-
hanitfkeronde, ok ne wahhanawatstone n’onitfkera,
ok ne teharonwégen rakaghtege wahhanawatftar-
kon.

7 Ok w,.nh"zwenhaghfe, wa as, fadyadohhare tfi
kaghnégon ni Siloam (ne ne takawennadenyon
naah yondaddenha-on, fent), eren kadi sareghde,
wahhadyadohharehha, ok farawe rakaghrayenda-
on tfihon.

8 € Nene fahhadxyad it kadi, ok nene rononha

nenca-onen tfi tehonwakanere, thitehharonwegen,

wa-iron, yagh ken ne d2gen raonha nene egh-
raiyendaghkwe oni 1a'1th.,avwe’

9 Oddyake walron raonha nazh: thikadi wai-
ron shonwayéren: ok raohha wahhenron, iih
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2 And his difciples afked him, faying, Mafter, who
did fin, this man, or his parents, that he was born.
blind ?

3 Jefus anfwered, Meither hath this man finned,

1898+

ror his parents: but that the works of God fhould
be made manifeft in Lim.

4 I muft work the works of him that fent me
while it is day: the night cometh when no man
can work.

5 As long as I am in the world, I am the light
of the world.

6 When he had thus fpcken, he fpat on the
ground, and made clay of the f{pittie, and he an-
ointed the eyes of the blind man with the clay.

» And faid unto him, Go, wath in the pool of
Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He
went his way therefore, and wathed, and came
feeing.

8 The neighbours therefcre, and they which
before had feen him that he was blind, {aid, Is not

this he that fat and begged?

9 Some faid, This is he. Others faid, He is
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il naan n’etho,

10 Wahhonwenhaghf{e kadi raonha; oghnen
awen th Wasukaghkwa-righfyon ?

11 Tahhariwaghferagon ok rawen, ne rongwe
ne Jefus ronwayats, wahhanawatftoni ok- wahhar—
hon. :klkaghtege, oni wahhak Wenhaghfe, egh- ye
hife tfi kaghndgon ne Siloam, oni“afen-nchhare;
ck egh wakeghte oni fewakenohhare, oni wa-ondon
ne akelenghich,

12 Lthone fabhonwenhaghfe, I'ah ne yehare?
wahhenron yaghten kerighwayendeért.

13- § Wahhonwayathewe ie ne Pharifeege ra-
onhha ne ne tehharonweégen tfinahhe.

14 Yawenndadogenghdonke ethone Jefus-tfi
voahhanawatftoni, ok fahhckaghkwarighiven

15 Ethone ne Pharifece fgluzonw anighw anondonfe,
tfinen awen tfi fahhoyendane, aonfahhiken, watha-
kawenhaghfe, -wahhanawatftarhon akkaghtege, ok
{akenohhare oni ikkens.

16 Ne kadi wahhoni oddyake ne Pharifee, wa-
iron, yagh Rawenniyoge ten gayen racnigonra, ne
ken rongwe, ne aoriwa yaghten harighwatstetiftha:
ne yawenndadogenghdon oddyake fayairon, oghnen
awen n’enhatyere etho ne yorighwanneragwaght
ne rongwe ne rorighwannerakfkon enkenhak ? ok
thikadethon wahhodinigonghrawen-on.

17 Sahhonwenhaghfe ne tehharonwégen, oghna-
hoten ife eghtfyenni, tfi ronhodongwa ne fakaghe
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like him. But he faid, I am he.

10 Therefore faid they unto him, How were
thine eyes opened ?

11 He anfwered and faid, A man that is called
Jefus made clay, and anointed mine eyes, and faid
unto me, Go to the pool of Siloam, and wath. And
I went and wathed, and I received fight.

12 Then faid they unto him, Where is he ? He
faid, I know not.

13 § They brought to the Pharifees him that
aforetime was blind.

14 And it was the fabbath-day when Jefus
made the clay, and opened his eyes.

15 Then again the Pharifees alfo atked him,
Low he had received his fight. He faid unto them,
He put clay upon mine eyes, and I wathed, and
do fee.

16 Therefore faid fome of the Pharifees, This
man is not of God, becaufe he keepeth not the
fabbath-day. Others faid, How can a man that is
a finner do fuch miracles? And there was a divi-
fion among them.

17 They fay unto the blind man again, What
fayeft thou of him, that he hath opened thine eyes?
I
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tege ? wahhenron Prophet naah.

18 Ok denghnon ne Jewthaga wahhondenno-
wenghte tfinihoyadawé-on, tfi tehharonwegen, ok
tfi shoyewennda-on aonfahaken, tfinlwahhonwadi-
nonke ne ronwayeah raonha nene s’hoyenda-on
ne aonfahhaken.

19 Ok wabfhakoderighwanondonfe, rondon, ne
ken ne kengayen eghtfifeniyé-ah, nene fewadon ok
fi tehharonwégen ongwe tfi rodon ? Oghnen-awen
tfi nonwa rakens ?

20 Ne ronwadewedon tayerighwaferagon, ok
wairon, yakeniyendcri ne neken ne yaghfakeniye-
ah, oni ok fi tehharonwegen tfi ronakeraton.

21 Ok tfina awen nonwa tfi rakens, yaghten
yakeniyendéri; ok onghka enkenhak ne ronhodon-
gwen ne rakaghtege, yaghten yakeniyenderi ; etho
tfinithoyen; eghtfifewarighwanondonfe : raonha
agwagh enthatrory tfinihoriwayen.

22 Etho niyoaght tfi teghniwenninnegenne ne
ronwadewedon, ne aoriwa tfi yetsanife ne Jewf-
haga: iken onen tfirodirighwiffon, togat non'en
onghka enyondonhek ne naah ne Chriftus ne etho,
erhonwayadinnegenwe ne Synagogue.

23 Ne kadi wahhoni ne ronwadewedon wairon,
onen watkayeri tfinithoyen eghtsifewarighwanon-
donfe.

24 Ethone f{ahhonwennonke ne rongwe nene
kenghne tehharonweégen, ok wahhonwenhaghfe,
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He {aid, He is a prophet.

18 But the Jews did not believe concerning him
that he had been blind, and received his fight, until
thiey called the parents of him that had received his
fight.

19 And they afked them, faying, Is this your
fon who ye fay was born blind ? how then doth he
now fee?

20 His paremts anfwered them and faid, We
know that this is our fon, and that he was born
Iind:
21 But by what means he now feeth, we ‘know
not : or who hath opened his eyes we know not:
he is of age; atk him: he thall {peak for himf{eif.

22 Thefe words fpake his parents becaufe they
tcared the Jews: for the Jews had agreed already
that, if any man did confefs that he was Chuift, he
fhould be put out of the {ynagogue.

23 Therefore faid his parents, He is of age; afk
him.

24 Then again called they the mar that
was blmd, and faid unto him, Give God the
12
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Rawenniyoke fadenghraghferonyon ne eght{fenongh-
weraton: yakwarighwayenderi ne ken rongwe
rorighwannerakikon naah.

25 Tahharighwaferagon ok rawen, togat rorigh-
wannerak{kon tens yaghten, yagh feiih ten kerigh-
wayenderi : tfyoriwat ne kyenderi, ne naah a-onen
tfi tewakeron wegen, ok nonwa ikkens.

26 Ethone are fahhonwenhaghfe oghne waghya-
yere? Ogne-awen tfi wahhonhadongon ne" fa-
kaghtege ?

27 Tentahharighwaferagon, onen fe kwaghrori,
ok yaghten fewathonde: ogh Kadi ne yotyéren tfy
ifeweghre s’hegon enfayakwaronke ? enfewiden

ken oni n’ife raotyonghkwa ?

28 Ethone wahhonwarighwaftenni, ok wah~
honiron, ife naah ne raotyonghkwa, ok denghnon
nith Mofes faongwariwat naah (ne raotyonghkwa).

29 Yakwarighwayenderi tfi Niyoh rowennari-
on ne Mofes : ok ne kengayen rongwe, yaghten
yakwayenderi tfinithawenon.

30 Ne rongwe tentahhadi ok faghfhakawen-
haghfe, yotyéren yorighwanneghragwaght ne ne,
tfi yaghten fewayenderi tfinithawénon fhegon sane
ronhodongwa akkaghtege.

31 Dewarighwayenderi oni nene Yehovah yagh-
ten fhakothondats ne yakorighwannerakfkon: ok
denghnon togat nonken onghkakiok ne rongwe ne

ronwanidenghdafe ne Yehovah, oni teharighwaye-



( 59 )

praife: we know that this man is a finner.

25 He anfwered and faid, Whether he be a fin-
ner, or no, I know not; one thing I know, that
whereas I was blind, now I fee..

26 Then faid they to him again, What did he-
to thee? how opened he thine eyes?

27 He anfwered them, I have told you already,
and ye did not hear: wherefore would ye hear it

again ? will ye alfo be his difciples ?

28 Then they reviled him, and' faid, Thou art
his difciple ; but we are Mofes’ difciples.

29 We know that God fpake unto Mofes: as
for this fellow, we know not from whence he is.

30- The man anfwered and {aid unto them, Whyj,,

herein is a marvellous thing, that ye know not from

whence he is, and yet he hath opened mine eyes.

31 Now we know that God heareth not finners:
but if any man be a worfhipper of God, and doeth

his will, him he hearcth.
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rits tfinifhongwarighwifla-ennt, raonha naah ne.
ronwathondatfe.

32 Tfinahhe yodaghfawen ne ken yoghwhentjade,
yagh- kanega n'ongwe ten yakoghronken nene
onghka kiok enyenhodongon ne raokaghtege, nene
ok tfironakeraton tehharonwegen.

33 Togat nonken yagh Yehovahne ten ken-
hak ne ken rongwe, yaghothénon acnteharighwa-
gwenni.

34 9 Tentahhadiriwaghferagon, oni wahhona
wenhaghfe, aonfkon karighwannerakferagon ongwe
teladon, ok takwarighhonyeni ken? ok tahhonwa-
yadinnegenwe,

35 9 Jefus rothonde tfi ronwayadinnegenhon;
ok ne onen tfi fahhorane wahhawenhaghfe, tefegh-
taghkon ken ne Yehovah roye-ah ?

36 Tehhariwaferagon ok rawen, onghka naah
nene, Sayaner, nene aontewakeghtaghkonhek ne
raonhage ? '

37 Ok Jefus wahhawenhaghfe, onen fe waghtfyat-
kaghtho, eni raonha naah nene nonwa aghyawen-
naraferon.

38 Ok fahhenron, fayaner, tewakeghtaghkon.
Ok wahhonidenghtafe.

39 9 Ok Jefus wahhenron, ne aoriwa ne tekaya-
doreghtfera oghwhentjage wakewe, nene akaonha
ne yaghten yekens aontayekenghfck ; ok ne ne
akaonha ne yekens aontayondadderonwekte.
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32 Since the world began was it not heard that
any man openad the eyes of one that was born
blind.

33 If this man were not of Ged, he could do
nothing.

34 § They anfwered and faid unte him, Thou
waft altogether born in fins, and doft thou teach
us? And they caft him out.

35 € Jefus heard that they had caft him out:
and when he had found him, he faid unto him,
Doft thou believe on the Son of God ?

36 He anfwered and faid, Who is he, Lord,
that I might believe on him ?

37 And Jefus faid unto him, ‘Thou haft both
feen him, and it is he that talketh with thee.

38 And he faid, Lord, I believe. And he wor-
thipped him.

39 And Jefus faid, For judgment I am come
into this world : that they which fe¢ not might fee,
and that they which fee might he made blind.
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40 Ok oddyake ne Pharifee .ne ne wadogen
ronefgwe wahhadiwennaronke ne kengayen, ok
wahhonwenhaghfe, teyakwaronwégen oni ken
niith?

41 Jefus wahfhakawenhaghfe,, togat nonken
aontefewaronwegen, yaghten aontefewarighwan-
nerakferayéndak: ok denghnon ronwa fewadon,
teyakwakanere; ne kadi wahhoni yoderighwada-
denron ne fewarighwannerakfera.

CHAP, X.

Chriftus ne ranonghnatyeghtseriyoh..

AGWAGH togenfke, kwaghrori, raonha nene
yagliten radaweyaden tfinonwe tfikanhoka=
ronde tfi kontyendaghkwa ne werha® Teyodina-
garondoa ok eren nonga radawenrats, ne fagat
naah ranenghfgwas oni fthakoghkwas.

2 Ok denghnon raonha nene radaweyaden tfi
kanhokaronde naah ne ranonghne ne werha.

3 Nene ranhohanonghne raonhage enhanhodon-
gon, ok ne werha ronwawennathonde, oni wathako-

ronghyehha ne raotséna-ogon, fhakonadonyon ok
tahhanenghrinnegenwe.
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40 And fome of the Pharifees, which were with
him heard thefe words, andf aid unto him, Are we
‘blind alfo ?

41 Jefus faid unto them, If ye were blind, ye
fhould have no fin: but now ye fay, We fec;
-therefore your fin remaineth.

CHAP. X.

1 Chriff is the dory and the good fhepherd. 19 Divers
opinions of Fim. 22 He proveth by his works that

he is Chrifl.

ERILY, verily, I fay unto you, t{e that enter-
eth not by the door into the fheep-fold, but
climbeth up fome other way, the fame is a thief
and a robber.

2 ‘But he that entereth in by the door is the
fhepherd of the fheep.

3 To lLim the porter openct’; and the fheep
hear his voice: and he calleth his cwn fheep by
name, and lcadeth them out:
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4 Ok de onen wahhentyoghkwinnegenwe ne
raodséna-ogon werha raonha wahhahhénde, ok ne
werha ronwaghnonderatye ; iken ronwawehnas
yendeéri.

5 Ok ne oya tehaoghwhenjénon yaghten ondon
enhowaghfere, ok denghnon eren enkondégon tfi
ire : iken yaghten honwadiwennayenderi ne oya
teyakaoghwhentjenon.

6 Ne kengayen wadennagéraghton Jefus “wah-
thakawerthaghfe ; ok denghnon yaghten hodinis
gonghrayenda-on tfinikarihhdten ne s’hakoghtha-
raghkwenni.

= Ethone Jefus fagh{hakawenhaghfe are, agwagh
togenfke wakwenhagfe, ith naah ne kanhohkarorde"
tfi kontyendaghkwen ne werha.

¢ Agwegon nene radihhendon ne n'iih naah ne
rudinengthfgwas oni fhakodighkwens: ok dengh-
non ne werha yaghten honwanathonde.

9 Iilv naah ne kanhohkaronde, iihne kadi togat
onghkakiok radaweyaden, enhoyadagon, enhadaweéx
yadhak ok enhayakenghfek oni enhatshenri ne enrake.

10 Ne ranenghfgwas tfi ire, ne ok ranyénde ne
enhanenghiko, enfhakoryon oni enhatyefaght. Iih
wakewe nene aondonhetserayendane, ok fenhla!
aondongoghte karihhowanen tsi n’enyakovendane
n'adonheéta.

11 Iih naah ne ranonghnatyeghtseriyoh : ne ran-
onghnatyeghtseriyoh radewenndeghten tsi ronhe ne
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4 And.when he putteth forth his own fheep,
he goeth before them, and the fheep fallow him:
for-ehey know his voice.

5 And a firanger will they not follow, but will
fiee from him: for they know not the voice of

firangers.

G This parable fpake Jefus unto them: but they
underftood not what things they were which he
{pake uato. them.

7 Then {aid. Jefus unto them again, Verily,
verily I fay unto you, I am the door of the fheep.

8 .All that ever came before me are thieves and
rabbers : but the fheep did not hear them.

9 .I am the door: by me if any man enter in, he
fhall be faved, and fhall go in and out, and find
pafture.

10 The thief cometh not but for to fteal, and to
kill, and to deftroy: I am come that they might
have life, and that they might have it more abun-
dantly.

11 I am the good fthepherd. The good {hepherd
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aoderiwa ne werha.

12 Ok raonha ne ok tehonwanhafe, ok yaghten
hanonghnatyeghtseragwenniyoh, nene yagh raonha
ten hawenniyoh ne werha, tehakanere tsi dawe
ne Okwahho, ok wafthakoyadondi ne werha oni
wahhadégo : ok ne okwahho waakoycna, oni wa-
konrenyade ne werha.

13 Ne ronwanhafe wahliadégon, ne wahhone ok.
tehonwanha-on, yagh oni ten hanoronghkwa ne
werha.

14 lih naah ne ranonghnatyeghtseriyoh,h oni
kheyenderi aketséna-ogon ok oni ne yonkyenderi..c

15 Tsiniyought ne Ranihha rakyenderi, egh ni-
yought niih riyenderi ne Ranihha: wakaddewenns
deght tsi konhe ne aoderiwa ne werha,

16 Ok dya ne werha wakenaghfgwayen, nene
yagh kengh ten kontyendaghkwa; neoni cnfke-
yathewe rononha oni enyonkewennaronkej enfkat
ok enkenhak ne kontyendaghkwa ok fhayadat ne
ranonghnatye.

17 Ne kadi wahhoni rakhenoronghkwa ne Ra-
genihha, ne wahhoni 'WaLaddewenndeght tsikonhe,
nene aonfekyeénake n’etho.

18 Yagh onghka ne ongwe te vonkerhhw ccnm,
ith ok ne Ladde\venndemton, wakegwennyontses

rayen nene, ‘.on.;audewexmdcrum, oni wakegwen-
nyontferiyen nene aonfekyenm\c. Ne kenfrayen,
vakerighwawi ne Ragenihha.
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giveth his Life for the fheep.

12 But he that is an hireling and not the fhep-
herd, whofe own the fheep are not, feeth the wolf
coming, and leaveth the fheep, and ‘ﬂeeth; and
the wolf catcheth them, and {cattereth the theep.

13 The hireling fleeth, becaufe he is an hireling,
and careth not for the theep.

14 I.am the good fhepherd, and know my fheep,
and am known of mine.

15 -As the Father knoweth me, even fo know I
the Father ; and Ilay down my life for the theep.

16 And other fheep I have which are not of this
fold : them alfo I muft bring, and they fhall hear
my voice: and there fhall be one fold, and one
thepherd.

17 Therefore doth my Father love me, becaufe
1 lay down my life.that I might take it again.

18 No man taketh it from me, but I lay it down
of myfelf. I have power to lay it down, and I
have power to take it again. This commandment

haye I reccived of my Father.
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19 9 Are oyathon ne fahhodinigonghirawen-oi
ne jewfhaga, ne aoriwa tfini karihhoten ne ken
gayen.

20 Ok yawetowanen tfmihadi wairen, royer ne
Kanigonghrakfen, oni wathononghwaraweénfi ;
oghne yotyéren eghtﬁfewatﬁondatfe ?

21 "T’hikade wairon, yagh egh ten yewennoten-
hak me yakoyen ne kanigonghrakfen. Ondon ken
ne Kanigor.ghrakfen enyenhodongon ne akokagh-
tege ne teyeronwegen ?

22 Etko niyawc-on Ferufalemne aghfon tfiya-
kodennyodaghkwe ne ronwawihhe, oni Goghfer-
henge.

23 Oni Jefus ire Templetleragon raoghfgwagon
ne Solomon. _
24 Ethone ne Jewthaga Wahhontkeﬁ'é)i‘ﬁh th
irefe, ok wahhonwenhaghfe, do nenwe ok t'igh-
feghre enhonaderyendharen? togat nonken ife
Chriftus enkenhak, yateferighwadogenght, tak-
waghrori. .

2¢ Jefus tentahhariwaghferagon, kwaghrori fe,
ok yazhten tefeweghdaghken: tfini kayodengh-
ferotenfe nene katyerha ne raoghfennagon ne Ra-
gennihha, ne yonkerighwaghniratfe.

26 Ok denghnon ife yaghten tefeweghtaghkon,
ne aoriwa tfi yagh ne degen iih aketséna-ogon werha
tlifewayadare, tfiniwakwaghrori.

27 Aketfenaogon yonkewennaghronken, ok
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19 9 There was a divifion therefore again
among the Jews for thefe fayings.

20 And many of them faid, he hatha devil, and
1s mad ; why hear ye him?

21 Others faid, Thefe are not the words of him

that hath a devil. Can a devil open the eyes of
the blind!

22 § And it was at Jerufalem the feafl of the
dedication, and it was winter;

23 And Jefus walked in the temple in Solamon’s
porch.

24 Then came the Jews round about him, and
faid unto him, How long doft thou make us to.
doubt ? If thou be the Chrift, tell us plainly.

25 Jefus anfwered them, I told you, and ye be-
lieved not. The works that I do in my Father’s
name, they bear witnefs of me.

26 But ye believe not, becaufe ye are not of my
fheep, as I faid unto you.

27 My fheep hear my voice, and I know them,
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kheyenderi, oni yonknonderatye.

28 Oni kheyawihhe eterna adonheta; oni yagh
nonwenndon t’enhontkaroni, yaghoni onghka ne
ongwe tenyonkeghkwen kefnonghfagon tsi ikhawe,

29 Ne Ragenihha, nene rakwawi, raonha teha-
kowanen tsiniyought agwegon; ok yagh onghka
n'ongwe t'enyegweni tenhonwadiyadaghkwen rase
nonghfagon ne Ragennihha.

30 Iih oni ne Ragenihha endkat naah.

31 9 Ethone ne Jewfhaga tefahhadinnenyagh-
kwe ne enhonwayenghte.

32 Jefus tahhariwaghferagon, yawetowanen ne
kayodenghferiyofe ne Ragenihne tewakhen ne kwa-
nadoni, kah kadi ne gayen ne karighwiyoh ne wak-
ftonden tsi takwannenyenghten ?

33 Ne Jewthaga tahhadiriwaghferagon, wairon,
yagh ne te faghftonden ne karighwiyo tsiwakwan-
nenyenghten, ok ne tsifarighwayefaghtha 5 ne wahs«
honi tsi ife, fongwe fe, Niyoh fadaddonyon.

34 Jefus watharighwaghferagon, yagh ken ten
kaghyadon faghtyawenratferigon, waken, fewani-
yoh-ogon ?

35 Togat nonken s’hakonadonghkwaghgwe Ni-
yoh-ogon rononha tfiyeyoyenda-on ne raowenna ne
Yehovah, ok yaghten yaweght entayerighwirighte
ne kaghyadonghferadogenghti;

36 Ne ken eghtsifewenni, raonha nene Ranihha
roragwenni oni oghwhenjage yehonha-on, farighwa-
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and they follow me:

28 And I give unto them eternal life; and they
fhall never perifh, ncither fhall any pluck them out
of my hand.

09 My Father which gave them mey is greater
than ail; and none is able to pluck them out of
my Father’s hand.

30 Tand my I'.ther-ate one.

31 'Then the Jews took up ftones 2gain to fione
him.

32 Jefus anfwered them, Many good works
have I fhewed yvou from my Father; for which of
thofe werks do you frone me ?

23 The Jews anfwered him, faying, For a good
work we ftone thee not: but for blulphemy: and
beeaufe that thou, being a man, makeft thyfelf
God.

21 Jefus anfwered them, Is it not written in
your !.w, I faid, Ye are gods ?

35 It he called them gods, unto whom the word
of God came, and the fcriptures cannot be broken:

36 Say ye of him, whom the Tather hath fanc~

X
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yelaghten, ne wahhoni tsi waken, ith naah ne
Yehovah Roye-ah

37 Togat nonken yach ne tea katyerha ne raoyo-
denghfera-ogon ne Ragemhha, toghfa tefewegh-
taghkon.

38 Ok denghnon togat etho ne katyerha, fe etho
yaghten tefeweghtaghkon ne niih, tefewezhtaghkon
niffa tsini kayodenghferotenfe ; nene aontefewado-
genfe oni aontefeweghtaghkon nene Ranihha iihne
yehennderon oni niih.raonhagze yekideron.

39 Ne kadi wahhoni fahhonghdagon are enhon-
wayena: ok wafhakonyakenghte €ren ne raodif-
nonghfagon.

40 Ok eren fareghte are isinongadih ne Jordan,
tsinonwe John tsi tontyérenghte wahthakoyatife
(wafhakonohharehhe) ok egh nonwe wahhatye.

41 Ok yawetowinen etho romeghten tsi irefe,
oni wahhoniron, yagh ogh ten hoyéren ne John ne
yorwmvanneghragwarrhte ok denghnon yorigh-
wagwegon nene John roghtharaghkweni ne ken
rongwe togenfke naah.

42 Ok e:h nonwe yawetowanen wathonegh-
daghkon raonhabe.
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tified and fent into the world, Thou blafphemeft;
becaufe T faid, I am the Son of God ?

37 If I do not the works of my Father, believe
me not:

38 Butif I do, though ye believe not me, be-
lieve the works: that ye may know and believe
that the Father is in me, and I in him,

39 Therefore they fought again to take him:
but he cfcaped out of their hand,

40 And went away again beyond Jordan, into
the place where John at firft baptized; and there
he abode.

41 And many reforted unto him, and faid, John
did no miracle: but all things that John fpake of
this man were true.

42 And mmany believed on him there,

K2
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CHAP. X].

Shiletfiaven ne rawenheyon.

NEN nonwa rayadadogen rononghwakﬂnm-
haghkwe, Lazarus ronwayatfgwe, Bethani-
haga nene aodindda ne Mary oni Martha.

2 (Nene fakayadat Mary nene Royaner ronwa-
nonghkwatferarhon, ok ne aononghkwifs ne fayera-
kewaghte ne raghfige, nene aonhha yadaddegen
Lazarus rononghwaktanihaghkwe).

3 Ne kadi ne rondennofenhha wakonderighwan-
yeght raonhhage, yondonyan, Sayaner, fatkaght-
Lo, raonhha nene eghtfenoronghkwa rononghwak-
dani naah.

4 Nconen Jefus wahharonke n’etho walhhenron,
ue kengayen karhra yaghten kahhawightenne kenh-
I:tyatne, ok ne aoriwa he raoglorla ne Ychovah,
nere etho yaweght nen-awen enhonwaglorifte ne
Y chovah roye-ah.

5 Ok ne Jefus fhakonoronghkwachgwe Martha,
oni ne yadennofenhha, ok oni L:thub.

6 Neonen kadi tsiroghronken tsirononghwak-
tanihaghkwe, eghwahhayonife tcwegh*niera@e ag-
warh tsinonwe yehennderordarhkwre.

7 Lthone oghniagen wa

TGtV oL

hihakawenhaghfe ne
voaghliwa egh are tsideweghte Judeatferagen.
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CHAP. XI.

t Chryt raifeth Lazarvs. 47 The pric?s and Phari-
Jees gather a council againft bir.

TOW a certain man was fick, named Lazarus
of Bethany, the town of Mary ond her fifter
Martha.
2 It was that Mary which anointed the Lord
with ointment, and wiped his feet with Ler hair,
whofe brother Lazarus was fick.

3 Therefore his fifters fent unto him, faying,
Lord, behold, iie whom thou loveit, is fick.

4 When Jefus heard that, he faid, This ficknefs
is not unto death, but for the glory of God, that
the Son of God might be glorified there.

¢ Now Jefus loved Martha, and her fifter, and

Lazarus.
6 When he had heard therefore that he was Iick,

he abode two days ftill in the fame piace where he

was.

7 Then after that faith he to his difciples, Let
us go into Judea again.
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8 Ne raotyonghkwa wahhonwenhaghfe Sewen+
niyoh, onwa ok wahhy tsi roneghre ne Jewihaga.
enyesanényenghten, ok fhegon ken egh enfafeghte ?

9 Jefus tehhariwaghferagon, yagh ken tekeni
yawenri hour tenkayerine feweghniferat? togat
nonken onghka n’ongwe irc ne wenndege yaghten
tehaghfidyaks, ne wahhoni tsi techakanere ne aogli-
fwathetfera ne ken yoghwhentjade.

1o Ok togat ne rongwe ire ne aghfonthige
tchaghfidyaks, naah ne wahhoni yaghten kaghf-
watletlerayen ne raonhhatferagon.

11 Nene kengayen wahhenron: ok cghnagen
wahihakawenhaghfe, dewadnnron Lazarus rodas;
ok egh wakeghte nene enfahhlyeghte '\onfahhayegh
tol 10(1

12 Ethone vahhoniren ne raotyonghkwa, Sa-
vaner, togat ne rodas entfyoyannerene.

13 Sine Jefus ne roghtharaghkwen tsirawenki-
héyon : ok roniron ne ki roghtharaghkwen ne en-
horiflenndane ne kalerenghtagon.

14 Ethone watharighwadogenghte ne Jefus wah-
fhakawenhaghfe, rawenhheyon naah ne Lazarus.

15 Ck oni wakadonhehhere ife fewariwa tfi
yagh cgh ten yehekefgwe, nene aonty refenhak = ﬂon-
tefeweghtaghkon 5 fhegon sine e egh yedewe r“onh-
hage.

16 Lthone Thomas, nene Didymus ronwaryats,
wahfhakawenliochie ne rondenron tsmd\en..tyogh-



(68 )

8 His difciples fay unto him, Mafter, the Jews
of late fought to ftone thee; and goeft thou thither
again?

9 Jefus anfyv‘ered, Are there not twelve hours in
the day ? If any man walk in the doy, he {ftumbleth
not becaufe he feeth the light of this world.

10 But if 2 man walk in the night, he ftumbleth,
becaufe there is no light in him.

11 Thefe things faid he: and after that he faith
unto them, Our friend Lazarus fleepeth; but I go
that I may awake him out of fleep.

12 Then faid his difciples, Lord, if he fleep, he
fhail do well.

13 Howbeit, Jefus fpake of his death: but they
thought that he had fpoken of taking of reft in
{leep.

1.4 Then faid Jefus unto them plainly, Lazarus
is dead.

15 And I am glad for your {akes-that I 'was not
there, to thc intent ye may believe: neverthelefs,
let us gb unto him.

16 Then faid Thomas, whi i is called Didymus;,
uato ‘his fullow difciples, Let us alfo go, that we
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kwa, egh oni yeddewegh, nene aondon enfkatne
endewenhheye ne raonhha.

17 Ethone neonen Jefus warawe, wahhodogenfe
tsi onen kayéri niwada tsi oghwhentjogon yegayen
ne raoyeronda kenhha.

18 (Yaweght wifk yawenri furlong ne Jetrufa-
lemne tsiniyore ne Bethani.)

19 Ok yawetowanen ne Jewihaga wahhonewe
tsi yederon ne Martha oni Mary, konwadinikongh-
ketfgwenni tsinihoyadawe-on ne rondaddegen kenh-
ha.

20 Ethone Martha, ne onen wa-odogenfe dire
ne Jefus, egh wa-eghte wathodderaghte; -ok ene
Ivzry ok onen tsi kennderon ne kanonghfagon.

21 Lthone Martha wahhawenhaghfe ne Jelus,
Sayiner, togat ken aontaghfefeke yaghten aonte-
hawenhhéyonge ne akyadaddege-ah.

22 Ok kyenderi denghnon, onen ronwa, tsiok
nahhoten enghtferighwanegen ne Yehovah, enght
yon naah ne Yehovah.

23 Jefus wahfhakawenhaghfe, tfyadaddegeah en-
Tahhatketfko naah.

24 Martha fahhonwenhachZ, kerighwayenderi
enfahhatketfko dre, tsinent{yontketfko onen en-
wadoghwhenjokten.

25 Jefus wahthakawenhaghfe, iith naah ne ke-
righwagwenniyoh ne ne entfyontketfkon oni ne
»ionhetas raonha iicne tehaweghtaghkon iithne, fe
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may die with him.

17 Then when Jofus came, he found tlat Le
had lien in the grave four days already.

18 Now Bethany was migh unto Jerufalem,
about fifteen furlongs off :

19 And many of the Jews came to Martha and
Mary to comfort them concerning their brother.

20 Then Martha, as foon as fhe heard that Jefus
was coming, went and met him: but Mury {at ftill
in the houfe.

21 Then faid Martha unto Jefus, Lord, if thou
hadft been here, my brother had not died.

22 But I know that even now whatioever thou
wiit alk of God, God will give it thee.

23 Jefus faith unto her, Thy brother fhall rife
again.

24 Martha faith unto him, I know that Lc fhall
rife again in the refurretion, at the laft day.

25 Jefus faid unto her, I am the refurrection
and the life: he that believeth in me, though he
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etho enhawenhheyonge, fhegon site aghronheke. .

26 Ok onghkakiok rovhe oni tehaweghtaghkon
ithne, yaghnonwenndon te enghrenhheye. Telcgh-
taghkon ken ne kengayen?

27 Wahhonwenhhaghfe, etho, Sayaner ;. tewa-.
keghtaghkon nene ife naah ne Chriftus, ne Yehovah
Roye-ah, nene karighwiflon gghwhenjage entreghte.

28 Ok neonen tsi etho ne yoyéren, €ren wa-
eghde, oni wakonwadinonge Mary ne yadenno-
fenhha adaghfeghdonke, w2donnyon, onen ironh ne
Rawenniych, oni aghyayadifaks,

29 Kawenniyoh ne wa-onronke, ckfaok ta-
kadane, ok egh wa-onwe tsi ire..

30 Ok ne Jefus arekho ten yehharawe Kanada-
gon, etho ok yerefgwe tsinonwe watyadderane ne
Martha.

3% Ethone ne Jewfhaga ne waddgen yederon-
daghkwe kanonghfagon, ne konwamkonghkeif-
gwenni, neonen wakonwaken Mary kayadaghfnoze
tsi watkadane, oni wa-eydgenni, \vwkonwaOhfere,
yondonyon, etho onghté tsi ronwayadatha wa-
cghde, watftarani etho nonwe.

32 Ethone nconen' Mary wahhoyadorenne ne
Jelus, oni wahhotkaghtho, eghdage wa-onryadondi
r“gllslfre, royenneni, Sayaner, togat ken aontagn-
fefcke yaghte aontelavenhhéyonke ne akyadad-

leze-ah.

deze
33 Nconen kadi Jefus wakhoken watftardni, oni.
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were dead, yet fhall he live:
26 And wholoever liveth, and believeth in me,
fhall never die. Believeft thou this ?

27 Slte faith unto him, Yea, Lord, I believe
that thou art the Chrift the Son of God, which
fhould come into the world.

28 And when fhe had fo faid, fhe went her
way, and called Mary her fifter fecretly, faying;
The Mafter is come, and calleth for thee.

29 As foon as fhe heard that, the arofe quickly,
and came unto him.

30 Now Jefus was not yet come into the town,
but was in that place where Martha met him.

31 The Jews then which were with her in the
houfe, and comforted her, when they faw Mary
that fhe rofe up haftily and went out, followed her;,
faying, She goeth unto the grave to weep there.

32 Then when Mary was come where Jefus
was, and faw him, the fell down at his feet, {ay-
ing unto him, Lord, if thou hadit been here, my
brother had not died.

33 When Jefus therefore faw her weeping, and
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ne Jewfhaga ne LonWakaghdatyene rontftaram,
watha-oghfenha ne raonigonragon, oni wahharongh
yagen.

34 Cni wahhenron, kah nonwe nene tfi wagh-
gsifewayatyonite 2 wahhonwenhhaghfe, fayaner,
kais fatkaghsho.

25 Jefus wahhatftarha.

36 Ethone wairon ne Jewfhaga, tsyatkaghtho,
tsini honoronghkwaghgwe.

37 Ok oddyake tsinthadi wahhoniron, ne ne
ken rongwe, nene ronhodongwen ne akokaghtege
ne teyakoronwegen, ‘yagh ken te .enhogwennyon
1ontahharihhoni ne yaghten aontehawenhheyonge
oni ne kengayen rongwe kenhha ?

38 Jefus kadi are tefha-oghfenha rayadagon;
Ire tsiyondadyadatta-aghftha. Oghwhentjogonme
kenghne ok onenya egh kahraghkvre.

39 Jefus wahhenron, éren {fewahhawighte n’o:
nénya. Martha nene yadennofen kenhha ne ra-
wenhheyon, wahhoyenhaghfe, Sayaner, onen ongh-
te nonwa rayadageras : iken onen fe kayeri niwada.
tsi hawenhhéyon.

40 Jefus wafthakawenhaghfe, yaghken ten ko-
yonni, nene togat nonken aontefeghdaghkon, enfas
derighwatkaghtho naah ne raogloria ne Niyoh ?

41 Ethone eren wa-ehhawighte n’onenya, nene
tsi kayendaghkwe ne rawenhhéyon. Ok Jefus,
eneken wahhatkaghtho, oni wahhenron, Rageni



the ‘Jews alfo weeping which came with her, he
groaned in the {pirit, and was troubled,

34 And faid, Where have ye laid him? They
fay unto him, Lord, ccme and fec.

35 Jefus wept.

36 "Then faid the Jews, Behold, how he loved
him.

37 -And fome of them faid, Couid net this man,
which opened the cyes of the blind, have caufed
that even this man {hould not have died?

18 Jefus therefore again groaning in himfelf,
cometh to the grave: it was a cave, and a ftore
lay upon it.

39 Jefus faid, i'uke ye away the ftone. Martha,.
the fifter 'of him that was dead, fzith unto him,,
Lord, by this time he ftinketh: for he hath been
dead four days..

40 Jefus Taid unto her, Sai.! I et imto thee that,
{ thou wouileft Leliove, thou fhouldeft fee the
glory of God?

41 Then they tock away the ftone from the
place where the dead was laid. And Jefus lifted
up his eyes, and fuid, Father, I thank thee that
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niyiwen watkononghweraton tsi wafkwathondatte.

42 Ok fi kerighwayenderi tiutkon takwathon-
dats: ok ne wahhoni ne ongwe ne ken radikenn-
yade, ne wiken, nene aontehoneghtaghkon tfiife
takenha-on.

43 Ok ne onen etho ne hoyeren, wahhade-
wennayendon rowénndeght, Lazarus, karo tafegh-
ten.

44 Ok ne rawenhheéyoh tahhayigenne, rineren
ne rafnonke oni raghfige ne nahhoten ronwagh.
wennonyitha: ck onyadara ronwakonghfaroktha:
Jefus wahfhakawenhaghfe, eghtfifewaghnerengh-
fyon oni eghtfifewaghtkawe.

45 Ethone yawetowanen ne Jewfhaga nene
Marighne wahhonewe, onen tfi wahhontkaghthotfi-
nikarighoten ne hoyeren Jefus, wathoneghtaghkor
raonhage.

46 Ok oddyake etho wahhoneghte ne Pharifees
ne, oni wahthakodighrori tsini karihhoten, ne ho-
-yeren Jefus.

47 9 Ethone ne radiyadagwenniyofe Cohenifon
oni ne Pharifees wahhaditjenhhayen, ok. Wlairon,
ogh n'endewayere? iken ne ken rongwe efo .ne
yorighwanneghragwaght tsini hayerha.

48 Togat nonken iddewerhek, raweronhatye niffa,
agwegon ne ongwe enthoneghdaghkon raonhage :
oni ne Romani enthone oni enhonghtonde tsini
dewayadoten oni tsi dewanakere.
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thou haft heard me.

42 And I knew thot thou heareft me always:
but becaufe of the people which ftand by I faid it,
that they may believe that thou haft fent me.

43 And when he thus had fpoken, he cried with
a loud voice, Lazarus, come forth.

44 And he that was dead came forth, bound
hand and foot with grave-clothes: and his face
was bound about with a napkin. Jefus faith unto
them, Loofe him, and let him go.

45 Then many of the Jews which came to
Mary, and had feen the things which Jefus did,
believed on him.

46 But fome of them went their ways to the
Phzrifees, and told them what things Jefus had

done.
47 9 Then gathered the chief priefts and the
Pharifees a council, and faid, What do we? for

this‘man doeth many miracles.

48 If we let him thus alone, all men'will believe
on him; and the Romans fhall come and take

away both our place and nation.
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49 Oni fhayadat tsini hadi nene Caiphas ron-
wayatigwe, ethone fuyoghferat rayadagwenniyongh-
kwe ne Cohena, wahfhakawenhaghfe, yagh othes
non ten fewarighwayenderi.

5o Yach oni tefewarighwaka-enyon tsi angwa-
yanerenghfera naah, nene tsyongwedat aghrenhheye
ne akoriwa ne ongwe, nene yaghten enwaghtonde
agwegon tsinideyoghwhenjoden.

51 Ok ne ken yagh raonhha raonigenra,ten
hodadi: ok ethone fayoghferat raonhha yaweght
rakowanen ne Cohend, wahharighwatrori tsi ra-
righwakénfe nene Jefus aghrenhheye ne akoriwa
n’etho ne aka-oghwhent{yoden ;

52 Yagh oni ne ok ne etho ne akacghwhenjoden,
ok denghnon oni wadodgen enfhakoyadarorake: e
Yehovah fhakoye-ongonwa nene ¢ren ronwadiren-
yaden.

53 Ethone weghniferade vodaghfisven watha-
diyadoreghte tsinenhadiyere ne cahonwaryoh.

54 Jefus kadi yaghten s’hedduwenryon fthegon
ne kanenherhen ne J ewfhagage ; -0k éren sareghte
tsidyenakere onontonha niyore ne karhagog, tst
kanadayen ne konwayats Ephraiin, ok egh wah-
hontye ne raotyonghkwa.

55 9 Ok onen onontohha tsinthondennyodden
ne Jewfhaga nene eren wa-ondongoghte : ok y:‘.\\}e'—
towanen ne yenakereghferﬁgon egh wahhoneghde
Jerufzlemne arekho tsi waderighwehhawife nene
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39 And one of them named Caiaphas, being
the high prieft that fame year, faid unto them,
Ye know nothing at all,

%o Nor confider that it is expedient for us, that
one man fhould die for the people, and that the
wholé nation perith not.

51 And this {pake he not of himfelf: but, being
high prieft that year, he prophefied that Jefus
thould die for that nation;

52 And not for that nation only, but that alfo
he fhould gather together in one the children of
God that were {cattered abroad.

53 Then ffom that day forth they took counfel
together for to put him to death.

54 Jefus therefore walked no more openly
among the Jows 3 but went thence unto a country
near to the wildernefs, into a city called Ephraim,
and there continued with his difciples.

55 And the Jews paflfover was nigh at hand:
and ‘many went out of the country up to Jerufalem
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eren waondongoghte, nene aontehondyadohharch-
hen.

¢6 Ethone wahhonwayadifake ne Jefus, oni ron-
dadderighwanondonynn, aghfon tsi radikennya-
daghkwe Templetferagon, oghnahhoten ifewere ?
yagh ken ten aontare tsi wadennyode ?

5% Onen nonwa nene radikowanenghfe ne Co-
henifon oni ne Pharifee thakoderighwiffa-enni, nene
onghka kiok enyerighwayenderihek tsi irefgwe,
enghfhakodinadonhaghfe nene aontahhowayena.

CHAP. XII,

THONE yayak ne weghniferage arekhoonte-

waderighwihhewe nene eren waondongoéhte,
Jefus warawe ne Bethani, tsirennderondaghkwe ne
Lazarus, nene rawenhhéyoghne, neoni ne thoket{-
gwen tsihawenhhéyon.

2 Etho nonwe wahhowahkonyon ne tyckaraika,
oni Martha wa-ontfterift: ok Lazarus naah tsini-
hadi ne wadogen wahhontye tsi kahkwahraghkwe.

3 Ethone watkaghkwe ne Mary ﬂcakonghtferat ne
nc kanonghkwatferdten ne fpikenard, nene agwagh
kancron, oni wakarhon ne raghsige Jefus, ok ne
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before the paflover, to purify themfelves.

56 Then fought they for Jefus, and fpake
among themfelves as they ftood in the temple,
‘What think ye, that he will not come to the feaft ?

57 Now both the chief priefts and the Phari-
fees had given a commandment, that if any man
knew where he were, he fhould fhew it, that they
might take him.

CHAP. XII.

1 Fefus excufeth Mary amsinting his feet. 12 He
rideth into Ferufalem

: HEN Jefus fix days before the paflover came
to Bethany, where Lazarus was which had
been dead, whom he raifed from the dead.

2 Thert they made him a fupper; and Martha
ferved : but Lazarus was one of them that fat at
the table with him.

3 Then took Mary a pound of ointment of
fpikenard very coftly, and anointed the feet of
Jefus, and wiped his feet with her hair: and the

L2
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aononghkwifs ne wa-erakéwenghte ne raghfige: ne
kanonghfagon «gwagh wakananon tsinikaferoten
ne ononghkwa.

4 Ethone wah'ienron shayadat ne raotyongh-
kwa, Judas Ifcariot, Simon roye-ah, raonha ne
yaweron enhonikonghrafere.

5. Oghne yotyéren yaghten yakodenghninén ne
ken ononghkwa aghfen tewennyawe pennys fa-
denyonénon, oni aonteyondaddawi ne yakodenght?

6 Yagh ne ten hawen tsinishakenikonrare ne
yakodenght ; ok denghnon ne aoriwa tsi ranenghf-
gwas, oni tsi rahhawve ne kiyare, ok oni tsinahs
hoten n’etho wa-gyen.

«# Lthone Jefus wahhenron, yaweronhatye niffa :
ne fe tsinenwadeghniferihhewe tsinenyonkyadathen
ne yo'r‘)fennb*]i n2 kengayen.

8 iken ne yakodenght tiutkon wadogen ifewefe;
ok denghnon niih yagh tiutkon ten iddewefe.

g Efo kadi ne oagwe ne Jewthaga rodidogéndfe
tsi etho yeérefgwe; oni wahhonewe yagh neok ne
Jefus raoriwa, ok denghnon oni nene aontehonwat-
kaghtho Lazarus, nene s’hoketfgwen tsi rawenh«
Lieyoghne,

10 Ok ne radikowanenghfe Cohenifon wathadis
yadoreghte, tsina-awen aontehowarych oni ne
Lazarus

11 Ne wahhoni tsi rapnha wahhorihhoni yawe-
towanen ne Jewfhaga egh wahhoneghde oni wat-
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houfe was filled with the odour of the ointment.

4 Then faith ofe of his difciples, Judas Ifcariot,
Simon’s fon, which thould betray him,

5 Why was not this ointment fold for three
hundred pence, and given to the poor?

6 This he faid, not that e cared for the poor ;
but becaufe he was a thief, and had the bag, and
bare what was put therein.

7 Then faid Jefus, Let ther alone: againft the
day of my burying hath fhe kept this.

8 Tor the poor always ye have with you; but
me ye have not always.

-9 Much people of the Jews therefore knew that
he was there: and they came, not for Jefus’ fuke
only, but that they might foo Lazarus alfo, whome
he had raifed from the dead.

10 But the chief priefts confulted that thew
might put Lazarus alfo to death ;

11 Becaufe that by reafon of him many of the
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honeghdaghkon ne Jefus.

12 § Tsi-wa-orhenne yawetowinen ne ongwe
nene egh thonadi tsi wadénnyode, ne onen wah-
hodidogenfe tsi Jefus tentare Jerufalemne.

13 Wathadinhaghtyakon ne palm kerhidén, ok
wahhonghdendi wathonwadderaghde, oni wahhon-
dewennayéndon, Hofanna: royadadderiften naah
ne Rowakorah ne Ifrael ne ne tire raoghsennagon
ne Royaner.

14 Oni Jefns, neonen tsi royadatfhenri ne yo-
donnhiyo adennadi, egh wahhatye tsi niyought tsi
kaghyadon.

1¢ Toghfa tefadonghharénron, Sion yefaye-ah:
tfyatkaghtho, fakorah tare adennddi aowira rogh-
fede.

16 Nene ken tsinikarihhoten yaghten hodini-
gonghrayenda-on ne raotyonghkwa ne tontycr-
enghde: ok ne onen Jefus wahhonwaglorifte,
ethone fahhoneghyarane tsi etho ne ronwarihho-
tenghften tsi kaghyaden, oni tsi roronha etho ne
karihhoten tsini honwayéren.

17 Ne ongwe kiad: nene wadogen ronefgwe ne
onen tsiyehharonghyehha Lazarus oghwhenjogon
tsi yehayadayendaghkwe, nconi s’hoketfgwen tsi
rawenhheyonghne, ne wahhonderighwatrori.

18 Ne oni aoriwa tsi wahhonwayadifake ne
ongwe, ne waloii tsi ronaghronken tsi etho ne
hoyeren ne ken yor:ghwaneghragwaghte,
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Jews went away, and believed on Jefus.

12 § On the next day much pcople that were
come to the feaft, when they heard that Jefus was
coming to Jerufalem,

13 Took branches of palm-trees, and went forth
to meet him, and cried, Hofanna: Blefled is the
Kmrr of Ifrael that cometh in the name of ti.a
Lori

14 And Jefus, when he had found 2 young afs,

fat thereon : as it is written,

15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy
King cometh, fitting on an afs’s colt.

16 Thefe things underflood not his difciples at
the firft: but when Jefus was glorified, then re-
membered they that thefe things were written of
him, and that they had done thefe things unto him.

17 The people therefore that was with him
when he calied Lazarus out of his grave, and
raifed him from the dead, bare record.

18 For this caufe the pocpic alfo met him, for
that they heard that he had done this miracle.
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19 Ne Pharifee kadi rondonyon tsi rodighthare,
fewaddedogea-onhatye ken tsi yaghothenon ten
fewaderighwaghtentyatha ? Erongh ken agwegon
ne ongwe ronwaghnonderatye.

20 § Ok radiyadare radiyadadogen ne Greek,
nene egh wahhonewe tsi wadénnyode nene aonteye-
ridenghtafe.

21 Ne shadiyidat kadi wahhonewe Philipne ne
Bethfaida haga ne Galilee, oni wahhowarighwa-
negen, rondonyon, Sewenniyoh yakweghre aghfa-
kwaken ne Jefus.

22 Philip yehharawe oni roghrori Andrew : ok
ire, Andrew oni Philip wahhowaghrori Jefus.

23 ] Ok Jefus tahharighwaferagon, radonnyon,
onen waonderighwihhewe tsinaontahowaglorifte ne
rongwe Ronwaye-ah.

24 Agwagh togenfke, wakwenhaghfe, togat ne
Linen ne onekare yagh oghwhentjage t"enkayeridane
oni aondakenheye, aonhhd ok enkenhak, ok dengh~
non togat enlicnhheye yawetowanen enkanenhon-
dane, .

2¢ Racnha nene ranoronghkwa tsi ronhe enhodi
naah : ok raonha nene raghfwenfe tsironke ne ken
crhwhenijage, ne enhoyendatye tsi nonwe neterna
vicnhota,

26 Togat nonken onghka ne ongwe rakhegh-
fnyefe, kinych rakfirc; ok tsi nonwe niih enke-
fcke, ctho oni aghrefeke ne rinhinfe: onghka kiok
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19 The Pharifees therefore faid among thems
felves, Perceive ye how ye.prevail nothing ? bé-
hold, the world is gone after:him.

20 9 And thereawere certain Greeks among
them that came up to worfhip at the feaft :

21 The fame came therefore to Dhilip, which
was of Bethfaida of Galilee, and defired him, fay-
ing, Sir, we would fee Jefus.

22 Philip cometh and telleth Andrew: and
again; Andrew and Phiiip teil Jefus.

23 -And Jefus anfwered them, faying, The hour
13 come that the Son of man fhould be glorified.

24 Verily, verily I fay unto you, Except a corn
of wheat fall into the ground and die, it abidetl
alone : but if it die, it bringeth forth much fruit.

- 25. He that loveth his life fhall lofe it: and he
that hateth his life in this world, fhail Leep it unto
Life eternal.

26 If any man ferve me, let him follow me:
and where I am, there fhall alfo my fervant be: if
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ne ongwe rakheghfnyefe, raonha naah ne Ragen-
ihha enhokonnyenghtt.

27 Onen nonwa yoronghyagen n’akenigonra;
ok nahhkoten enkiron; Rageni takyiadagon eren
ferighwaghkwit ne ken hour; ok denghnon ne
aoriwa tsi wakerighwardon ne kengayen hour.

28 Rageni, feglorifte faghfenna. Ethone tayo-
wennadatye ne Karonghyage, wadonyoh, onen
wakeglorifte ok are enfkeglorifte.

29 Ne ongwe kadi ne cgh radikennyade, oni
ronathonde, wairon, ycweraghra-onhatye: oya fa-
vaircn Karonghyagegh ronon wahhowennrane.

30 Jefus tahhariwaghferigon oni rawen, ne
kengayen tayowennadatye yagh n'iih akeriwa tegen,
ok ife fewariwa.

31 Onen nonwa watkonwayadoreghte ne ken
yoghwhentjade : onen ne ronwakowanen ne ken
yoghwhentjade enhowayadinnekenhhon.

32 Ok niih, togat nonken enegen enyonkha-
wighte ne Oghwhentjage, iihne agwegon enkhe-
yadaddironden ne ongwe.

33 (Etho ne hoyéren, yaweght ranadonnyon
tsini kenhheyontferoten aghrenhheye)

34 Ne ongwe tehadiriwaghferagon, wakwagh-
ronken yoghtyawenratferagon ne ne Chriftus tiut-
kon aghrefeke; ok oghne yotyéren tsisidon, Ne
Rongwe Ronwayeah enegen enhonwerihhé‘l‘wighté.P
Onghka ne gen ne Rongwe Ronwaye-ah ?
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any man ferve me, him will my Father honour.

27 Now is my foul troubled : and what fhall 1
fay ? Father, fave me from this hour: but for this
caufe came I unto this hour.

28 Father, glorify thy name. Then came there
a voice from heaven, faying, I have both glorified
it, and will glorify it again.

29 The people therefore that ftood by, and
heard it, faid, That it thundered. Others {uil,
An angel fpake to him.

20 Jefus anfwered and faid, This voice came
not becaufe of me, but for your {..kes.

31 Now is the judgment of this world: now
fhall the prince of this world be caft out.

32 And I, if I be lifted up from the earth, will
draw all men unto me.

33 This he faid, fignifying what death he thould
die.

3.4 The people anfwered him, We have heard
out of the law that Chrift: abideth for ever: and
how fayeft thou, The Son of man muft be lifted
up: Who is this Son of man?
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35 Lthone Jefus wahfhakawenhaghfe, s’hegon
oghftonha aghfon kaghfwathetferayen tsi ifewefe:
tfyathahhak aghfon fewaghfwathetferayen,: nene
yaghten enfewakaraghwe : iken nene tsi tyokaras
ire yaghten hayendéri tsini yehhare.

36 Aghfon fowagh{wathetferdyen, tefeweghdagh-
kon ne kaghfwathetfera, nene yetfhiye-ah enken-
hak ne kaghfwathetfera, Etho ne karihhoten
thodadi Jefus, ok eren fareghte oni wahhadagh-
{eghte.

37 9 Ok denghnon sane yawetowanen tsiniho-
yeren ne yorizhwaneghragwaghte tsi tehadikanere,
s’hegon yaghten tehoneghtaghkon raonhhage.

38 Nene enkayérine tsini hawennoten ne Pro-
phet Efaias, nene rcdadighne, Sayaner, onghka
teyaikaweghiaghlon tsiniyakwarighhoten ? oni ongh-
ka ronwadidogatha ne ranontfhage (tsinihaweye-
noten) ne Royaner?

39 Ne kadi wahhone yaghten yodon aonteho-
neghiazhkon, ne aoriwa tsi fahhawen are Efaias.

40 VWafhakorénwekte raodikaghtege, oni rogh-

N

niraton raoncrydne : nene yaghten aontchadikagh-
rayéndane, yagh oni t'enyoyendane raoneryaghiae
gon, tsinikavillioten ori aontzhodirighwiyofton,
ok oni acnfalhet{vende.

4t Ne kengayen tsini karibhoten rawen Efaias,
neoren wahhatightho racgloria, oni wahhoght-

haraohikwecn,

o]
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25 Then Jefus faid unto them, Yet a little
while 15 the light with you: waik while ye have
the light; left darknefs come upon you: for he that
walketh in darknefs knoweth not whither he goeth,

36 While ve have light, believe in the light,
that ye may be the children of Iight. Thefe things
fpake Jefus, and departed, and did hide himfelf
from them.

3% But though he had done fo many miracles
before them, yet they believed not on him,

38 That the faying of Efaias the prophet might
be fulfilled which he fpake, Lord, who hath be-
licved our report? and to whom hath the arm of
the Lord been revealed ?

30 Therefore they could not believe, becaufe
that Efaias had faid again.

40 He hath blinded their eyes, and hardened
their heart; that they fhould not fee with their
eyes, nor underftand with their heart, and be con-
verted, and I thould heal them,

41 Thefe things faid Efaias when he Qiw his
glory, and fpake of him.
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42 9 Ok fane tsinihadi ne radiyadagwenniyofe
yawetowanen wathoneghtaghkon raonkhage ; ok
denghnon ne raoderiwa ne Pharifee yaghten ho-
dirighhodaghfyon tsinihorizhhiten, ne ne yaghten
aontahowadiyadinnekenhhon ne Synagogue ;

43 Iken fenhha radinonwefgwe nene ongweghne
enhonwanatteweghgwe, tsiniyought ne Niyoh
aontethakodeweghgwen.

44 9 Jefus wahhaddewennayéndon oni rawen,
raonhha ne tehaweghtaghkon iihne, yaghten te-
haweghtaghkon ithne, ok denghnon raonhhage
ne ne rakhenha-on,

45 Oni raonhha nene tehakekanere, tehokanere
oni raonhha nene rakhenha-on.

46 Tih naah ne wakaghfwathetferadirhon ne ogh-
whentjage, neie onghka kiok enthaweghdaghkon
iihne, yaghten aontchennderondake tsityokaras.

47 Ok oni togat onghka kiok ne ongwe rot-
honde tsinikewennoten, ok yaghten tehawegh-
daghkon, yaghten tehayadoreghtha : iken yagh ne
te kenyende aontekheyadoreghte ne ongwe ok
denghnon nene enfakheyadagon.

48 Raonhha nene eren rakwatyeghten, cni yagh-
ten harighwatfteriftha tsini kewenndten, royen
s’hayidat nene tehoyadoreghtha: ne nahhoten te-
kewenninnege-on, ne ne faoriwat enthoyadoreghte
onen enwadonghwhentjokten.

49 Iken yagh niih ten wakadattrori; ok dergha
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42 ‘Never.t‘helefs, among the chief rulers alfo
many believed on him; but becaufe of the Phari-
fees they. did not confefs him, left they fhould be
put out of tae {ynagogue:

43 For they loved the praife of men mote than
the praife of God.

44 Jefus cried and faid, He that believeth on
me, believeth not on me, but on him that fent me.

45 And he that feeth me, feeth him that fent

me.
46 I am come a liyht into the world, that whe-
foever believeth in inc thould not abide in darknefs.

47 And if any man hear my words, and believe
not, I judge him not : for I came not to judge the
world, but to fave the world.

48 He that reje&eth me, and receiveth not my
words, hath one that judgeth him: the word that
I have fpoken,, the fame fhall judge him in the
laft day.

49 For I have not fpoken of myfelf: but the
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non re Ragenihha ne ne rakhenha:on ne rakherigh-
wawigh tsinahhoten enkiron oni tsinahhoten en-
waktharaghkwak.

50 Oni kerichwayenderi tsinahhoten rakherigh=
wawi naah ne eterna adonheta: tsiok nahhotent
kadi wakthare, nene agwagh tsinihakwenni ne
Ragenihha etho niyought wakthare.

CHAP. XIII.

Fefus ranchharebla vadighfige ne Raotyorghkavas

NEN nonwa arekho te wadénnyode ne tsi ereén

wa-ondongoghte, ne onen Jefus roderyendare

onen watkayerine ne rachour nene eren aonfareghte

ne ken yoghwhentjade tsi renderon ne Ranilihd,

ok tsiniyought tsi shakonoronghkwaghkwe ne

fhakowenniyoh ne oghwhentjage, onen tsinaondea
rihhokte was hakonoronghkwa.

2 Onen kadi tsi rodihkwennda-on, ne onegh-
thonronon onen tsiroweyennenda-on ne Rawers
yaghfazon ne Judas Hcariot, nene enhonikongha
rafere.

3 Jelus tsi roderyendare ne nc Ranihha yorigh-
wagwegon rafnonghfagon rorighhontyezhten, ok
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Father vhich fent mec, he gave me a command-
ment, what I fhould fay and what I fhould fpeak.

50 And I know that his commandment is life
everlafting : whatfoever I fpeak therefore, even as
the Father faid unto me, fo I fpeak..

CHAP. XIII.

1 Fefus avafbeth bis difciples fect, and exhorteth them
£ lumility and charity. 36 He foreavarneth Peic:

9f his donial.

N TOW before the feaflt of the paflover; when

Jefus knew that his hour was come that he
thould  depart out of this world unto the Father,
havinig loved his own which were in the world, he
loved them unto the end.

2 And fupper being ended; the devil having
now put it into the heart of Judas Ifcariot, Simon’s
fon, to betray him

3 Jefus knowing that the Father had given all
things into his hands, and that he was come from
M
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oni tsi egh t’hoyenghtaghkwen Ychovaghne, etho
oni Yehovaghne aonsareghde.

4 'Tentahhadane tsi ratikonihhaghkwe, ok akde
wahhdyen raonéna : oni watraghkwe yerakewaght-
ha onyadara-a, oni ne wahhodyadanha.

5 Oghnagen wahhaghnekaweron keratne, oni
wahhadaghfawen wahhanohharehha radighsige ne
raotyonghkwa, oni ne wahharakewaghte ‘ne on-
yadara-a nene rodyadanha ne ratha.

6 Ethone tsi warawe tsi rennderon Simon Peter :
Peter wahhawenhaghfe, Sayaner, fenohharehha ken
aksige ?

7 Jefus tahhariwaghferagon, oni wahhawen-
haghfe tsiniwaky&ronhatye yaghten faderyendare
nonwa; ok denghnon oghnagenke enfadogenfe.

8 Peter wahhawenhaghfe, yagh nonwenndon
t’enfennohhare aksige. Jefus fahhawenhaghfe, to-
gat yaghten enkennohhare ife, yaghten ifyadare
iihne.

9 Simon Peter wahhawenhaghfe, Sayaner, yagh-
te neok aksige, ok denghon oni kefnonke oni
kenontfine.

10 Jefus wahhawenhaghfe, raonhha nene wah-
honwannohhare neok teyodoghwhentfyohhon ne
raghfige enyennohhare, ok kaweyenennda-on ron-
waniohhareghtsihon, oni yetthinnohhare, yagh
denghnon ne fewagwegon.

11 Iken roderyendare onghka enkenhak enhoni=:
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God, and went to God,

4 He rifeth from fupper, and laid afide his gar-
ments ; and took a towel, and girded himfelf :

5 After that, he poureth water into a bafon,
and began to wath his difciples’ feet, and to wipe
them with the towel wherewith he was girded.

6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter
faid unto him, Lord, doft thou wath my feet?

%7 Jefus anfwered and faid unto him, What I do,
thou knoweft not now ; but thou fhalt know here-
after.

8 Peter faith unto him, Thou fhalt never wafh
my fect.  Jefus anfwered him, If I wath thee not,
thou haft no part with me.

9 Simon Peter faith unto him, Lord, not my feet
only, but aifo my hands 2nd my head.

1o Jefus faith to him, He that is wafhed, need-
eth not fave to wafth his feet, but is clean every
whit: and ye are clean, but not all.

11 For he knew who fhould betray him ; there-
M 2
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conghrifere ne wahone rawen, yagh agwegon ten
yetfhinnohhare.

12 Oghnagen kadi tsiwahhannohhare. ne ne
radighsige, oni tefhoghkwen raonéna, oni tsi fah-
hatyen, wahfhakawenhaghfe, fewayenderi ken tsini
wakwayéren ?

13 Takwanadonghkwa, Sewenniyoh oni Saya-
ner :-oni tefewarighwayeritfe ; iken togenfke naah.

14 Togat ith kadi, ne echtfifewawenniyoh oni
eghtfifewayanéda, wakennehhare fewa hfige; ife
oni aontetfyadaddennohharehhen fewaghsige.

15 Tken kwarighwiawe ne enfewaddennagér-
aghte, nene etho n’enfewayere tsi nith ne wakwa-
yeren n’ife.

16 Agwagh togenfke, togenfke, wakwenhaghfe,
ne ronwanhafe yagh fenhha tehakowainen tsi ni-
yought ne Royaner; yagh oni raonhha ne ron-
wanha-on fenhha te hakowanen tsiniyought.raohh—
ha nene ronha-on.

17 Togat fewarighwayenderi ne ken ne karih-
hotenfe, fewayadaderi naah togat aontefewarigh-
wayerit n’etho.

- 18 9 Yagh ne ten kwaghtharaghkwen fewagwe-
gen; kheyenderi tsinihadi keyadaragwenni; ok
nene kaghyadonghferadogenghti aontekarighwaye-
rine, Raonhha nene teyakyadonts kanadarohk . tsi
kideron, ok teyodafharategh rakwafenghtani.

“19 Onen nonwa Iwaghrori arekho t'enwader-



( 8 )

fore faid ke, Ye are not all clean.

12 So after he had wathed their feet, and had
taken hLis garments, and was fet down again, he
faid unto them, Know ye what I have done to
you?

- 13 Ye call me Mafter, and Lord: and ye fay
well: for {6 I am.

14 If I then, your Lord and Mafter, have
wafhed your feet: ye alfo ought to wath one
another’s feet.

15 For I have given you an example that ye
fhould do as I have done to you.

16" Verily, verily I fay unto you, The fervant is
not greater than his Lord ; neither he that is fent
greater than he that fent him.

17 If ye know thefe things, happy arc ye if he

do them.

18 I' {peak not of you all; I know whom I
have chofen ; but that the feripture may be ful-
filled, He that eateth bread with me hath lifted up
his heel againft me.

19 Now I tell you before it come, that when it
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ighwihhewe, nene ethone neonen wa-onderighwih-
hewe aontefeweghdaghkon tsi iih nazh n’etho.

20 Agwagh togenfke, wakwenhaghfe, Raonhha
nene wahhoyéna onghka kiok enkhennhane, Iih ki
yaweght wahhakyéna; ok ne raonhha nene iih
wahhakyéna, ne wahhoyena raonhha nene rak-
hennha-on,

21 Neonen Jefus etho nihoyéren, wahharongh-
-yagen raonigonragon, ok tahharighwatrori rawen,
Agwagh togenfke, togenfke wakwenhaghfe, nene
s’hayadat tsinitfyon enhakenikonghrafere.

22 Ethone ne Raotyonghkwa ok tehondadkanere,
tehonaderighhodarhofe onghka enkenhak ne ro-
don.

23 Onen nonwa egh yehotkonha ranaghfgwage
Jefus, s’hayadat tsini hadi raotyonghkwa, nene Jefus
ronoronghkwaghkwe,

24 Simon Peter kadi yehodedogitha, nene en-
horighwanondonfe onghka enkenhak ne roghtha-
raghkwen.

25 [Lthone re raonha nene ratkonhhaghgwe
Jefus Ranaghfgwage wahhawenhaghfe, Sayaner,
onghka naah ¢

26 Jefus tentahhawen, raonhha naah nene en-
hinonte teya-ongoghton kanadarohk, neonen en-
wakennanawenghte. QOni kaWenniyoh tsi ronana-
wenghton ne kanadarohk tahhoyon ne Judas If-
cariot, ne Simoen Roye-ah.
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15 come to pafs ye may belicve that I am he.

20 Verily, verily 1 fay unto you, He that re-
ceiveth whomfoever I fend receiveth me; and he
that receiveth me receiveth him that fent me.

21 When Jefus had thus {aid, he was troubled
in {pirit, 2nd teftified, and faid, Verily, verily I {fay
unto you, That one of you fhall betray me.

22 Then the difciples looked one op another,
doubting of whom he fpake.

23 Now there was Jeaning on Jefus” bofom one
of his' difciples, whom Jefus loved.

24 Simon Peter therefore beckoned to him that
he thould afk who it fhould be of whom he fpake.

25 He then lying on Jefus’ breaft faith unto
him, Lord, who is it 2

26 Jefus anfwered, He it is to whom I thall
give a fop, when I have dipped it. And when he
had dipped the fop, he gave it to Judas IHcarict,

the fon of Simon.
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27 Ok oghnagenge tsirokan, Satan wahhodawe~
yaden, Lchone Jefus walthawenhaghfe tsini. fen-
yende, {erighwaghinorat. ‘

28 Yaghonghka nonwa ne atehkwarakta radi-
deron te yakoderyendare, tsinahhoten ireghre tsi
ne wahhawenhaghfe.

29 Iken oddyake tsinihadi ok te honeghre, ne
ken wahhone tsi rahhawe ne kayare ne Judas, nene
Jefus wabhawenhaghfe, aghfninon tsinahhotenfe
teyongwadonghwentfyons  tsi wadennyode; togat
oni, nahhoten acntefhakawen ne yakodenght.

30 Ethone neonen tsiwahhayéna ne kanadarohk,
okfaok fahhayagenne ;. oni onen: tsi tyokaras.

31 § Etho kadi, neonen tsi s’hoyage-on, Jefus
rawen, onen nonwa wahhonwaglorifte ne Rongwe
Ronwayeah, oni raonhhatferagon wahhonwaglorifte
ne Niyoh.

32 'Togat nonken ne Yehovah raonhhatferagon
enhonwaglorifte, Yehovah oni enhoglorifte raonh-
hatferagon, oni yokondattye enhoglorifte.

33 Sewaksada, thegon neyorighweffa aghfon id-
dewefe. Lnghfkwayadifake, ok, tsinikheyerife ne
Jewfhaga, tsiniyehenke yaghten yaweght yenfewa.
we ; etho, oni nonwa ne kwayerafe.

34 Afe ne kwarighwawi, nene entfyadaddenor-
onghlwake ; tsiniyought niih tsikwanoronghkwagh-
kwe, etho oni niyought aontefewadaddenorongh«
kwak,
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27 And aftor the fop, Satan entered into hin:.
Then faid Jefus unto- him, That thou docft, dv
quickly,

28 Now no man at the table knew for what
intent he fpake this unto him.

29 For fome of them thought, becaufe Judas
had the bag, that Jefus had faid unto him, Buy
thofe things that we have need of againit the feaft';
or, that he fhould give fomething to the poor.

30 He then having received the fop, went im-
mediately out.  And it was night:

31 Therefore when he was gone out, Jefus faid,
Now is the Son of man glorified, and God is glo-
rified in him. '

32 If God be glorified in him, God fhall alfo
glorify him in himfelf, and fhall ftraightway glo-
rify him.

33 Little children, yet a little while I am with
you. Ye fhall feek me: and as I faid unto the
Jews, Whither I go, ye cannot come, fo now I fay
to you.

34 A new commandment I gave unto you,
That ye love one another; as I have loved you,
that ye alfo Jove one another.



( 86 )

35 Etho nenyiwen agwegon ne ongwe enyako-
dogenfe nene ife naah ne aketyonghkwa, togat
nonken fewadaddenoronghkwa.

36 € Simon Peter wahhawenhaghfe, Sayaner,
kih waghfe ? Jefus fahhawenhaghfe, tsini yehenke.
yaghten yaweght nonwa afknonderatyeght; ok
denghnon oghnagen afknonderane.

37 Peter wahhawenhaghfe, Sayaner, oghne yot-
yeren tsi yaghten yaweght enkoghnonderatyeght
nonwa ? yodon fe aontekadewenndeghte tsi konhe,
ife ferihhoni.

38 Jefus tentahhawenhaghfe, yodon ken aonte-
fadewenndeghte tsi fonhe iih akeribhoni? agwagh
togenfke, togenfke wakoyenhaghfe, ne kitkit arekho
tenwadadihhek, ok aghfen n’aghfadonnhiyen tsi
takyenderi.

=

CHAP. XIV,

OGHSA oya ne fewanigonghrawen, te-
feweghdaghkon ne Yehovah, Iihne oni te-
feweghtaghkon.

2 Tsidhononghfode ne Ragenihha yawetowinen
kanaktayéndon, togat yaghetho ten ayoughton,.
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35 By this fhall all men know that ye are my
difciples, if ye have love one to another.

36 9 Simon Peter faid unto him, Lord, whither
goeft thou ? Jefus anfwered him, Whither I g0,
thou canft not follow me now; but thou fhalt
follow me afterwards.

37 Peter faid unto him, Lord, why cannot I

follow thee now ? I will lay down my life for thy

38 Jefus anfwered him, Wilt thou lay down thy
life for my fake ? Verily, verily I fay unto thec,
The cock {hall not crow till thou haft denied me
thrice.

CHAP. XIV.

1 Ubryft comforteth his difciples ; 6 profeffeth himfelf
the avay, the truth, and the life.

ET not your heart be troubled: ye believe in
God, believe alfo in me.

2 In my Father’s houfe are many manfions: if
it were not fo, I would have told you. I goto
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aontekwaghrori etho wakeghte kwanaktaghferon-
yenire. ‘

3 Oni togat”ezh wakeghte oni wakadenrharate
ne' enfewanakdayendake, enghfkewe 2re, oni en-
fekwayena iihne 5 nene tsinowe nith enkefeke, etho
oni ife aontefewefeke.

4 Ok tsiniyehenke fewayenderi, tsiniyothahhinon
oni {fewayenderi.

5 § Thomas wahhawerhaghfe, Sayaner, yagh-
ten yakwayenderi tsiniyehenghfe; ogh kadi. nen-
yawen cnyakwahabhayenderihek ?

6 Jefus wahhawenhaghfe, Iih naah ne yolahha,
oni ne togenfketfera, oni ne adonhéta : yaghonghka
ne ongwe te énrawe ne Ranihnehha, neok Iithne.

7 Togat nith aontefkwayenderhen, aonteghtsi:
fewayenderhen oni ne Ragenihha; oni nonwd tsi-
nondawe eghtsifewayendéri, oni' onen waglitsi-
fewaken.

8 Philip wahhawenhaghfe, Sayaner, takwana-
donhaghfe ne Ranihha, ok aongwaweryendiyoh.

9 Jefus wahhawenhaghfe, etho ken nahhe: tsi
iddewefe, ok fhegon yaghten aontefkyenderhen,
Philip! Raonhha nene wahhakwatkaghtho' niih,
onen yaweght rotkaghtho ne Ranihha; ogh kadi
niyought tsi fadon, takwanadonhaghfe ne Ranihha.

10 Yagh ken tefeghtaghkon tsi etho kideron
Ranihne, oni ne Ranihha Iihne yehennderon ? tsini
kawennage ne kwaghrori, yagh Tihne ten katrdris
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prepare a place for you.

3 And if T go and prepare 2 place for you, ¥
will .come again, and receive you unto myfelf;
that where I am, there ye may be alfo.

4 And whither I go ye know, and the way ye
know.

5 ‘Thomas faith unto him, Lord, we know not
whither thou goeft; and how can we know the
way ?

6 9 Jefus faith unto him, I am the way, and
the truth, and the liffe. No man cometh unto the
Father, but by me. v

7 If ye had known me, ye thould have known my
Father al(o: and from henceforth ve know him,

and have feen him.

8 Philip faith unto him, Lord, fhew us the
Father, and it fufhiceth us.
- 9 Jefus faith unto him, Have I been fo long time
with you, and yet haft thou not known mc,
Philip > he that hath feen me, hath feen the
Father; and how fayeft thou then, Shew us the
Fither?
1o Believeft thou not that I am in the Father,
and the Father in me? the words that I fpeak
unto you, I fpeak not of myfelf: but the Father
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ok denghnon ne Ranihha nene iihne yehennderon,
ne hoyérenhatye n’etho ne karihhoténfe.

11 Aghferhek togenike tsinakyere, tsi egh yeki-
deron Ranihne, ok ne Ranihha iihue yehenn-
deron : oni tefeghtaghkon fe etho neok aoriwa tsini
karrihhotenfe.

12 Agwagh togenike, togenfke wakwenhaghfe,
raonha nene tehaweghtaghkon iihne, tsinikarih-
hoten, ne wakyerenhatye etho oni n’enhayere; ok
oni fenhha karihhowanen tsinenhayere tsiniyought
ne kengayen ; ne wahhone etho wakeghte Ragen-
ihne.

13 Ok tsiok nahhoten enfewarighwanegha iih
akfenndgon, etho n’enkyere, nene aontechonwaglo-
rifte ne Ranihha ne Rowaye¢a-nehha.

14 Togat tsiok nabhoten enfewarighwanegha
aksénnagon, etho n’enkyere.

15 € Togat takwanoronghkwa, fewarighwenh-
hawal: akewenna-agon.

16 Oni enhiyenidenghten ne Ranihha, ok oya
cnghtsifewawigh ne Kanigonghraghnirattha, nene
tiutkon wadogen aontefewefeke ;

17 Ne agwagh ne togenfketfera aonigonra ; nene
yaghten yodon aonteyoyendane ne cghwhenjage,
ne wahhoni yaghten tehonwakinere, yaghoni. te-
honwayendéri : ok denghnon eghtsifewayenderi ne
ife; iken egh ronddayen tsi fewennderon, oni ifege
enhennderondake.
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that dwelleth in me, he doeth the works.

11 Believe me that I am in the Father, and the
Father in me; or elfe believe me for the very
works fake.

12 Verily, verily I fay unto you, He that be-
lieveth on me, the works that I do, fhall he do alfo;
and greater works than thefe fhall he do: becaufe
I go unto my Father.

13 And whatfoever ye fhall afk in my name,
that will I do, that the Father may be glorified in
the Son.

14 If ye fhall aflk any thing in my name, I will
do it.

15 If ye love me, keep my commandments.

16 And I will pray the Father, and he thall give
you another Comforter, that he may abide with

you for ever:

17 Even the Spirit of truth; whom the world
cannot rcceive, becaufe it feeth him not, neither
knoweth Lim: but ye know him s for he dwelleth

with you, and fhall be in you.
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18 Yaghten yaweght enkwayadondi ne enfe-

venndenghtane 5 egh enfkewe tsi ifewefe.

19 bhegon neyorighwefla, ok ne ongwe y1ghten
tetsyonkekanere; ok denghnon ife tefkwakanere;
ne aoriwa tsikonhe, ife oni entfyonheke. .

20 Etho enweghniferadek enfewadogenfe, tsi
Rrgenihne yekideron, ok ife ne ne lihne, ok Iih
nene it o '

21 Raonhha nene rarighwenhhawe akewenna-
ogon, oni rarighwatfteri{tha, raonhha nash ne ne
rakhenoronghkwa ; ok raonhha nene rakhenorongh-
kwa ne Ragenihha ecnhonoronghkwak, oni I-ih
enhinoronghkwake, oni enk adaddodaghiyon raonh-
hage.

22 Judas wahhawenhaghfe, (yaghten ne Ifcariot)
Sayaner, oghnen awen nene enfadaddodaghfyon
ithne tsiniyakyon, ok yaghten ne ongweogonge ?

23 Jefus tahhariwaghferagon oni wahhawen-
haghfe, Togat ne rongwe rakhenoronghkwa, en-
hatfterifte akewenna-cgon: oni ne Ragenihha en-
honoronghkwake, etho enyakwawe tsi ire, oni
raonhhage enyakwatyendak.

.24 Raonhha nene yaghten hakhenoronghkwa,
yaghten harighwenhhawe tsinikewenndten; ok ne
fewawennaghronken yagh nith akewénna de gen;
ok denghnon ne raowenna ne Ranihha nene rak-
hennha-on.

25 Ne ken ne karihhotenfe wakwaghrori, tsi
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18 I will not Jeave you comfortlefs: I will come
to you.

19 Yet a little while, and the world feeth me
no more : but ye fee me: becaufe I live, ye fhall
live alfo.

20 At that day ye fhall know that I am in my
Father, and you in me, and I in you.

21 He that hath my commandments, and keep-
eth them, he it is that loveth me: and he that
loveth me fhall be loved of my Father, and I will
love him, and will manifeft myfelf to him.

22 Judas faith unto him, not Ifcariot, Lord,
how is it that thou wilt manifait thyfelf unto us,
and not unto the world ?

23 Jefus anfwered and faid unto him, If a man
love me, he will keep my words: and my Father
will love him, and we will eome unto him, and
make our abode with him.

24 He that loveth me not keepeth not my fay-
ings : and the word which ye hear, is not mine,
but the Father’s which fent me.

235 Thefc things have I {poken unto veu, being
N
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fhegon yaweght widogen iddewefe.

26 Ok denghnon ne Ranigonghraghniratfha, e
naah ne Ronigonghriyofton, nene Ranihha enhon-
hane Iih akf{énnagon, Raonha enghtfifewarigh-
honye yorighwagwegon, oni eghtsiseweghyaghragh-
kwake tsiok nahhoten ne wakwaghrori.

27 Kayannerenghfera wakwayénhaghfe, akyan-
nerenghfera kwawihhe, yagh egh teyought tsi
kwawihhe tsiniyought ne ongwe waondaddawihhe.
Toghfa yoronghyagen ne fewanigonra, toghfa oni
tefewadonghharenron.

28 SeWaghronken tsini kwayerafe, eren wakeghte,
oni enfkewe ifege. Togat aghfkwanoronghkwake,
aontefewadonharen, ne wahhone tsi waken, etho
wakeghte Ranihne ; iken ne Ragenihha f{enhha te
hakowanen tsiniyought niih.

29 Ok onen nonwa wakwaghrori, arekho t'en-
waderighwihhewe, nene neonen aonderighwih-
hewe, aontefeweghtaghkon.

30 Oghnagenze yagh ¢fo ten dewaghtharens
iken ne ronwakowanen ne ken yoghwhenjade, dare,
ok yaghten horiwayen iihne.

31 Ok denghnon nene yoghwhentjagwegon
aonteyodogens nene Iih rinoronghkwa ne Ranihha;
ok tsiniyought ne Ragenihha rakerighwawi etho oni
niih ne ikyerha. Tefewadan, eren endeweght.
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yet prefent with you.
26 But the Comforter, which is the Holy Ghott,
whom the Father will fend in my name, he fhall

teach you all things, and bring all things to your
~femembrance what{oever I have faid unto you.

27 Peace T leave with you, my peace I give
unto yeu: not as the world giveth, give I unto

you. Lect net your heart be troubled, neither lct
it be afr:id,

28 Yc have heard how I faid unto you, I go
away and come again unto you. If ye loved me,
ye would rcjoice, becaufe I faid, I go unto the
Yather: for my Father is greater than L.

2n Aud now I have told you before it come to
pafs, that when it is come to pafs ye might be-
lieve.
19 35 Hercalter I will not talk much with you:
for the prince of this world cometh, and hath no-
thing in me.

3t But that the world may know that I love
the I'ather 3 and as the Father gave me commands
ment, cven fo I do.  Avife, lot us go hence.
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CHAP, XV.

Tsini bondaddenoronghbwa ne Chriffus oni ne fah-

hoderiwat, nene tsi votrori ne wadennageraghton ne

onenbhare.

IIH, naah ne togenfke onenhhare, ok ne Ragenihha
ne raghfnyefe,

2 Tsini wakenhaghtayen nene yaghten wagh-
yaniyonden eren fahahhawighte: ok tsinikanhagh-
tage nene waghyaniyonden, wahharakewe nene
fenhha aontewaghyaniyondhak.

3 Onen nonwa kanohhare sitfyonhe ne aoriwa ne
owenna nene kwaghtharane tsinahhe.

4 Iihne enfewefege, oni ith ne ifege. Tsiniyought
ne kanhaghta aonhha yaghten yaweght enwagh-
yaniyonden, togat yagh egh t’aontekanhaghtodak
tsi onenhharetferagwenniyo; yagh oni ife aonte-
fewadonfeke, nene yagh iihne t'enfewefeke.

5 Iih naah ne onenhhare, ok ife yaweght nene
kanhaghtoden. Raonha nene iihne yehennderon,
ok Iih ne raonhhage, ne fagat efo enhoghyaniyond-
hak, iken ne yagh n’lih t'ikyadare, yaghothenon
t’aonfewarighwagweni.

6 Togat ne rongwe yagh Iihne ten hennderon,
cren wahhonwatyeghte tsiniyought ne wa-enhagh-
tofkaren, ok wa-ondzkenhheye ok ne ongwe wa-
eroroke, oni otfifdage waakodi, ok waontfhaghte.
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CHAP. XV.

L The mutual love betaeen Chrift and his members,
under the parable of the vine.

AM the true vine, and my Father is the huf-
bandman.
2 Every branch in me that beareth not fruit he
taketh away : and every branch that beareth fruit,
he purgeth it, that it may bring forth more fruit.

3 Now ye are clean through the word which I
have fpoken unto you.

4 Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itfelf, except it abide in the
vine ; no morc can ye, except yc abide in me.

s I am the vine, ye are the branches. He that
abideth in me, and I in him, the fame bringeth
forth much fruit: for without me ye can do no-

thing.

6 If a man abide not in me, he is caft forth as
a branch, and is withered : and men gather them,
and caft them into tlc fire, and they are burned.
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7 Togat ifewefe Tihne, oni akewennaogon fe-

anigenragon yegayen, en‘fewanghwan-,l-ham Asiok
mhhoten enfewerhek ok enyetfhimgonrayerite.

8 Etho niyought wahonwaglorifte ne Raggn-
ihha, nene tsi efo fewaghyaniyonden; etho. ni-
yought aketyonghkwa enfewadon.

‘g Tsiniyought ne Ranihha tsiwahhakenorongh-
kwa, etho oni niyought tsiwakwanoronghkwa, oks
onen tsiniyought fewefek akenoronghkwat{eragon.

10 Togat fewarighwatfteriftha tsmqukenghmf-
fon alrenoronghkwatseragon ne enfewcicke; nene
agwagh tsiniyought tsmax\emrhwqt{teuf’cha tsini
horighwiffon ne Ragenihha, ok onen tsiniyought
raonoronghkwatferagon ikefe.

11 Ne kengayen ne karihhoten wakwaghtharagh-
gwenni: ne ne akwaddonwethenghtfera egh 2onta-
kayendak tsi ifewefe, ok oni nene fewaddonwef-
henghtfera aontakananon.

» 12 Nekengayenne wakerighwiflon, nene entfya-
daddenoronghkwake, tsiniyought niih tsi wakwa-
noronghkwa.

13 Yagh onghka ne ongwe fenhha ten hane-
ronghkwa tsiniyought ne Lenga)en, ne ne rongwe
wntehadewenndeghte tsi ronhe ne raoderlwa ne

rendenron.

14 Ife nmaah ne dew adumon, togat aontefew "mgh-
wayerite tsiok nzhhdten ne kw -arighwiffa-enni.

-
15 Tsi nondawe yaghten enka mnnuh, kwanhafe:
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v If ye abide in me, and my words abidé in you,
ye fhall afk what ye will, and it fhall be done untg'
you.

8 Herein is my Father glorified, that ye bear
much fruit; fo fhall ye be my difciples.

o As the Father hath loved me, fo have I loved
you: continue ye in my love,

1o. If ye keep my commandments, ye fhall abide
m my love ; even as I have kept my Father’s com-
mandments, and abide in his love.

11 Thefe things have I fpoken unto you that
my joy might remain in you, and that your joy
might be full.

12 This is my commandment, That ye love one
another, as I have loved you.

13 Greater love hath no man than this, that a
an lay down his life for his friends.

14 Ye are my friends, if ye do whatfoever I com-

mand you.
15 Henccforth I call you not fervants; for the
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iken ne ronwanhafe yaghten harighwayenderi tsini
hoyerenhatye ne Royaner : ok deaghnon wakwana-
donghkwa dewadénron; iken yorighwagwegon
tsini wakaghronken-ne Ragenthne wakwarighwagh-
ronkatha.

16 Yagh ife teghfgwaragwénni, ok Iih dengh-
non kwaragwenni oni wakwarighhondine, nene
aontefewaghdendi oni 4entefewaghyaniyondhak, oni
ne fewahhihk aontekarighwadatye : nene tsiok
nahhoten enghtsifewarighwanékhen ne Ranihha iih
akfennagon, aonteghtsifewawi ne etho.

17 Ne ken ne karihhoten wakwenni nene aonte-
tfyadaddenoronghkwake.

18 Togat ne ongwehogon yetfhighfwenfe, fewa-
yenderi wahhy wa-onkfwen-n’iih arckho w'ife ten
yetthigh{we-on.

19 Togat nonken ongweghne aontefewayadare,
cnyenoronghkwake ne ongwe nere akdwenk; ok
ne aoriwa tsi yagh ongweghne ten fewayadare, ok
ne kwayadaragweénni ne ongweghne, ne kadi wah-
honi ne ongwe yetthighfwenfe.

20 Seweghyarek ne owenna tsinikwayerafe, ne
renwanhafe yagh {fonhha ten hakowanen tsiniyought
ne Raoyanéda. Togat nonken waonkyefaghte n’iih,
enyetfhiyefaghte oni n'ife togat waon:flterift n’lih
tsini wakerihhoten, enyontfterift oni tsinifewarih-
hoten n’ife,

21 Ok denghnon yorighwagwegon ne kengayen
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fervant knoweth not what his lord doeth: but I
have called you friends; for all things that I have
heard of my Father I have made known unto you.

16 Ye have not chofen me, but I have chofen
you, and ordained you, that ye fhould go and
bring forth fruit, and that your {ruit {hould remain;
that whatfoever ye fhall afk of the Father in my
name, he may give it you.

17 Thefe things I command you, that ye Isve
one another.

18 If the worll hate you, ye know that it hated
me before it hated you.

19 If ye were of the world, the world would
love his own : but becaufe ye arc not of the world,
but I have chofen you out of the world, therefore

the world hateth you.

20 Remember the word that I faid unto you,
The fervant is not greater than his lorfl.. If they
have perfecuted me, they will alfo }?erigcute you:
if they have kept my faying, they will keep yours
alfo.

~1 Dut all thefe things will they do unto you
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nc enyctfhiyere ne aoriwa ne aks¢nna, ne wahhone
tsi yavhten honwayenderi ne rad‘cn}“a-oni.

22 Togat yagh t ’aontewikon yagh oni aonte-
wakeghthardni, yaghten aontahoderighiannerak-
ferayendake : ok denghnon nonwa yaghten hodiven
ne karhorrokten ne raoderighwanneren.

23 Raorhha nene rakfwenfe n’lih roghfwenfe
oni ne Ragenihha.

24 Togat yaghten aonkyéren tsi radideron tsini-
karxhhotenfe néne yagh onghka oya ne ongwé'etho
ten yakoyéren, yaghten aontzhcderighwantieraks
ferayendake: ok onen yaweght wahhontkaghtho
oni wa-onkfwen n’lih, ok oni wahhonwaghfwen
nc Rageniliha.

25 Ok denghnon etho ne wa-awenne nene aonte-
karlghwayerme tsi kaghyadon ne raoderighwiage ne
Law. Yagh ogh ten wakftonden tsi wa-onkfwen.

26" Ok ne onen enrawa ne Kanigonghraghfer-
onyatha (ne Ronigonghriyofton) nene Ragenihre
enhinhane ifege enreghte ne ne agwagh aonigoitd
ne togenfketfera, nene Ranihne tehoyentrhtavhkwe
raonha enhakerxfrh\mghmratfe ne n'Tih.

27 Ife oni enfewarighwaghniratfe, ne wahhone
tsinahhe tyodaghfawen wadogen iddewefe.
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for my name’s {ake, becaufe they know not hinx
that fent me.

22 If X had not come and fpoken unto them,
they had not had fin: but now they have no cloie
tor their fin. |

23 ‘He that hateth me hateth my Father alfo.

24 If I had not done among them the works
which none other man did, they had not had fin:
but now have they both feen and hated bLoth me
and my Father.

25 But this cometh to pafs that the word might
be fulfilled that is written in their law, They hated
me without a caufe.

26 But when the Comforter is come, whom I
will fend unto you from the Father, even the Spirit
of truth, which proceedeth from the Fuiler, he
fhall teltiiy of me.

27 And ye allo fhall bear witnefs, becaufe ye
have been with me from the beginning.
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CHAP. XVL

Chiiflus fhakonigsaghraghnirats ne Raotyenghkwa nene
t.‘,;zemmz-zmdfi ishwaghroisten, ne tsi wafbakorhar-

istenni we Ronigonghriyoffon.

TL kengayen ne wakwaghtharaghkwen, nene
vagliten aontayetthighfwadénni.

2 Enyetlhiyadinnegenwe ne {ynagogue; togentke,
enwaderihwikhewe, nene onghka kiok enyetfhiryoh,
enghrerhek wahhiriwawafe ne Yehovah.

3 Ok ne kengayen enyetfhiyerhak ne aoriwa tsi
yaghten walihonwayenderhen ne Ranihha, yagh
oui n'lih-ten wa-onkyenderhen.

4 Ok e kengayen ne wakwaghrori, nene ethone
enwadcrighwihhewe, aontefeweghyareke, tsi wak-
waghrori ne etho. Ok yagh etho ten wakwayerafe
t«i tontyerenghte, ne wahhone wadtgen iddewel-
awe.

5 Ok onen nonwa etho f:keghte raonhhage nene
rakhenha-on, ok yagh onghka tsinitfyon teghfkwa-

whwano'\oonfe, k2h wavhfe ?
6 Ok ne aoriwa tsine kengayen wakwarihhokten,
nene kanhadon yeyoyendion ne fewaryaghfagon.

7 Ok fane ne ne togenfketsera ne kwaghrori;
ife fewayannerenghfera nene eren enfkeffhtz:' iken
togat yash eren t'acnsikegh, ne Ixamoonracnferon-

yatha yag._,hten enghtfifewayadorenne, ok dcnghnon
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CHAP. XVI.

Chrifl comforteth bis difiiples againft tribulation, Iy the
promife of the FI.ly Ghgfl.

HESE things have I fpoken unto you that ye
fhould not be offended. '

2 They fhall put you out of the fynagogues:
yea, the time cometh that whofoever killeth you
will think that he doeth God fervice.

3 And thefe things will they do unto you, be-
caufe they have not known the Father, nor nac.

4 But thefe things have I told you, that when
the time fhall come, ye may remember that I told
you of them. And thefe things I faid not unto
you at the beginning, becaufe I wus with you.

§ But now I go my way to him that fent me;
and none of you afketh me, Whither goeft thou?

6 But becaufe I have faid thefe things unto you,
forrow hath filled your heart.

7 Neverthelefs, I tell you the truth; It is expe-
dient for you that I go wway; for if I go not away,
the Comforter will not ccrme unto you; butif I
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togat eren aonfakeghte, enhinhane nene'etho en-
reghte ifege.

8 Ok ne onen fron, enfhakorighhodaghfyafe ne
ongwe ne karighwannerakfera, ne atterighwagwa-
fyonfera oni ne tekayadoreghtfera : oot

o Ne karighwannerakfera, ne wahhcne yagchten
tehoneghtaghkon Iihne

1o Ne atterighwagwarighfyonfera, ne walhone
Ragenihne wakeghte, ok yagh oya t'aonfefkwat-
kaghtho s

11 Nene tekayadoreghtfera, ne wahhone ne ron-
wakowanen ne ken yoghwhentjade wathonwaya-
doreghte. .

12 Shegon &fo wakeriwayen ne enkwaghrori,
ox vazhten enfewagweni nonwa tsinikaribhotenfy.

13 Ok sane, ne onen raonhha, ne ne aonigonra ne
togenfkétlera, enrawe raonhha enghtfifewennder-
oghne tsi kariwayen agwegonine togenfketfera:
tien yagh ne ok raonhha raonigonra tsin enthiyetes
ck tsiok nahhoten enhothondeke, ne enthawennin-
negenghthak : oni enghtfifewanadonhex tsi nahho-
tenfe niyawenghferene.

14 Raonhha enhakeglorifte: iken enhoyendane
ne akwawenk, oni enghtfifewanadonheke: 1w’ctho,

15 Yorighwagwégon ne ne Ranihha reyen, Iih
naah akwawenk : ne kadi,wahhone wiken, nene

enhaycua ne akwawenk, oni ne enghtfifewanadon-
heke.
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depart,. I will fend him unto you.

8 And when he is come, he wiil reprove the
~warld of fin, and ¢! rigiteoulnels, and of judg-
ment.

9 Of fin, becaufe they belicve not on me;

N L. . )
1o Ofrighteoufnefs, becaufs I go to-my Father,
and ye ice me no more ;

11 Of judgment, becaufe the prince of this
world s judged.

12 I have yct many things to fay unto you, but
ye cannot bear them now.

13 Howbeit, when he, the Spirit of: truth, is
- 'come, he will guide you into all truth: for he thail
not {peak of himfelf ; but whatfoever he thall hear,
that fhall he fpeak : and he will fhew you things to

conie.

14 He fhall gloriy me: for he fhall receive of
mine, and fhall thew it unto you.

15 All things that the Father hath are min.,
thercfore faid I, that he fhall take of mine, and ihall
fhew. it unto you.
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16 Neyorighwefla ok yaghten aontefkwakaner-
exe: ok are neyorighweffa, ck enfefkwiken, ne
wzhhone Ragenihne wakeghte.

17 Ethone oddyake ne raotyonghkwa wahon-
dadderighwanondonyon, oghne gen nahhoten fhon-
gwenni, neyorighwifla, ok yaghten aontefkwaka-
nerek : ok dre neyorighweffa ok enfefkwatkaghtho:
ok ne wahhone etho wakeghte Ranihne :

18 Wahhoniron kadi, oghinahhoten ne ken ri-
don, ne yorighweffa, yaghten yaweght enyakwahhe»
we tsi nahhoten ireghre.

19 Ok Jelus roderyendare tsi ronadondaghkwani
ne enhowarighwanondonfe,oni wahfhakawenhaghfe,
tfyadadderighwanondonyon ken tsintwakyeéreh, ne-
yorighwefla ok yaghten aontefkwakanerek : ok are,
neyorighwefla ok enfefkwatkaghtho ?

20 Agwagh togenfke, togenfke wakwenhaghfe,
nene ife enfewatftarhonyon oni entelewaghfennt-
hoghfere, ok ne ongwe enhondonharake; ok en-
fewanhadonfeke, ok denghnon ne fewarhadentfe-~
ra addonwethenghtfera ensondon.

21 Ne onheghtyen, neonen wadéwedonire yon-
hadonfe tsini yoronghyigen, ne wahhone tsi’onen
waonderighwihhewe : ok denghnon kawenriyoh ne
yodewcdon ne ekfa, yaghten faweghyirafe tsini
yoronghyagent, tsini'waondonweflon ts; ronakeriton
ne ongwe ne oghwhentjige.

22 Okife kadi nonwa fewariwayen ne karhidon :
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10 A hittle while, and ye fhall not fee me: and
again, a little while, and - thall fee me, becaufe I
go to the Father.

17 Then faid fome of his difciples among them-
felves, What is this that he faith unto us, A [ittle
while, and ye fhail not fec me: and again, a lttle
while, and ye fhall fee me; and, Becaufe I go to
the Father ?

18 They faid therefore, What is this that L
faith, A little while? We cannot tell what he
faith.

19 Now Jefus kanew that they were defirous to
afk him, and faid unto them, Do ye enquire among
yourfelves of that I faid, A little while, and ye fhall
net fee me: and again, a little wiile, and ye fhall
{ee me?

20 Verily, verily I fay unto you, That ye {hall
weep and lament, but the world fhall rejoice : and
ye fhall be forrowful, but your forrow fhall be
turned into joy.

21 A weman when fhe is in travail hath forrow,
becaufe her hour is come: but as foon as flie is
delivered of the child, the remembereth no more the
anguith, for joy that a man is born inte the world.

22 Ard yc now therefore have forrow: but I
0
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ok denghnon n’lih shegon enfekwatkaghtho, ok
cnwadonnharen ne few: ¢ gonra, ok ne, fewaddon-
wefhenghtfera yagh onghka ne ongwe t'enyetfhigh-
kwenni.

23 Ok n’etho weghniferade yagh othénon taghf-
kwarighwanekha. Agwagh tagenike, togenfke
wakwenhaghfe, tsiok nahhoten enghtsisewarigh-,
wanckha ne Ranjhha ak{ennagon, enghtsisewawigh
naah.

24 Tsinahhe nonwa yaghothénon ten fewarigh-
Wann\.genm akfennagon :, fewannekha, oni enfe-
wayena, nene aontakaycriie ne fewaddenwes-
Lienghtfera.

25 Ne,kengayen wadennageraghtaghkwanyon
tewakatyeraton -tsi kwawennari-on: 40k enwades
vighwihhewe neonen yagh s ’hegon wadennageragh-
tagthanyon t'aonkatyerat tsinenkwawénnarane.
ok denghnon enkwanadonhaghfe yateyorighwado-
genghdon tsini horighhoten ne Ranihha.

26 Ethg enw cghmfer adek aksénnagen enfewa-
nghwann\.gha, yazh oni ten waLwenm nene .enhi=
yenidenghthen né Ranihha ife fowariwa:

27 Iken ne Ranihha efrhtswewanorowhlwa, ne
wahhom tsi takwanoron.hkwa, ok oni ts tefewegh-
taghkon tsi Yehovaghne tewalxyage-on

28 Etho tewakenon Ranihne ok oanwnentlage
wakwa-efte: ok ire éren, wakeghte ne ozhw hent.
jaze, ok rakemihne saheghte.

N
-
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will fee ‘you again, and your heart fhall rejoice,
and your joy no man taketh from you.

23 And in that day ye fhall afk me nothing.
Verily, verily I'fay unto you, Whatfoever ye fhall
afk the Father in my name, Le will give it you.

24 Iitherto have ye afked nothing in my
name: afk, and ye fhall receive, th:t your joy may
be full.

25 Thefe things have I fpoken unto you in pro-
vetbs : but the time cometh when I fhzll no more
ipeak 'unto you in proverbs, but I fhall {hew you
plainly of the Father.

26 At that day ye fhall afk in my name: and I
fay not unto you that I will pray the Father for
you:

27 For the Father himfelf loveth you, becaufe
ye have loved me, and have belicved that I came
out from God.

28 I came forth from the Father, and am come
info the world : agai'n, I leave the world, and go to

the Father.
02
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29 Ne raotyonglkwa wahhoawenhaghid, etho,
onen nonwa yateyorighwadogenghton tsi, faghthares
yagh ne ten fatyeriton ne wadennageraghtagh-
kwanyoh.

30 Onen nonwa wa-ongwadogenfe yeyoddoge-
on, tsi agwegon ferighwayendéri, yagh oni: teyo-
donghwhenjohhon onghka ne ongwe enyefarigh-
wanondonfe 3 etho niyought tsi teyakweghtaghken
nene Yehovaghne tefayenghtaghkwe.

31 Jefus faghfkakawenhaghfe, onen ken nonwa
tefeweghtaghkon ?

32 Tfyatkaghtho, enwaderighwihhewe, onen
wahhy, nonwa watkayérine, nene enyetfhiren-
yaden neyadeyongwedage tsinonwe s’hakonongh-
kwéfon, oni enghfgwayadondi : ok sine yagh aken-
ha degen, ne wahhone ne Ranihha yakenefe.

33 Ne ken ne karihhotenfe wakwaghrori, ne ne
Iihne aontefewayanerenghferayendak. Nene ogh-
whenjage enfewayendak ne yoronghyakenghfera:
ok denghnon fewanigonraghnironhak; onen wa-
kefhennyon ne kengh yoghwhentjade.
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29 His difciples faid unto him, Lo, now fpeak-
eft thou plainly, and fpeakeft no proverb.

30 Now are we fure that thou knoweft all
things, and needeft not that any man fhould afk.
thee: by this we believe that thou cameil forth
from God.

31 Jefus anfwered them, 1?0 ye now believe ¢

32 Behold, the hour cometh, yea, is mow come,
that ye fhall be fcattered every man to his owm,
and thall leave me alone: and yet I am not alone,
becaufe the Father is with me.

g3 Thefe things I have fpoken unto you, that in
e ye might have peace. In the world ye thall
have tribulation: but be of good cheer; I have
overcome the world.
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CHAP. XVIL

1 Chriftus ‘witbbaderennaye ne ne Ranibba:enbogloriffe,
6 oni enfbakyadanonghflat ne raotyonghkwa 1 1.nene
kanigonghratne, 17 oni ne togenfketferagosn. \wixs

EN ne kawennage Jefus wahhadadiy oni K3-

ronyage ne wahhatyerate tsi wahhatkaghtho,

ok rawen, Rageni onen wa-onderighwihhewe;

eghtfglorifte ne Eghtfye-ah, nene Eghtfye-ah: oni
aghyaglorifte ne ife:

2 Tsiniyought tsi waght{gwennyohtferawi nene
enhowenniyofte agwegon ne owaron, ‘nene. aonte-
fhakawen ne eterna adonhéta tsini yakon ne wagh-
tlyongwedawigh.

3 Ok ne kengayen naah ne eterna adonheta, nene
aontayefayenderihek ne ne fonhha-on ne tbgenfike
Yehovah, ok ne Jefus Chriftus nene cght{cnnka-on.

4 Onen tsi wakoglorifte ne oghwhentjage : onen
wakeweyenenda-on, tsinahhoten takerihhondane,

§ Ok onen nonwa, Rageni, agwagh ife take-
glorifte, ne ne gloria ne enfkatne yonkeniyendagh-
kwe arekho tsi yoghwhentjade,

"6 Onen tsi wakerihhowanaghton ne faghfenna
ne ongweghne ne tsinihadi watkyongwedawigh
ne oghwhentjage : ife naah {fewenniyoghkwe, ok Iih
takwawigh ; ok onen tsi rodiyenawagon ne fawenna.

7 Onen nonwa wahhodidogenfe nene yorighwa-
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CHAP. XVIL

Chriff prayeth ts his Father to glovify biuty 6 wd
1o preferve his apsflles 11 in wnity, 17 and in
truth.

THESE words fpake Jefus, and lifted up his
«« A cves to heaven, and faid, Father, the hour is
come;’rrlorify thy Son, thut thy Son alfo muy
glorify thee:

o12 Asthou halt given him power cver all flei,
that he fhould giye cternal life to as many as tlivu
hait given Lita.

7 And this is life eternal, that thoy might know
thee the cnly true God, and Jefua Chrift whom
thou hait fent.

4 I have glorified thee on the carth: I have
finifhed the work which thou gave me to do.

5 And now, O Tather, clorify thou me with
thine own felf, with the glory which I huad with
thee before the world was.

6 I have manifefted thy name unto the men
which thou gaveft me out. of the worlc: thine
they were, and thou gaveft them me: and ticy

hﬁVé kept thy word.
= Now they have known that all things whatfo-
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gwegon tsiok nahhoten watkwawigh ife naah te-
kayenghtaghkwe.

8 Iken onen .tsi kerighwawigh tsini kawcnnage
ne wafkwawigh, ok oni rudiyena, oni_yeyoddogeon
rodinigonghrayenda-on tsi ifege tewakyenghtagh<
kwe, oni wathoncghtaghkon tsi wafkenha-on.

9 Wakaderennayen rononha raoderiwa : yagh ne
ne yoghwhentjagwegon aoriwa ten wakaderénna-
yen, ok denghnon rononha raoderiwa ne . wafk-
yongwedawigh ; iken ne {fewenniyoh onwe.

10 Ok agwegon nene Iih kewenniyoh ife oni
fewenniyoh, oni ne fewenniych Iih naah kewenni-
yoh; oni rononhatferagon wa-onkeglorifte.

11 Ok onen nonwa yagh s’hegon ten ikefe ne

- oghwhentjage, oni Iih isége wakeghte. Sayada-
dogenghti rageni, faghsénnagon enfeyenawagon-
hek rononha nene watkyongwedawigh, nene enfkat
enhondon, tsiniyought n’lih,

12 Aghfon oghwhentjage yeyakiefgwe, fagh-
fennagon tsi keyenawigon, rononha nene wafkwi-
wigh ok onen tsi keyené.wﬁgor;,. ok yagh onghka
tsini hadi ten honadyadaghtonden, neok faonhaﬂr}
ne waghtonden ronwayen; nene aontakarighwa-
yerine ne kaghyadonghferadogenghti,

- 13 Ok onen nonwa ifege wakeghte, ok ne ken-
gayen wakthare ne oghwhentjage, nene aontaka-
yerine akwaddonwethentfera rononhatferagon.

14 Kerighwawigh ne fayenna; ok ne ongwe
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ever thou haft given me are of thee.

8 For I have given unto them the words whicli
thou gaveft me; and they have received them, and
have known furely that I came out from thee, and
they have believed that thou didft fend me.

9 I pray for them: I pray not fcr the world,
but for them which thou haft given me; for they
are thine.

10 And all mine are thine, and thine are mine;
and I am glorified in them.

11 And now I am no more in the world, but
thefe are in the world, and I come to thee. Holy
Father, keep through thine own name thofe whom
thou haft given me: that they may be one as we
are.

12 While I was with them in the world I kept
them in thy name: thofe that thou 'gaveft me I
have kept, and none of them is loft, but the fon of
perdition : that the feripture might be fulfilled.

13 And now come I to thee, and thefe thi{lgs
I fpeak in the world, that they might have my joy
fulfilled in themfelves.

14 I have given them thy word; and the world



wahhomwadizhfwen, ne wekhone yagh ongweghne
ten }mmyadal e, nene agwagh tsiniyought wIih
yagh cngweghne ten ikyadare.

15 YaghLe"\ wakaderénnayen nene éren aonte-
fcyadennhaw:gh ¢ ne oghwhentiage, ok denghnon
nene enfeyadanmghf‘nt nene yaghten cuhaderlgh-

15 Yaoh o«hwnentjaoe ten hadlyadare, agwagh
tsiniyeushe w’lih vegh oghwhentjage ten ikyadare.

I7 Svyadauogensuuf‘ce ne togenfket{eragon : to-
genfl> naah ne fawénna.

o 18 Tsi nyougHt wife oghwhentjage wafkennha-
on, agwagh etho niyought rovonba ne wakenha-of
ne ognwhcntldﬂe.

19 Ck oni ne raoderiwa wakadyadaddogengh-
til2, ne ne rononha oni.toueniket{eragon :aontes
heonwnd: yadadogenchtifte.

20 Yagh oni ten wakaderénnayen'rono‘hh&‘ ok
raoderiwa, sok denghnon rononha oni nene ents
honeghtaghkon Iikne ne yorihhoni ne raodiwenna.

21 Nene radigwegon enfkat enhonidon tsini-
yought ife Rageni Iihne teghsideron, oni n'lih
ifege yekideron, nene rononha oni enfkat aonteho=
nadon onkyohhatferagon ; nene oghwhentjagwegon
aonte boneohtaghl'on tsi ife takenha-on.

22 Oni nie gloria ne takwawigh kheyawigh ne
rononha ; nene enfkat aontchonadon, agwagh tsinis
yought n'Tih enfkat yaweght:
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hath hated them, becaufe they are not of the world,
.even ag I am not of the world.

15 I pray not that thou thouldeft take them out
of the world, but that thou fhouldeft keep them
from the evil.

16-They are not of the world, even as I am not
of the world.

17 San&ify them through thy truth: thy word
is truth.

18 .As thou haft fent me into the world, even
fo have I alfo fent them into the world.

19 And for their fakes I fanctify myfelf, that
they alfo might be fanctified through the truth,

20 Neither pray I for thefe alone, but for them
alfo which fhall believe on me through their word.

21 That they all may be onc; as thou, Father,
art in me, and Iin thee, that they alfo may be
one in us; that the world may believe that thou

haft fent me.

22 And the glory which thou gavelt me I have
given them ; that they may be one, even a8 we are

one.
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23 Tih ne rononhatferagon, ok ife ne Iikink, nenc
aontchonwadikwadagon tékarighwayeri aontehon.
adon enfkatne, oni nene yoghwhentjagweégon aonte-
yakodogenfe tsi ife takennha-on, oni tsi wathenor-
onghkwa tsiniyought n’Iih tsi watkenoronghkwa,

24 Rageni, ikeghre oni nene rononha ne wafk-
yongwedawigh etho enhonefeke tsi-ikefe: nene
aontehonderighwatkaghtho akgloria neme watk-
wawigh : iken onen tsitakenoronghkwa arekho tsi-

‘yodoghwhentjadaghfawen.

25 Ragenihtferiyoh, ne ongwe yaghten yefa-
yenderhe-on : ok ‘denghnon Tih wakoyenderhe-on,
oni ne kengayen onen tsi rodidogénfe tsi takennhat
on.

26 Ok oni onen tsi wakerihhowanghten ronon-
hage ne faghfenna, oni enkerihhowanaghte ne etho:
nene ‘tsinikanoronghkwatferdten- tsi takenorongh-

kwa rononhage aontekennderondak ok Iih ne ro-
nonhage.
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23 I in them, and thou in me, that they may be
made perfet in one, and that the world niay know
that thoy haft fent me, and haft loved them, as
theu hafl loved me.

24 Father, I will that they alfo whom thou haft
given me be with me where I am, that they may
behold my glory which thou haft given me: for
thou lovedft me before the foundation of the
world.

25 O righteous Father, the world lath not
known thee; but I have known thee, and thefe
have known that thou haft fent me.

26 And I have declared unto them thy name,
and will declare it: that the love wherewith thou
haft loved me may be in them, and I in them.
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CHAP. XVII.

I Fudas wahho: nikonghrafere ne  Jofus. 1§ Peler
wvabbodsinbiyen st rayenderi.: 28 Eyh -wabhon-
cvayatheave oni wabbonwawenrctane isi rennderon
ne Pilate.

EONEN Jefus tsiwahhadadi ne kenlse ka2

wennage, wahhonne ne raotyonghkwa Eren

ne kaihhonhaa Cedron, ethoinonwe kayenthone

egh wahhonidaweyade raonha oni ne raotyonghxwa.

.2 Ok Judas oni nene wahhcmkonghralere; ro-

deryendare tsinonwe, iken yatkade ne jefus oni.ne
raotyonghkwa egh roneghten.

3 Ethone Judas, rotyonghkwayendatyc ne ongwe
oni-ne ronwadirihhondane ne -Radikowaneighife
Cohenafon oni ne Pharifees, egh wahhosiewe radin.
haghferawinontye oni ne ycndadyenghthen.znogss

t4 Jefus kadi, agwegon tsi 1"1ri'fhwayérdéri‘ ne-
nahhoten aonteharighwara-on,!egh wireghte, on:
waghﬂlakawenl"aghfe, onghka eghtsisewayadifaks !

5.'T emahhowenhabhfe, Jefus ne Nazarethaga.
Jefus ‘wahfhakawenhaghfe, Iih naah ne raonhha.
Oni Judas nene wahhonikonghrafere® wadogen ro.
nefe.

6 Kawenniyoh kadi tsi wakfhakawenh: 1ghfe, It
naah ne Raonhha, tenfuhhontonske] oni eghtagt
wahhontyadondi.
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CHAP. XVIII,

1 Judas betrayeth Sofus. 15 Peter donicth i, 28
He is arraizned before Pilate.

FHEN>Jefus had fpoken thefe words, he

¥V went forth with his diiciples over the

breok Cedron, where was a garden, into the
which lLe entered, and his difeiples

2 /Aind Judas alfo, which betrayed him, knew
tireiplace s for Jefus oft times reforted thither with
his cufc;ples.

3. Judas then, havirg reccived a band of men,
and oflicers from the chief priefts and Phurifees,

cometh -thither with lanterns, and torches, and
weapons. '

4, Jefus therefore, knowing all things that fhould
come upon him, went forth, and faid unto them,
Whom feck ye?

5 They anfwered him, Jefus of Nazareth. Jefas
f‘um‘unto. them, Iam he.  And Judas alfo, which

betrayed him, ftood with tien.

6 As foon then as lic had faid unta them, Tat
he, they went backward, and fell to the ground.
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» Ethone fahfhakorizhwanondonfe, onghka eght-
siscwayadifaks ? ok wahhoniron Jefus ne Nazara-
rethaga.,

8 Jefus tehharighwaghferago, onen tsi wakwagh-
rori Tih naah ne Raonhha. Togat kadi Iih takwa-
yadifaks, yetthiyaghtkawe ne kengayen.

9 Nene aontakarighwayerine tsinihorighhoten tsi
rawen, tsinthadi ne takyongwedawigh yagh onghka
ten wakaghtonden.

10 Ethone Simon Peter, tsirahhawe ne afhare-
go-a, wahhotharotfyon, ok wahhoyenghte ne Ra-
kowanen Cohena ronhafe oni wahhohonghtyake
tsikaweyendeghtaghkon nonga. Malchus renwa-
yatfgwe ne Ronwanhafe.

11 Ethone Jefus wahhawenhaghfe ne Peter,
kaghnadatferagon fafafenghte ne f{athare; ne cup
nene rakwawi ne Ragenihha, yagh ken t’aknegira
n’etho ?

12 Ethone tsinikenntyoghkwa oni ne ronwa-
kowanen, oni ne Radighfennawenghtcnnyah nena
ronwadirighhondane ne Jewfhaga wahhonwayena
ne Jefus, oni wahhonwaneren.

13 Ok tahhonwanontfhineghte n’yare tsi rennde-
ron ne Annas; iken raonha ncne raonhothen ne
Caiaphas, nene etho yoghferade rakowanénne Co-
hena.

14. Ok Caiaphas naah ne raonhha nene egh
wahthakorighhotenfton ne Jewfhaga, tsi yoweyen-
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7 Then afked he them again, Whom feek ye?
And they faid, Jefus of Nazareth.

8 Jefus anfwered, I have told you, that I am
he. If therefore you feek me, let thefe go their
way :

9 That the faying might be fulfilled which he
fpake, Of them which thou gaveft me have I loft
none.

10 Then Simon Peter having a fword, drew it,
and {mote the high pricft’s fervant, and cut off his
right ear. The fervant’s nune was Malchus..

t1 Then faid Jefus unto Peter, Put up thy
fword into the fheath, the cup which my Yather
hath given me, fhall I not drink it ?

12 Then the band, and the captain, and officers
of the Jews took Jefus, and bound him,

13 And led him away to Annas firft: for.he
was father-in-law to Caiaphas, which was the high

prieft that fame year.
11 Now Caiaphas wus fi2 which gave counfel to

the J-w that it was expedient chat one man thould
[l
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fton nene tfyongwédat aghrenhheye ne raoderiwa
ne ongwe.

15 9 Ok Simon Peter wahhoghfere ne Jefus,
etho oni ne wahhayere fhayadat Oya nene raot-
yonghkwa. Ne etho fagat tsi royenderi ne Rako-
wanen Cohena, oni waddgen wahhondaweyade ne
Jefus tsidhononghfode ne Rakowanen ne Cohena.

16 Ok denghnon ne Peter atfte radaghkwe tei-
kanhokaronde. FEthone sahhayagenne ne s’haya-
dat ne Raotyonghkwa nene royenderi ne Rako-
wanen Cohena, ok wafhakowcnnarane ne aonhha
nene yonhchha-nonghne, oni wahhoyadinyonte ne
Peter.

17 Ethone ne kayadafe nene yonhohhanonghne
wahhoyénni Peter, yagh ken.ife tegen s’hayadat
ne ken rongwe raotyonghkwa? wahhenron, yagh
n’lih tegen.

18 Ok ne ronwadinhafe oni radighfennawengh-
tennyon egh radikennyadaghkwe, ogh{wennta ro-
nadekaton, iken tsi yotore: oni wahhondényen,
wadogen radikennyade Peter, oni wahhadenyen ne
raonhha.

19 Ne Rakowanen Cohena ethone wahhorigh-
wanondonfe ne Jefus tsinthotyonghkdten, oni tsini-
horighhoten.

20 Jefus tentulhawenhaghfe, ok thikentsihon
tsi telewenninnege-onhatye ne ongweghne : aghf-
deghfon kerighhonyenni Synagoguetferagon, oni
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die for the people.

15 9 And Simon Peter foliowed Jefus, and fo
dxd a.r_lo_ther difciple.  That difciple was known
unto the high prictt, and went in with Jefus into

the palace of the high prieft.

16 But Peter flood at the door without. Then
went out that other difciple which was known unto
the high prieft, and fpake unto her, that kept the
door, and brought in Peter. -

17 Then faith the damfel that kept the door
unto Peter, Art not thou alfo one of this man’s
difciples ? He faith, I am not.

18 And the fervants and officers ftood theve,
who had made a fire of coals; for it was cold :
and they warmed themfelves : and Peter ftood
with them, and warmed himfelf.

19 The high prielt then afked Jefus of his dif-
ciples, and of his doCtrine.

~o Jefus anfwered Lim, I fpake openly to the

world : I ever taught in the fynagogue, and in the

temple, whither the Jews always refort; and in
r2
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Templetferagon, tsi nonwe tiutkon ne Jewfhaga
rontkenniffa-aghtons ok ne yaghothenon ten waken
ne adaghfeghdonke.

21 Oghne yotyéren Iih wafkerighwanondonfe ?
ferighwanondonfe rononha ne yonkewennaghron-
ken tsiniklieyerafe ? Tsyatkaghtho, ronaderyendare
tsiniwakyeéren.

22 Ok neonen etho tehowenninnege-on, s’haya-
dat ne Raghfennawenghte ne eghradaghkwe wah-
hoyenghte ne Jefus rotjogwagwarighfyon, rawen-
hatye, Etho ken ne eghtfyérafe ne Rakowanen
Cohena.

23 Jefus tentahhawenhagltfe, togat wahhetken
tsi tekeweninnegeni, fatrori tsinonwe ne wah-
hetken : ok denghnon togat tekarighwayeri, oghne
votyeéren wafkyenghte ?

24 Ok Annas onen rodennha-on egh enhonwa-
yadenhhawighte raneren tsi rennderon ne Calaphas
ne Rakowanen Cohena.

25 Ok Simon Peter egh radaghkwe radenhyane.
‘Wahhonwenhaghfe kadi, yagh ken ife tegen oni
s’hayadat ne Raotyonghkwa? wahhadonnhiyen,
ok rawen, yagh niih tegen.

26 S’hayadat ne ronwanhafe ne Rakowanen
Cohena, nene yadaddenonghkwe ne raonha ne Peter
rohkonghtyakon, wahhenron, yagh ken ten koken
tsi kayenthon ifewefgwe ?

27 Ethone are Peter fahhadonnhiyen: oni agwagh
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fecret have I faid nothing.

21 Why afkeft thou me? afk them which
heard me, what I have faid unto them : behold,
they know what I f1id.

22 And when he had thus {poken, one of the
officers wlich ftood by firuck Jefus with the palm
of his hand, faying, Anfwereft thou the high prieft
fo?

23 Jefus anfwered him, If I have fpoken evil,
bear witnefs of the cvil: but if well, why fmiteft
thou me?

24 Now Annas had fent him bound unto Caia-
phas the high pricit.

25 And Simon Peter flood and warmed himf{clf.
They faid therefore unto him, Art not thou alfo
one of his difciples ? te denied it, and faid, I am
not. ' |

26 One 'of the fervants of e high pricft, being
his kiiiinan whofe ear Peter cut off faith, Did not
I fce thee in the garden with him?

27 Peter ‘then denicd again: and immediately
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okfaok ne kitkit wa-ondadigh.

28 9 Ethone tahhonwanontfhineghte ne Jefus
tsidhennderon ne Caiaphas tsikanonghfode tsite-
yondadyadoreghthen : ok orhonkeghtsi naah: ok
rononha yagh egh ten honadaweyaden tsinonwe-
teyondadvadoreghthen, nene yaghten aontahon-
wadinéwaren, ok denghnon nene aontahadike ne
(Paff-ovir) éren wa-ondongoghte.

29 Ethone Pilate egh wareghte tsi rone, ok
wahhenron, oghnahhoten waghtsisewawcnnotane
ne ken rongwe ?

30 Tentahhondadi ok wahhenwenhaghfe, togat
yagh wahhetken t’enkenhak tsinihatyerha, yaghten
aontaghfagwaghtkawen ifege.

31 Ethone Pilate wahthakawenhaghfe, faghtsi-
fewayadenhha, oni t’eghtsiscwayadoreghte tsi n’ife
ne fewarihhoten.  Ne Jewhaga kadi wakhonwen-
haghfe, onwaghtyawenratigh w’Iih ne Law nc ne
ongwe enyakhiryo :

32 Nene aontakarighwayerine tsinihorihhdten
ne Jefus, tsitehawenninegeni, ranaddni tsinikenh-
heyontferoten aghrenhheyen.

33 Lthone Pilate {ahhadaweyade tsiteyondadya-
doreghthen, oni tahhononke Jefus, oni wahhawen-
haghfe, ife ken ne Ronwakorah ne Jewthaga ?

24 Jefus tentahhawenhaghfe, ife ken fanigonra tsi
re fadon, kadoh akoren etho ne yefarihhotenften ?

35 Pilate tentahhawen, Jewfhaga ken n'lih?
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the cock crew.

28 § Then led they Jefus from Caiaphas unto
the hall of judgment: and it was carly : and they
themfelves went not into the judgment-koli, le(‘{
they fhould be defiled ; but that they might cat the
paflover.,

29 Pilate then went out unto them, and fid,
Wha_t accufation bring ye againft this man ?

30 They anfwered and faid unto him, If he
were not a malefaltor, we would not have de~

livered him up urito thee.
31 Then faid Pilate unto them, Tuke ye him,

and judge him according to vour lavw. The Jews
therefore faid unto him, It is not lawful for us to

put any man to death:

32 That the faying of Jefus might be fulfilled
which he {pake, Ggnifying what death he fhould
die.
33 Then Pilate entered iuto the judgment-hall
again, and called Jefus, and {214 unto him, Art
thou the king of the Jews ? o

34 Jefus anfwered him, Sayeft thou this thing
of thyl:lf, or did others tell it thee of me?

35 Pilate anfwered, Am I a Jew? thine ewn



( 109 )

nene ife tsinifoghwhentjoden oni ne radikowa-
nenghfe ne Cohenafon Tihne yefaghtkawen, oghnah-
hoten ferighwanhigen ?

36 Jefus tentahhadadi, akyanertfera’ yaghne te-
gen ne ken ogwhentjage. Togat nonken. akyaner-
fera Kenntho oghwhentjage enkenhak, ethone aon-
tehonattoryaneron ne khenhafe, nene yaghten
aontayongwaghtkawen ne Jewfhagage ; ok nonwa
yagh cgh ten giyen ne akyanerfera.

77 Pilate kadi wahhowenhaghfe, Korah kadi
ken ne ife ? Jefus tentahhadadi, ne wahhy Korah
takenadonghkwa. Ne wakenyende tsi wakena-
keraton, oni ne yoderihhoni tsi oghwhentjage wa-
kewe, nene aontakerighwatrory tsiniyought ne to-
genfketfera. Agwegon ne ongwe nene togenike
tsinivakonigonghroten yonkewennaghronken.

38 Pilate wahbawenhaghfe, oghnahhoten ne
togenfketfera ? Ok nc onen t:i ne wahhenron, etho
dre farczhde ne Jewfhagage, oni wahfhakawen-
haghfe, yaghothénon ten kerighwatfhenryefe nene
aontchorighwiyendak ne wahhctken.

39 Ok denghnon fewariwayen aontakwaghtka-
wenne tfyongwedat, ethene tsi eren waondongogh-
te: fewanonwefe kadi ken nene aontahiyaghtkawen
ne ifege ne Ronwakorak ne Jewfhaga ?

40 Ethone fahhondewcnnayéndon are, rondou-
yon, yaghten ne kengayen rongwe, ok denghron
ne Barabbas. Gk ne Barabbas, nene s’hakoghkwens
uc havadoten.
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nation, and the cllicf priefts have delivered thee un-
to me., What haft thou done ?

26 Jefus anfwered, My kingdom is not of this
wotld. If my kingdom were of this world, then
would my fervants figl:t; that I fhould not be de-
livered to the Jews: but now is my kingdom not
from hence.

37 Pilate therefore faid unto him, Art thou 3
king then ? Jefus anfwered, Thou fayeft that I am
a king. To this end was I born, and for this
caufe came I into the world, that I fhould bear
witnefs unto the truth. Every one that is of the
truth heareth my voice.

38 Pilate faith unto him, What is truth ¢ And
when he had faid this, he went out again unto the
Jews, and faith unto them, I find in him no fault

at all,

39 But ye have a cuftom that I fhould releafe
unto you one at the paffover: will ye therefore that
I releafc unto you the King of the Jews?

40 Then cried they all again, faying, Not this
man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.
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CHAP. XIX.

FEthone awahhbonwarvennotane,

¥\ TI;ONE kadi Pilate {ahhoyadenhhawe ne
E Jefus, ok wahkoghfoghkwawifion.

2 Ok ne ihodar wahhonwanonghwarorotfer-
ronyon ne chiikta, oni wahhonwanonghwarorohke,
oni wahhonwaghferronyate nene yodagon ne wagh-
firoten.

3 Oni wahhoniron, wakwanonghweriton, Korah
ne Jewfhaga! oni radifnonke rontha wahhonwa-
yenghte.

4 Pilate kadi fahhayagenne are, ok wahfha-
kawenhaghfe, tfyatkaghtho, ifege fahhiyathewe,
nene aontefewadogenfe yaghothénon ten kerigh-
watfhenryefe ne aontchoyendak ne wahhetken.

s Ethone Jefus tenfahhayagenne, rononghwa-
roron ne ohhikten oni rotyatawida ne ycdagen ne
kanennoten, Ok Pilate wahihakawenhhaghfe,
"I{yatkaghtho ne rongwe ?

6 Neonen kadi ne Radikowanenghfe ne Cohena-
fon, oni ne radighfcnnaweghtennyon wahhowat-
kaghtho, wahhondewennayendonwe rondonyon,
eghtsisewayendanharen, eghtsisewayendanharen.
Pilate walihakawenhhaghfe, faghtsisewayadenhhen
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CIIAD. XIX.

1 Chrift is foouraed, o S auith th
YO 18 feonrgesty crswened auith thiris, beaten, and
2L, 7 : . .
crucijied. 28 Fle disl, 35 and is buried by FEOA
jred. VR
and Nicodvinus. ‘

HEN Pilate therefore tock Jelus, and fcourged
him.
2 And the foldiers platted a crown of thorns,
and put it on his head, and they put on him a
purple robe,

3 And faid, Hail, King of the Jews! And they
fmote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again, and. faith
unto them, Behold, I bring him forth to you, that
ye may know that I find no fault in him.

5 Then came Jefus forth, wearing the crown of
thorns, and the purple robe. And Pilate faith
unto them, Bchold the man!

6 When the chicf priefts therefore and offi-
cers faw him, they cried out, faying, Crucify
him, crucify him. Pilate faith unto them, Take
ve him, and crucify him: for I find no fault in
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n'ife, cni eghtsisewayendanharen : iken yaghothe-
non nlih ten kerighwatfhenryefe aontehoyendak
newzhhethken.

7 Ne Jewfhaga tentahhondadi, ongwariwayen
ne yoghtyawenratsera, oni tsiniyakwarihhoteti etho
ne aghrenhheye, ne wahhone rodaddonyon ne Ye-
hovah Ronwayeah.

8 ¢ Neonen kadi Pilate tsiroghronken n’etho ne
Larihhoten, fenhha wathodonghharenron s

9 Ok are {ahhadaweyade tsi teyondadyadoreght-
hen, oni wahhawenhaghfe ne Jefus, kah nonwe
tefaghdenntyon ? Ok denghnon Jefus yaghten t’ho-
dadi.

1o Ethone Pilate fahhawenhhaghfe, yagh ken ten
fadadich, tsi wakowennara-on? yagh ken ten fe-
righwayenderi tsi wakegwennyontferayen nene
aontayefayendanharen, oni wakegwennyohtferayen
nene aontayefaghtkawen ?

11 Jefus tentahhadadi, yaghothenon, aontaghf-
gwennyon Iihne, nene yagh eneken ten yefagwenn-
yontferawigh : ne kadi raonhha nene wahhak-
waghtkawe ifege, fenhha karihhowanen rorighwan-
nerakferayen.

12 Ok ethone teyodaghfawen Pilate wahhodon-
daghkwane aontahhoghtkawen: ok ne Jewfhaga
wahhondewennayendon, rondonyon, togat enghtsi-
fewaghtkawe ne Len rongwe, yagh ne tfyadénron
te gen ne Cefar : onghka kiok Korah wahhadaddon-



him.

7 The Jews anfwered him, We have a law,
:l’f.ld by our law he ought to die, becaufe he made
himf{elf the Son of God.

8 When Pilate therefore heard that faying, he
was the more afraid ; ‘

9 And went again into the judgment-hall, and
faith unto Jefus, Whence art thou? but Jefus gave
him no anfwer.

10 Then faith Pilate unto him, Speakeft thou
not unto me ? knoweft thou nct that I have power
to crucify thee, and have power to releafe thee?

11 Jefus anfwered, Thou couldeft ‘have no
power at all againft me, except it were given thee
from above : therefore he that delivered me unto

thee hath the greater fin.

12 And from thenceforth Pilate fought to releafe
him : but the Jews cried out, faying, Ii thou let

this man go, thou art not Colur’s friend.  Wholo-
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yon rorighwayefaghthen wahhy nc Cefar.

13 Neonen kadi Pilate roghronken n’etho tsina-
eyere, fahhoyathewe ne Jefus, ok egh wahhatyen
tsi rontyendaghkwa ne teyeyadorcghtha, tsinonwe
ne konwayats Tekanenyadenghtarhon, ok dengh-
non tsiniyewennoten ne Hebrew, Gabbatha.

14 Ok ethone tsinthondenrharats ne yondennyo-
dene tsi éren waondongoghte, oni ne yayakhadont
hour: ok wahfhakawenhaghfe ne Jewfhaga, tfyat-
kaghtho, ne fewakorah !

15 Ok fahhondewennayendon, eren eghtsisewah-
hawighte, eren eghtsisewahhawighte, eghtsisewa-
yendanharen. Pilate wahfhakawenhhaghfe, enhi-
yendanharen ken ne fewakorah? ne Radikowa~
nenfe Cohenafon tentahhondadi, yaghten ongwa-
korahtferayen neok ne Cefar.

16 Ethone kadi wahhodewenndeghte rononhage
nene enhonwayendanharen. Ok wahhowayena ne
Jefus, oni eren tahhonwanont{hineghte.

17 9 Ok raonhha tsi rahhawe ne raoyaghfonde
etho wareghte tsinonwe ne konwayats, Onongh-
waragoghne, nene konwayats yaweght tsiniyewen-
noten ne Hebrew Golgotha :

18 Etho nonwe wathonwadiyendanharen raoniiha
ok teghniyaghfe ne oya, tetfyarongwa nongadih
$’hayadat, ok raonhha ne Jefus fadowaghsénna.

19 9 Ok ken ne kaghfennoten wahhaghyadon
ne Pilate, ok eghwahharanendakte tsi tekayagh-
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ever maketh himfelf a king fpeaketh againft Cefiu.

13 When Pilate therefore heard that faying, he
brought Jefus forth, and fat down in the judument
feat, in a place that is called the Pavement, but in
the Hebrew, Gabbatha.

14 And it was the preparation of the paffover,
and about the fixth hour: and he faith unto the
Jews, Behold your King !

1¢ But they cried out, Away with him, away
with him, crucify him. Pilate faith unto them,
Shall I crucify your King? the chief priefts
anfwered, We have no king but Celur.

16 Then delivered he him thereforc unto them
to be crucified. And they took Jefus, and led him
him away.

17 And he bearing his crofs wert forth into a
place called the place of a Skull, which is called in
the Hebrew, Golgotha:

18 Where they crucified him, and two other
with him, on either fide one, and Jofus in the midft.

19 And Dilate wrote 2 title, and put it on the



( 113 )

fonde. Ok-tsinikawennoten ne kaghyadon, naah,
JESUS NE NAZARETHAGA NE ROWA-
KORAH NE JEWSHAGA.

20 Ne ken tsi aghyadon ethone yawetowanen
ne Jewfhaga wa-ewennaghnodon; isen t.inonwe
wathonwayendanharen ok niyoré-ah tsi kanidayen:
ok oni agwegon t:'nihadiwénnage ne Hebrew,
Greck oni ne Latin, etho niyought tsikaghfennagh-
yadon.

21 Ethone ne Radikowanenghfe Cohenafon
wahhonwenhaghfe ne Pilate toghfa {yadon, Ne
ronwakorah ne Jewfhaga; neok denghnon tsi ra-
wen Iih naah ne ronwakorah ne Jewthaga.

22 Pilate tentahhadadi, tsiniwakyadon, ne nagh
ne wakyadon.

23 9 Ethcne ne thodar, neonen wathonwayen-
danhiren Jefus, wathadighkwe ne raonéna, kayeri
ne rodiyakon, tsinihadi ne fhodar fkatthon; ok oni
ne raodyatawed : ok ne raodyadawed kerhha yagh
kanéga ten kanikhon, fewaghs{rat yaweght tsi:wae«
weyenendahe.

24 Wahhoniron kadi ok tsi rononha, toghfa
dewirighte, ok dedewayenhha, onghka fe akgnwen
enkenhak. Nene aontakayérine ne kaghyadenghe
feradogenghti, tsi. wadon, wathadikhaghfyonkomn
akenna, ok wathodiyenhha nene enhodiyéndane
ne akwadyidawid. Kengh kadi ne hodiyéren ne
s’hodar.



( n3 )

crofs s and the writing was, JESUS OF NAZA.
RETH THE KING OF THE JEWS,

20 This title th-n read many of the Jews : for
the place where Jefus was crucified was nigh to
the city : and it was written in Hebrew, and Greek,
and Latin.

2t Then faid the chief priefts of the Jews to
Pilate, Write not, The King of the Jews: but
that he faid, I am King of the Jews,

22 Pilate anfwered, What I have written, I
have written.

23 Then the foldiers, when they had crucified
Tefus, took his garments, and made four parts, to
every foldier a part; and alfo his coat: now the
coat was without feam, woven from the top.

throughout :

34 They faid therefore among(t themfelves, L
us not rend it, but caft lots for it, whofe it'ﬂ\.al.l .lw:
that the fcripture might be fultilled, wluc}i {aith,
They parted my raiment among thc:r.n, and 101-"m.y
vefture they did caft lots. Thelfe things therefor:
the foldiers did.
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23 9 Ok egh yedaghkwe tsiraoyaghfonde ne

Jefus ne Romfdenhha, ne ronifdenhha yadennos-
henha, Mary ne Cleophas rone, oni Mary Mag-
dalene.
- 26 Neonen kadi Jefus wahfhakoken ne ronif-
tenhha, oni ne s’hayadat ne raotyonghkwa- nene
ronoronghkwa ok egh inade, wahfhakawenhaghfe-
ne roniftenhha, fenheghtyen, eghtfyatkaghtho ne
eghtfye-ah !

2% Lthone wahhawenhhaghfe ne rongwe ne raot-
yonghkwa, feyatkaghtho ne faniftenhha! Ok ethone
okfaok ne etho fhayadat ne raotyonghkwa wah-
fhakoyadinyonte tsi agwagh rononghfode.

28 9 Oghnagenke ne kengdyen, Jefus tsi roder-
yendare nene yorighwagwegon onen watkayerine,
nene aontakarighwayérine ne kaghyadonghferado-
genghte, raiwen wakonyadathenghfe.

29 Ok egh kakfayendaghkwe kaninon ne te-
yoghneka ghyotfis (vinegar): ok wa- enaghne oner-

»ghfa ne vinegar, oni ne hyflop waakchhiren,' ok
egh wacyen tsiraghfakironde.

30 Neonen kadi Jefus wahhayena ne vinegar,
wahhenron, onen {e kaweyenenda-on; ok wathat-
fagete ne raonontfine, oni tahhonigonghrinnegenwe.

31 § Ne Jewfhaga kadi, ne wahhone tsi ron-
‘denrharatfgwe, nene yaghten aontahhodiyadani-
yonthake tsi tekayaghfonde ne ne yawenndado-

gengh.lonke, (iken ne etho yawenndadogenghton
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25 Now there ftood by the crofs of Jefus his
mother, and his mother’s fifter, Mary the wife of
Cleophas, and Mary Magdalene.

26 When Jefus therefore faw his mother, and
the difciple ftanding by whom he loved, he faith
unto his mother, Woman, behold thy Son.

27 Then faith he to the difciple, Behold thy
mother. And from that hour that difciple took
her unto his own home.

.28 § After this Jefus knowing that all things
werc now,accomplithed, that the fcripture might
be fulfilled, faith, I thirft.

29 Now there was fet a veflel full of vinegar:
and they filled a fponge with vinegar, and put it
upon hyflop, and put it to his mouth.

30 When Jefus therefore had received the vinc:-
gar, he faid, It is finithed. And he bowcd his
head, and gave up the ghoft.

31 The Jews thercfore, becaufe it wag the pre-
paration, that the bodies fhould not remain 1upon
the crofs on the fabbath-day, (for that ialiba‘tn-q;‘ ::
was an high day,) befought Pilate that their legs

Q2
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agwagh wenndowanenne) wahhonwarighwanekhen
ne Pilate nene aontahhonwadirenghfyake, oni eren
aontahhonwadihhawighte. A

32 Ethone wahhonewe ne fhodar, ok wahhon-
warenghfyake ne fhayadat, ok oni nene oya nene
wadogen wathonwadiyendanharen.

33 Ok ne onen wahhonwayaddrenne ne Jefus,
oni wahhontkaghtho onen tsi rawenhhéyon, yagh~
ten honwarenghfyakon :

34 Ok denghnon fhayadat. ne fhodar aghfikwa
wahhayenghte wahhoghteghkarongoghte, ok egh
wakayagenne onegwenghfa oni oghnekanonghs te-
kayefton.

35 Ok raonhha nene rotkaghtho ne wahhatrori,
ok togenike naah tsinihorihhoten : ok rarighwayen-
deri tsi togenike tsinihayerha, nene aontefewegh-
taghkon.

36 Iken etho ne yorighwawe-on, nene aon-
takarighwayérine ne kaghyadonghferadogenghti,
fkaghtfyendat ne raoghftyen yaghten entayerighte.

37 Ok ire oya ne kaghyadonghferadogenghti
wadon, enthonwakinerek nene ronwa-athon.

38 9 Ok oghnagen ne Jofeph ne ne Arimathea-
haga, tsi yaweght ne fhayadat ne Raotyonghkwa
ne Jefus, ok adaghfeghtonke tsifhakotfanife ne
Jewthaga, wahhorighwanekhen ne Pilate nene eren
aontahahhiwighte ne raoyeronde kenhha ne Jefus:
ok ne Pilate wahhathondadde. Egh kadi wirawe,
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might Be broken, and that they might be taken
away.

32 Then came the foldiets, ‘and brake the-legs
of the firft, and of the other which was crucified
with him,

33 But when they came to Jefus, and faw fhat
he was dead already, they brake not his legs.

34 But one of the foldiers with a fpear pierced
his fide, and forthwith camé there out blood and
water,

35 And he that faw it, bare record, and his re-
cord is true: and he knoweth that he faith true;

that ye might believe.

36 For thefe things were done, that the feripture
fhould be fulfilled, A bone of him fhall not be
brgl;en};md again another fcripture {aith, They thall
look on him whom they pierced. .

38 9 And after this, Jofeph of Arimathea
(Beihg‘ a difciple of Jefus, but fecre'tly for fearof
the Jews,) befought Pilate that he m.xght take away
the body of Jefus: and Pilate gave him leave, He
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ok witraghkwe ne raoyeronde kenhha ne Jefus.

39 Ok oni wirawe re Nicodemus, nene tsiton-
tyerenghte aghfennzhage royadoré-on ne Jefus, ont
rahhiawine fekayeﬁon ne myrrh oni aloes, eniket
tewennyawe ne kakontferage tsiniyokfte.

40 Ethone wathadighkwe ne raoyeronde kenhha
ne Jefus, oni onyadara-on wahhadighwennonyate
waddgen ne ononghkwa-foe,. tsiniyakorihhoten ne
Jewfhaga ne enyondadyadathen.

41 Ok egh nonwe tsiwathonwayendanharen egh
kayenthone; ok oni tsikayentho afe ne fepulchre
(tsi yondadyadatta-aghftha) tsinonwe arekho ongh-
ka ne ongwe ten wa-cyen.

- 42 Etho kadi wahhonwiaycn ue Jefus, ne wah-
hone tsi onontobha tsinihondenrhharats ne Jew-
thaga ; iken ok niyoréa tsi gayen ne fepulchre

CHAP. XX.

Chriflus s hotketfbaven.

TSI tonteghniferatyérenghte tsini wenndg or-

honkcghtsi wa-onwe ne Mary Mégdalene,
aghfon tsi tyokaras, tsi nonwe ne {epulchre, oni
wa-ontkaghtho éren kaghkwiden ne onenya nene
tsi fepulchre yckayendaghkwe.
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came therefore and took the body of Jefus,

39 And there came alfy Nicodemus, which ut
the firlk came to Jefus by night, and broughta mix-
ture of myrrh, and aloes, about an hundre pound
weight.

40 Then took they the body of Jefus, and wound
it.in linen clothes, with the fpices, as the manner
of the Jews is to bury,

41 Now in the place where he was crucified
there was a garden; and in the garden a new fe-
pulchre, wherein was never man yet hid.

42 There laid they Jefus therefore, becaufe of
the Jews preparation-day, for the fepulchre was
nigh at hand.

CHAP. XX.

peer
Y1 Fefus appeareth to Mary, 19 and to l‘u‘dy}. pless
24 Thomas's incredulity, 26 and confiliz.

HE firft day of the week cometh Dary Meag-
T dalene early, when it was yet dark, unto the

fepulchre, and feeth the ftone taken away from the
fepulchre.
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2 Lthone watyoraghdadde eni wa-onwe tst ine
ne Simon Peter, oni ne s’hayadat ne raotyonghkwa
neie ]efus ronoronghkwaghkwe, oni wa-akawen-
haghfe, ¢ren ronwahhawighten ne Royiner . tsi-
nohwe ne fepuichre, oni yaghten yakwarighwa-
yenderi tsinonwe wahhonwayen.

3 Peter kadi oni ne fhayadat egh waneghte, oni
winewe tsinonwe ne fepulchre.

4 Oghferonigh kadi waghmtakhe, ok ne fhaya-
dat ‘wahhoyatkenni ne Peter, oni raonhhi: nyare
yehhirawe tsinonwe ne fepulchre.

5 Ok tsi tahhatsigete tsi tahhatkedoten, wah-
hatkaghtho ne onyadard ok te gayen; thegon sang
yaghten yélnodiweyéden.

6 Ethone warawe ne Simon Peter roghnonders
atycne, ok egh wahhadaweyade tsinonwe ne iepni-
chre, oni tahakinere ok te gayen ne onyadari-ne.
kaghwennonyaitha.

7 Ok ne onyadara nene rodenonts 1stanhen, Yagh

waddgen ten gayen tsi kagéron ne Oya onyadara-
s0-2, ok denghnon kaghrenonigh ok aonhhi.te
gayen isi nonwe.

8 Ethone ychodaweyidon oni ne fhayidat, nene
tontyerenghte warawe tsinonwe. n¢ fepulehrs, ok
wahhatkaghtho oni wathaweghtaghkon.

9 Iken arekho fe ethone ten hadxyenden tsini-
karihhoten™ ne kaghyadonghferadogenghte neneé.
aonfahhatketfkon tsi rawenhheyoghne.
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2 Then the runrteth, and comet fo 5imon Peter
and to the other difciple whom Jefu:; loved a;:f':
faith unto them, They have taken away the'?L._nrd
out:of the fepulchre, and we know not where they
have laid him,

'3 Peter therefore went forth, and that other dif._
ciple, and came to the fepulchre.

4 So they ran both together; and the other dif-
ciple did out-run Peter, and came fift to the fe-
pulchre.

§ And he ftooping down and looking in faw the
linen clothes lyitlg; yet went he not in.

6 Then cometh Sinion Peter following him, an
went into the fepulchre, and feeth the linen clothes

lie:

7 And'the napkin that was about his head, not
1ying with the kinen clothes, but wrapped togetl:er
in a’ place by itfelf.

8 Then went in alfo that other difhiple wh;d{
came firflt to the fepulchre, and he faw, and

believed. N
o For as yet they knew not the {cripture, that he

muft rife again-from the dead.
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10 Ethone éren saneghte tsi agwagh rodinongh-.
fode.

11 9 Ok denghnon Mary atste kadaghkwe tsi-
nonwe ne fepulchre watstarane: ok aghfon tsi
watstarha, wa-ontsigete, oni wa-ontkedoten. tsi
nonwe ne fepulchre.

12 Oni wa-akdken teghniaghfeh Karonyagegh-
rononeghnideron thayadat ne racnontsine nongadih,
ok fhayadat ne raghfige nonga, tsinonwe ne rao-
yeronde kenhha ne Jefus yekayendaghkwe. ,

13 Ok wakonwenhhaghfe, fenheghtyen, ogh-
neyotyeren fatftarha ; wa-akawenhhaghfe, ne wah-
hone tsi eren ronwahhawighten ne akyaneda, ok
yaghten kyenderi tsinonwe wa-¢yen ne raoyeronde

kenhha.

14. Ok ne onen tsi etho ne yoyéren, s'ontkarha-
deni, oni wahhotkaghtho Jefus frade, ok yaghten
yoddedogen tsi ne naah ne Jefus.

15 Jefus wahfhakawenhhaghfe, fenhegntyen,
oghne- yotyeren tsi fatftarha? Onghka eghtfyadis
faks ? Aonhha, ok tsi wanonghtonyon ne ken ne
Rayenthoghfe, wahhoyenhaghfe, fewenniyoh, togat
eren waghtthawighton takrori tsinonwe tesayen,
ok cren enkhawighte.

16 Jefus wahfhakawenhhaghfe, Mary, fa-ont-
karhadéni, oni wahhoyenhaghfe, Rabboni ; ne naah

ne ayairon, Sewenniyoh.

17 Jefus wafhakawenhhaghfe,. toghfa ken. ne
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10 Then the difci

their own home.

11 9 But Mary ftood without at the fepulchre

weeping : and as the wept, the ftooped down and
looked into the fepulchre.

ples went away again unto

12 And' feeth two angels in white, fitting, the
ene at the head, and the other at the feet, where
the body of Jefus had lain.

1’ 13 And they fay unto her, Woman, why weep-
eft thou ? She faith unto them, Becaufe they have
taken away my Lord, and I know not where they
have laid him,

14 And when fhe had thus {aid, fhe turncd her-
{elf back, and faw Jefus ftanding, and knew not
that it was Jefus.

15 Jefus faith unto her, Woman, why weepeft
thou? whom feekeft thou? She fuppofing him to
be the gardener, {aith unto him, Sir, if thou have
borne him hence, tell me where thou haft laid him,

4nd I will take him away.

16 Jefus faith unto her, Mary. She: tur‘ned her-
flf, and faith anto him, Rabboni; which is to fay,

Matter. .
17 Jefus faith unto her, Touch me not; for
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takwiyere; iken arekho enegenten wakenonghton
ne Ragenihnehha: ok denghnon egh yehafe tsi
yederon akwadaddege ongonwa, oni ' s’heghiori,
enejzen wikeghte ne Ragenihnehha, oni ife eghtsi=
fewanihha ; oni Iih Akeniyoh, ife oni Eghtsifewani-
yoh.

* 18 Mary Magdalene wa-onwe oni wazakoghrori
tsinikenntyoghkwa tsi wahhotkaghtho ne Royaner’
oni tsi etho ne yoriwage wafhakodadyefe.

19 Ethone fa-eghniferat tsi wa-Onkarawe, nene
tsi tonteghniferatyerenghit tsiniwénnda, onen tsi-
kanhodon tsinonwe ronatkenniffon ne raetyongh-
kwa tsinithakoditfanife ne Jewfhaga, wahhayon ne
Jefus ok kanenherhen wathidane, oni wahfhaka~
wenhhaghfe, fkennen kenhak tsi ifewefe.

30 Ok ne onen tsi etho ne‘hoyéren, wahthakon-
adonhhaghfe ne rafnonke oni ne raoghteghkarrogdn.
FEthone wahhont{hennoni ne raotyonghkwa neonen
fahhonwatkaghtho ne Royaner.

21 Ethone Jefus faghfhakawenhhaghfe, fk&énnen
kenhak tsi ifewefe: tsiniyought tsi rakhenha-on
ne Ragenihha, egh oni niyought enkwanhane n ne.

22 Ok ne onen etho ne hoyeren, wahhadoryen
ne rononhhage, oni wahfhakawenhhaghfe, ne Ka-
nigonghriyofton fewayéna :

' 23 Onghka kiok akorighwanneren enyetthirong-
was, enhonwadirongwafe naah; ok onghka kiok
akorighwanneren enyetthirighwarhon, enhonwa-
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am 1t yet afcended to my Father: but go ta. my

brethyen, and fay unto them, I afcend unto my

P(;:td:er and your Father, and to my God and your
odi.

18 Mary Magdalene came and told the difciples
that fhe had feen the Lord, and that he had fpoken
thefe things unto her.

19 9 Then the fame day at evening, being the
firfk day of the week, when the doors were fhut
where the difciples were affembled for fear of the
Jews, came Jefus and {tood in the midit, and faith
unto them, Peace be unto you.

20 And when he had {o faid, he fhewed unto
them his hands and his fide. Then were the dif=
ciples glad when they faw the Lord.

21 Then faid Jefus to them again, Peace be unto
you. As my Father hath fent me, even fo fend

you. . _
22 And when he had faid this, he breathed on

theny, and fuith unto them, Receive ye the Holy
Ghott : '

23 Whofe foever fins ye remit, they are remitted
unto them ; and. whofc foever fins ye retais, tacy



( 120 )

dirighwarhon fe naah.

24 € Ok denghnon Thomas fhayadat tsinibadi
ne tekeniyawenri, nene Didymus ronwayats, yagh
wadogen ten hadiderondaghkwe Jefus tsi wah-
hayon.

25 Nene Oya kadi tsinikenntyonghkwa wahhon-
waghrori, wairon onen waghfagwatkaghfho. ne
Royaner. Ok denghnon wahfhakawenhhaghfe,
togat nonken yaghten enkatkaghtho ne rafnonke tsi
yodongoghthon ne karonware, oni enkegh{nongh-
soroke tsi teyoghfonwennyoh tsi kaghnyodaghkwe
ne karonware, oni enkenontfhoroke raoghtegh-
karrogon, yaghten wadonfe aontewakeghtaghkon.

26 Ok oghnagénke fadégo ne weghniferage ne
raotyonghkwa are radiderondaghkwe oni radigwe-
gon ne Thomas: Ethone Jefus wahhayon, ok tsi
kanhodon, oni kanenherhen wathadane, oni wah-
henron, fkénnen kenhak tsi ifewefe.

27 Ethone wahhawenhaghfe ne Thomas, ken
tafefnonghsoroke, fatkaghtho tsi. kefnonke; ok
ken tafenontfhoroke tside wakteghkarrogon: toghfa
fadenndwenght, ok denghnon tefeghtaghkon.
28 Ok Thomas tentghhadadi, oni wahhawenh-
haghfe, Akyanéda oni Akeniyoh.

29 Jefus wahhawenhhaghfe, Thomas ne wah.
hone tefeghtaghkon tsi watkwatkaghtho : yakodagh-
fkats naah aka-onha nene yaghten yakotkaghtho.
ok s’hégon teyakaweghtaghkon,
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are retained.

24 € But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jefus came,

25 The other difciples therefore faid unto him,
‘We have feen the Lord. But he faid unto them,
Except I thall fee in his hands the print of the nails,
and put my finger into the print of the nails, and
thruft my hand into his fide, I will not belicve.

26 § And after eight days, again his difciples
were within, and Thomas with them. Then came
Jefus, the doors being fhut, and ftood in the mid#t,
and faid, Peace be unto you.

27 Then faith he to Thomas, Reach hither thy
finger, and behold my hands : and reach hither thy
‘hand, and thruft it into my fide: and be not faith-
Iefs, but believing.

28 And Thomas anfwered and faid unto him,
My Lord and my God.

29 Jefus faith unto him, Thomas, becaufe thou
haft feen me, thou haft believed : blefled arc they
that have not feen, and yet have believed.
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30 Ok yawetowanen ne 0ya ne yorighw:mnegh:-
ragwaght tsinihoyéren togenike ne Jefus tsitehadi-
kinere ne Raotyonghkwa, nene yagh kenntho ten
kaghyadon :

31 Ok kaghyadon ne kengayen, nene aonte-
feweghtaghkon tsi Jefus naah ne Chriftus ne Ye-
hovah Roye-ah, ok tsi tefeweghtaghkon aontefe-
wayendane ne adonhéta ne yorihhone raoghfenna.

CHAP. XXI.

Chriftus faghfbakoyadodaghfyafe are.

OGHNAGEN tsi etho niyawénne Jefus fagh<

fhakoyadodaghfyon are fahhonwaken ne
raotyonghkwa tsi Kanyadare ne Tiberias; ok ken
niyawe-on tsi wahhadaddodaghfyon.

2 Waddgen ronefgwe Simon Peter, oni Thomas.
nene Didymus ronwayats, oni Nathaniel ne Cana-
higa Galilectferigon, oni Zebedee s’hakoye-on-
gonwe, ok teghniaghfeh Oya tsinihadi ne raotyongh.
kwa,

3 Simon Peter wahfhakawenhaghfe, waket{yon-
tifakhen. Sahhonwenhhaghfe Iih oni endewegh.
Wahhonghdendi ok okfack kahhonwagon wah-
honditta; ok etho waghfondite yaghothénon ten.



( 121 )

30 And many other figns truly did Jefus in the

prefence of .hi‘s difciples, which are not written in
this book :

31 But thefe are written, that ye might belicve
tha.t Jefus is the Chrift, the Son of God, and that
believing ye might have life through Lis name.

CHAP. XXI.

1 Chriff appearing againy 15 giveth Peter a charge,
20 and rebuketh bis curifity.

FTER thefe things Jefus fhewed himfelf
) again to the difciples at the fea of Tiberias :
and on this wife fhewed he himfelf.

2 There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana
in. Galilee, and the fons of Zcebedee, and two other
of his difciples.

3 Simon Peter faith unto them, I go a fithing,
They fay unto him, We alfo go with thee. They
went farth, and entered into a fhip immediately ;

R
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Thodiyéna.

4 Ok denghnon nconen tsi wa-orhenne, Jefus
etho ridaghkwe atfyakten ; ok ne tsinikeni tyongh-
kwa yaghten honadedogen tsi ne naah ne Jefus.

- § Ethone Jefus wahfhakawenhhaghfe, kwaye-a
ongonwa, fewahkwayen ken? Ok tentahhordadigh;
yaghten.

6 Ok wahfhiakawenhaghfe, éren ne kahhonwadi
yatfyadi ne adenyeghroghkwa, ok enfewatshenti.
“Wahlonadi kadi, ok nonwa yaghten honat"wen-
nyoh aontahodironden tsmnkenntyoghkow'men ne
kentfyoh wahhodinawengh.

v Ne‘wahhone n’etho fhayadat nene Jefus fo-
*neronghkwaghlfwe, wahhawenhaghfe Peter, Ne
wahhy <ne Royaner. 'Ok ne onen Simon Peter
wahharonke tsi ne naah ne Rc;'yﬁner’,' wahhodya~
tawed * afkatoreghha ok wahhodyafdahh‘en’ (ikén
raoghwaferbLsi) ok kanyadarage wahhatyadondi.

8 Ok ne oya tsinihadi ne raotyonghkwa tahhone
kahhowaghrehha radiyadidaghkene (iken yaqh
inon ten honcféwe tsi yoghwhentjade, ok yaweght
tekeni tewennyawe cubit tsiniyore,) tsi radifene ne
adenyeghroghkwa tsi ikare ne kentfyoh.

9 Kaw enmyoh kadi fahhadighrarhon atfyakten,
wahhontkaghtho“egh kenntsistayen, ok kennt{yoh

* afkatoreghha tsinihonadyatawetferoten ne ronadenyé-
roghs ne Kenntfyon.
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and that night they caught nothing,
sy4 But.when the morning was now come, Jefus
ftood on the fhore; but the difciples knew not that
it was Jefus.

¢ Then Jefus faith unto them, Children, have
ye any meat? They anfwered him, Na.

6 And he faid unto them, Caft the neton the
right {ide of the fhip, and ye ihall find. They calt
therefore and now they were not able to draw it
for the multitude of fifhes.

7 Therefore that difciple whom Jefus loved faith
unto Peter, It is the Lord. MNow: when Simon
Peter heard that it was the Lord, he girt his fither’s
coat unto him, (for he was paked,) and did caft
himfelf into the fca.

8 And the cther difciples came in a litde thip,
{for they were not far fiem larul, but as it were

i i et wita fithes.
two hundred cubits,) dragging the net wita fis

v
As foon then as they were come to land, Slléy
faw a fire of coals there, and fifh Iaid thercon, and
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eghkahhere, oni kanadarohk.

1o Jefus wahfhakawenhaghfe, tefhiwe tsini
kenntfyoten nonwa fewayena.

11 Simon Peter enegen wireghde, ok wahhon-
dironden ne adenyeghroghkwa atfyakten, ok te-
kananon ne kenntfj(owénenghfe, enfkat tewennya-
we wifk niyoghfenghferote ok aghfenyawenri. Ok
fe etho tsi yawetowanenne, s’hegon sine yaghten
aontakarine ne adennyeghroghkwa.

12 Jefus wahfhakawenhaghfe, kafleni tefewat{-
kihon. Ok yaghten yodon onghka tsinihadi ne
raotyonghkwa aontehonwarighwanondonfc, onghka
nife, tsi ronaderyendare ne fe naah ne Royaner.

13 Ethone Jefus ire, ok watraghkwe kanadar-
ohk, kenntfyoh oni, ok waghthakawen.

14 Onen nonwa kayeri yaweght ne hotnannetta
ne Jefus tsi wahthakoyadodagh{yon ne raotyongh-
kwa enhonwaken, tsinahhe s’hotketfgwen tsi.ra-
wenheéyoghne.

15" Neonen kadi tsi wahhadihkweénndang, Jefus
‘vrahhawenhaghfe ne Simon Peter, Simon Jonas
gnyaytal, fenhhaken takenoronghkwa tsiniyought
ne bengafen f -Sahh: wenhhaghfe, togenike, Sayi-
ner ; tfyenderi konoronghkwa. Sahhawenhhaghfe,
Jhiznonte aketsenénfon ne fehh.

16 Szbhatnanetta fahhawenhhaghfe 2re, Simon,
Tonas  ghyaye-ah,? takenoronghkwa ken ? . Sah-
ewrenlthaghfe, togenfke, Sayaner,-tfyenderi kamo-
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bread.
I.io Jefus faith unto them, Lriag of the fith
which ye have now caught.
17 Simon Peter vent up, and. drew the net to
land'full of great fithes, an hundred and fifty and

three. And for all there were fo many, vet was
not the net broken.

12 Jefus faith unto them, Come and dine. And
none of the difciples durft afk him, Who art thou:
knawing that it was the Lord.

17 Jefus then cometh, and taketh bread, and
giveth them, and fith likewafe.

14 This is now the third time that Jefus fhewed
himfelf to his difciples after that he was rifen from
the dead.

15 9 So when they had dined, Jefus faith to
Simon Peter, Simon, fon of Jonas, lovelt thou me
‘more than thefe? He faith unto him, Yea, Lotd :
thon knoweft that I love thec. He faith unto him,
Fecd my lambs.

16 He f.ith to him again the fecond time,
Simon, fon of Jonas, loveit thou me? He faith
upto him, Yea, Lord : thou knoweft that 1 love
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ronghkwa.as Wahhawenhhaghfe, fhenonte aket-
fenénfon ne werha.

17 Ok s’hegon fahhatnannetta, fahhawenhhaghfe
Simon_ Jonas . ghyaye-ah, takenoronghkwa ken?
Peter wahhaweryendakfen tsi aghfen niken ne ro-
wenni, takenoronghkwa ken? ok fahhawenhaghfe,
agwegon ne ferighwayendéri; tfyendéri konorongh-
kwa, Jefus wahhawenhhaghfe,. fhenonte ne aket-
senénfon ne werha.

18 Agwagh togenfke, togenfke, wakwenhhaghfe
aghfon tsi fadonniyoh, ife wafadyadanhen ok wa-
fathahhine tsinonwe wafadondaghkwane: ok ne
onen enfadyadifiz, yienfenontthagwarighfyen ¢k
akoren enyesanerenke, ok egh enyelayathewe tsi-
nonwe ne yaghten fenonwefe.

19 Ne rodadigh, yaweght ranadonyon,: tsinen-
youghton enhoglorifte ne Yehovah tsi aghrenhheye..
Ok e onen tsi etho ne hoéren, wahhawenhhaghfe,
taknonderatyeghte.

20 Ethone Peter tsi tenfahhatkarhadéni wahhat-
kaghthe raghnonderatye fhayadat nene Jefus ro-
neronghbkwa; ne ne etho ne rotkonhaghiwe ne
raghfgwendge tsi tehontfkahon, oni rawen, Say-
aner, onghka ne aghyanikonghrafere ?

21 FPeter tsiwahhotkaghtho, wahhawenhhaghfe
ne Jefus, Sayiner, ogh oni ne enhayeré ne ken
FORZWEe

22 Jefus wanhawenhhaghfe, togat nonken en-
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thee. He faith unto him, Feed my: theep.

17 He faith unto him the third time, Simon, fon
of Jonas, loveft thou me? Peter was grieved, be-
caufe he faid unto him the third time, Loveft thou
me ? And he faid unto him, Lord, thou knoweit
all things ; thou knoweft that I love thee. Jefus
faith unto him, Feed my fheep.

18 Verily, verily I fay unto thee, When thou
waft young, thou girdedft thyfelf, and walkedft
whithier thou wouldeft: but when thou fhalt be
old, thou thalt ftretch forth thy hands, and another
{hall gird chee, and carry thee whicher thou would-
eft not. ’

19 This fpake he, fignifving by what death he
fhould glorify God. And when he had fpoken this,
Lo fith unto him, Follow me.

20 9 Then Peter turning about fecth the- dif-
cipie whom Jefus loved fellowing, which z1{u leaned
on Lis breaft at fupper, and faid, Lord which is he

that Letrayeih thee ?
s him, faith to Jefus, Lord, and

2 .
Lim, If I vwill that he tarry

g1 Potor o
what thall this man do
2a Jefus faith unto
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kerhek, ok aontahenderondak. tsinenfkewen égh-
nahiwoten fatfteriftaghkwen ?  taknonderatyeghte
ife.

23 Ethone wa-onderighwarenyade ne kengayen
tsi radiderondon ne rondaddegénfon, nene etho
fhayadat ne raotyonghkwa ‘yaghten aghrenhheye:
fane yagh ne ten Lhowenni Jefus, yaghten aghren-
heye; ok tcgat nonken enkerhek ok aontahen-
derhondak tsinenfkewe, c;iinahhoten fatfteriftagh-
kwen re ife.

24 9 Nene etho fhayadat ne Raotyonghkwa,

ne rorighhowanaghton ne kengayen, neoni ne ken
ne karighhotenfe roghyadon: ok wakwaderyéndare
togenfike naah tsinihorighhoden.
Wigs Yawetowanen oni Oya'ne yoriwage tsini-
Lidyeren ne Jefus, ne nash togat agwégon aonte-
kaghyadonke, ikeghre, yaghten aontakayerine tsini
yoghwhentja aontawedake tsinikaghyadorighferage
2ontekaghyadonke. Etho nenyawene,
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till I come, what is that to thee ? Follow thou me.

23 Then went this faying abroad among the
brethren, that that difciple fhould not die; yet
Jefus faid not unto him, He fhall not die: but, if

I will that he tarry till I come, what is that to
thee ?

4 This is the difciple which teftifieth of thefe
things, and wrote thefe things: and we know that
his teftimony is true.

25 And there are alfo many other things which
Jefus did, the which if they fhould be written
every one, I fuppofe that even the world itfelf
could not contain the books that fhould be written.
Amen.



NENE YAKOWENNANNEREN.

Tol. 7, Yohahha 5, * fhongwahawighton” ne enkenhak

10,
11,
12,
13,
19,

22,

25,

41,
46,
61,
62,
70,

78,

¢ fhongwahawighten.”
1, ¢ tsiyodaghawen” ne enkenkak

¢ tsiyodaghfawen.”

10, “ kengagen” ne enkenhak ¢ ken-
gayen,” i

17, ‘¢ t’enfhoawadewedon’ ne enkentalé
¢ tenfhonwadewedon ne rorigiye¥?’

18, ¢ kanigonhgriyoftoghne’” ne enken-
hak ¢ kanigoaghriyoftogne.”

24, ¢ kenyayen,” ne enkenhak ¢ ‘ken-

4, ¢ yakayodeghkwe,” ne"enkenhak-
yﬁl;oyodeghk\ve.”l ‘ o

23 *¢furegde’ ne cnkenhak ¢ fareghde”

7, *oghnega” ne enkenhak “mne-ogn<
‘nepa.’

8, ¢ tenwaderighwibheywe”, ne enkens
hak ¢ arekhe tenwadcrighwihhewe”,

7, * yotéren” ne cnkenbak ‘¢ otyéren”

7, ¢ ronwa” pe cikenhak ¢ nonwa’”

1, ¢ de” ne ¢nkenhak “'ne”

19, ¢ yoniron’" ne.enkenhak ¢ mmég&l”

9, ¢ wakonwadinonke,” ne enkenhak
wa-ononke.”

I2, ¢ wahhowennrane” ne enkenhak
¢ wahhowénnarane.”

23, ¢ kenhheyontferoten’ ne enkenhak
¢ kenhheyatferoten,”



¥ Logos, tsinidewawennoten yaweght aj'airon-owvéhna,
oriwa.

# Yehovah, ne Rawenniyot.

3 Raogloria, ne raowefenghtfera tfini hakowinen ne
Niyoh. '

4 Gracia, ne kendénron, tfiniyought yaweght tfithong-
wariwawafe ne Niyoh,

# Cohenafon, yaweght ne Raditfihenftatfi, nene ron-
wadihonkaryakon ne Raweniyoh raoriwa ronfteriftha.

5 Raofchh, nc ne tfiniyewennotenghne ne Hebrew,
fehh yaweght ne niyakaa teyodinnakarondoa ne ne énen
ronwanidenghtafe 'ne Niyoh wahhonw.venhaghfe ne
aoriwa tfi yagh ogh ten yoriwayen ne egh nubhajen.

6 \Werha, teyodinnakarondoa.

7 Sehh niyakaa tevodinnagarondoa.

Phillips & Fardon, Printers, George Yurd, lLombard Street.
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